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1  Zu dieser Gebrauchsanlei-
tung
1.1 Bildsymbole

Samtliche Bildsymbole, die auf dem Gerat ange-
bracht sind, sind in dieser Gebrauchsanleitung
erklart.

Die Beschreibung der Handhabung wird durch
Abbildungen unterstitzt.

1.2 Kennzeichnung von Textab-

schnitten

Die beschriebenen Handhabungsschritte kdnnen

unterschiedliche Kennzeichnungen haben:

> Handhabungsschritt ohne direkten Bezug zur
Abbildung

Handhabungsschritt mit direktem Bezug zur
dartber- oder nebenstehenden Abbildung mit
Verweis auf Positions-Ziffer.

Beispiel:
> Schraube (1) I16sen
> Hebel (2) ...

Neben der Beschreibung der Handhabung kén-
nen in dieser Gebrauchsanleitung Textabschnitte
mit zusatzlicher Bedeutung enthalten sein. Diese
Abschnitte sind mit einem der nachfolgend
beschriebenen Symbole gekennzeichnet:

A WARNUNG

Warnung vor Unfall- und Verletzungsgefahr fiir
Personen sowie vor schwerwiegenden Sach-
schaden.

HINWEIS

Warnung vor Beschadigung des Geréates oder
einzelner Bauteile.

1.3 Technische Weiterentwicklung

STIHL arbeitet stdndig an der Weiterentwicklung
samtlicher Maschinen und Gerate; Anderungen

2

des Lieferumfanges in Form, Technik und Aus-
stattung mussen wir uns deshalb vorbehalten.

Aus Angaben und Abbildungen dieser
Gebrauchsanleitung kénnen deshalb keine
Anspriiche abgeleitet werden.

2 Fihrungswagen

379BA049 KN

Fur einen kompletten Fihrungswagen FW 20
werden ein Grundgerat und ein Anbausatz
zusammengefihrt.

Die gesamte Gebrauchsanleitung fir den Fiih-
rungswagen FW 20 setzt sich deshalb aus

2 Gebrauchsanleitungen — Grundgerat FW 20
und Anbausatz FW-TS - zusammen.

Immer beide Gebrauchsanleitungen vor der ers-
ten Inbetriebnahme aufmerksam lesen und fur
spateren Gebrauch sicher aufbewahren.

Zuséatzlich die Gebrauchsanleitung des verwen-
deten Trennschleifers beachten.

3  Zu lhrer Sicherheit

n Besondere SicherheitsmalRnahmen

sind beim Arbeiten mit der Kombina-
tion FW 20 / Trennschleifer erforder-
lich.
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3 Zu lhrer Sicherheit

Die folgenden Sicherheitshinweise
aufmerksam lesen und beachten. Die
Gebrauchsanleitungen und Sicher-
heitshinweise des Trennschleifers
und des FW 20 von Zeit zu Zeit
lesen. Nachlassige oder falsche
Benutzung eines Motorgerates kann
zu schweren oder tddlichen Verlet-
zungen flhren.

Landerbezogene Sicherheitsvorschriften, z. B.
von Berufsgenossenschaften, Sozialkassen,
Behdrden fiir Arbeitsschutz und andere beach-
ten.

Trennschleifer und FW 20 nur an Personen wei-
tergeben oder ausleihen, die mit diesem Modell
und seiner Handhabung vertraut sind — stets die
Gebrauchsanleitung mitgeben.

Wer zum ersten Mal mit dem Trennschleifer und
FUhrungswagen arbeitet: Vom Verkaufer oder
einem anderen Fachkundigen erklaren lassen,
wie man damit sicher umgeht — oder an einem
Fachlehrgang teilnehmen.

A WARNUNG

Minderjahrige dirfen nicht mit dem Trennschlei-
fer und dem FW 20 arbeiten. Kinder, Zuschauer
und Tiere fern halten! Den Trennschleifer nie-
mals unbeaufsichtigt laufen lassen.

A WARNUNG

Keine Anderungen am Gerat vornehmen — die
Sicherheit kann dadurch gefahrdet werden. Fir
Personen- und Sachschéaden, die bei der Ver-
wendung nicht zugelassener Anbaugerate auf-
treten, schlielt STIHL jede Haftung aus. Auch
wenn bestimmte, nicht zugelassene Anbauge-
rate mit dem Trennschleifer und dem FW 20 ver-
wendbar sind, kann ihre Benutzung sehr gefahr-
lich sein.

3.1 Trennschleifer montieren

A WARNUNG

Fur den Anbau an den FW 20 nur den zum
jeweiligen Trennschleifer zugehdrigen Anbausatz
verwenden. Der Anbau von anderen Trennschl-
eifern ist nicht zulassig — Unfallgefahr durch Bre-
chen der Trennschleifscheibe nach Kontrollver-
lust!

Beim Zusammenbau den entsprechenden
Abschnitt der Gebrauchsanleitungen beachten.

0458-379-9921-B
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FW 20 und Trennschleifer vor und nach dem
Anbau auf betriebssicheren Zustand prifen.
Funktion der Bedienungselemente (z. B. Gasbe-
tatigung, Schnitttiefenverstellung) priifen — ent-
sprechende Kapitel in den Gebrauchsanleitun-
gen beachten.

3.2 Tanken

Zum Betanken des auf dem FW 20 montierten

Trennschleifers muss der FW 20 kippsicher ste-

hen und gegen Wegrollen gesichert sein.
Benzin ist extrem leicht entzlindlich!
Falls es verschittet wird oder durch
einen Funken oder eine andere Ziind-
quelle entziindet wird, kann es
Bréande, schwere Brandverletzungen
oder Sachschaden verursachen.
Beim Umgang mit Benzin oder Kraft-
stoffgemisch besonders vorsichtig
sein. Von offenem Feuer Abstand
halten. Nicht rauchen. Das Betanken
ist in der Gebrauchsanleitung des
Trennschleifers beschrieben.

3.3 Waéhrend der Arbeit

Gegenstande aus dem Schnittweg entfernen, da
diese die Schleifscheibe verkanten kénnen. Dies
kénnte zu hohen Reibungskraften fihren und
dadurch die fiir den Schnitt zur Verfiigung ste-
hende Motorleistung mindern. Den FW 20 nur fur
gerade Schnitte verwenden.

Mit einem auf dem FW 20 montierten Trenn-
schleifer nicht auf unebenen Flachen arbeiten —
der FW 20 kann umkippen und die Trennschleif-
scheibe kann brechen — Verletzungsgefahr!

Wird der FW 20 iber Gegensténde geschoben,
kann die Trennschleifscheibe im Schnitt verkan-
ten — Bruchgefahr! Arbeitsbereich freirdumen.
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Der Gebrauch des Gerates kann Staub, Dunst
und Dampfe erzeugen, die chemische Stoffe ent-
halten kénnen, von denen bekannt ist, dass sie
ernsthafte Verletzungen oder Krankheiten verur-
sachen kénnen. Staub, Dunst und Dampfe sind
wenn moglich am Entstehungsort zu vermeiden.
Ein Wasseranschluss ist fir den FW 20 und den
Trennschleifer verfligbar und sollte zur Staubbin-
dung genutzt werden, wenn Nassschneiden
maoglich ist. Wenn das Einatmen giftiger Staube,
Diinste und Dampfe nicht vermieden werden
kann, sollten der Benutzer und alle Umstehen-
den stets einen von NIOSH / MSHA fir das zu
schneidende Material zugelassenen Atemschutz
tragen. Sicherheitshinweise Uber Stédube, Diinste
und Dampfe auch in der Gebrauchsanleitung
des Trennschleifers beachten.

4  Gerat komplettieren

41 Flihrungswagen in Arbeitsposi-
tion bringen

379BA050 KN

> Sterngriff (1) gegen die Uhrzeigerdrehrichtung
drehen

> Fuhrungsrohr (2) in Arbeitsposition (A) bringen

» Sterngriff (1) in Uhrzeigerdrehrichtung festdre-
hen

)«
37QBAoom

> Flhrungsrohr festhalten

Hebel (3) fur Schnitttiefenverstellung in Posi-
tion (A) bringen — Schnitttiefenverstellung wird
entriegelt

\

4 Gerat komplettieren
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> Flhrungsrohr in Pfeilrichtung nach unten dri-
cken, bis das Rad (4) mit dem Schwenkarm
lber dem Boden schwebt

» Flhrungswagen in dieser Position halten

)«
37QBAOm

> Hebel (3) fiir Schnitttiefenverstellung in Posi-
tion (B) bringen — Schnitttiefenverstellung wird
verriegelt

> Fihrungsrohr entlasten — Rad des Schwen-
karms liegt am Boden auf

4.2 Anschlag anbauen
\

—
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> Anschlag (1) am Fiihrungswagen anlegen —
Bohrungen missen fluchten

379BA058 KN
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5 Bedienungselemente
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> Schrauben (2) mit aufgesteckter Scheibe (3)
eindrehen und festziehen

379BA059 KN

5 Bedienungselemente
5.1 Schnitttiefenverstellung

)<=
379BA008 KN

> mit dem Hebel (1) wird die Schnitttiefenver-
stellung betatigt

5.1.1

A Schnitttiefenverstellung entriegelt
B Schnitttiefenverstellung verriegelt

Hebelposition

512 Position A — Entriegeln

o

Zum Einstellen der gewiinschten Schnitttiefe und
zum Eintauchen in den Schnitt.

379BA052 KN
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513 Position B — Verriegeln
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Zum Fixieren der eingestellten Schnitttiefe und
zum Arbeiten mit gleichmaRiger Schnitttiefe.

5.2 Entriegelung mit Kombischliis-
sel

Ist die Entriegelung Uber den Hebel am Fiih-
rungsrohr nicht mdéglich, kann die Schnitttiefen-
verstellung mit dem Kombischlussel entriegelt
werden.

Entriegelung mit Kombischlissel nur bei ausge-
schaltetem Motor vornehmen - hei3en Schall-
dampfer nicht bertihren.

9BA012 KN

/
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]

> Kombischlissel (2) in die Bohrung (3) stecken
und in Pfeilrichtung nach unten driicken

5.3 Anschlag einstellen

> Kontermutter (1) 16sen und Schraube (2) bis
zur Maximalposition herausdrehen

379BA060 KN
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Mit der Schnitttiefenverstellung die gewlinschte
maximale Schnitttiefe einstellen.

379BA061 KN

> Schraube (2) bis zur Anlage am Schwenk-
arm (3) eindrehen und mit Kontermutter (1)
sichern

Bei jedem Absenken mit der Schnitttiefenverstel-
lung auf den Anschlag wird die gleiche Schnitt-
tiefe erreicht.

5.4 Gasbetatigung

Motor starten siehe "Motor starten / abstellen" in
der Gebrauchsanleitung des Trennschleifers.

—_
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Die Gasbetatigung erfolgt nicht Gber den Hand-

griff am Trennschleifer, sondern uber die Gasbe-

tatigung am Fihrungsrohr.

> dazu Sperrknopf (1) eindriicken und halten

> Gasbetatigung (2) bis zur Anlage am Fuh-
rungsrohr ziehen — Vollgasstellung

Die Drehzahl des Trennschleifers ist abhangig
vom Abstand der Gasbetatigung zum Flhrungs-
rohr.

Wird die Gasbetatigung ganz losgelassen (Leer-
laufstellung), muss vor erneutem Gasgeben der
Sperrknopf eingedriickt werden.

6 Laufrichtung justieren

6 Laufrichtung justieren

379BA054 KN

> Fihrungsrohr nach unten driicken und Schnitt-
tiefenverstellung entriegeln

> Fuhrungswagen langsam ablassen, bis die
Trennschleifscheibe den Boden berihrt

> Rad des Schwenkarms vorsichtig anheben —

die Trennschleifscheibe und die Hinterrader

bertihren den Boden (Bild)

Schnitttiefenverstellung verriegeln

\

379BA055 KN

ol

> Trennschleifscheibe und Flihrungswagen auf
eine gerade Linie (Markierung) ausrichten und
den Fihrungswagen leicht nach vorne stol3en,
dass dieser einige Meter rollt

379BA037 KN

> beide Muttern (1) an der Unterseite des Fuh-
rungswagens lockern

0458-379-9921-B



7 Radmontage

- —
- —

379BA056 KN

6.1 Bei Abweichung der Laufrich-

tung nach links
> Aufnahme (2) um wenige Millimeter nach links
schwenken und die beiden Muttern wieder
festziehen

6.2 Bei Abweichung der Laufrich-

tung nach rechts
> Aufnahme (2) um wenige Millimeter nach
rechts schwenken und die beiden Muttern wie-
der festziehen
> Priufung der Laufrichtung wiederholen und Ein-
stellvorgang erneut vornehmen, bis die Lauf-
richtung stimmt.

Zur Korrektur einer Abweichung der Laufrichtung
genugt meist eine geringfugige Verstellung.

7
71

Radmontage

Schnitte dicht entlang von
Bordsteinen

\/
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Far Schnitte dicht entlang von Bordsteinen kann

durch Ummontage des rechten Rades von aus-

sen nach innen das Ummontieren des Trenn-

schleifscheiben-Anbaus auf "Aulenanbau”

gespart werden.

> Schraube (1) I6sen und Rad mit Achse aus
dem Lager im Rahmen nehmen, an der Innen-
seite wieder einstecken und mit der Schraube
befestigen

0458-379-9921-B
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7.2 Bordsteine durchtrennen

Zum Durchtrennen von Bordsteinen kann das
vordere Rad in einer weiter zurtickliegenden
Position montiert werden.

379BA062 KN

> Mutter (1) abdrehen und mit Scheibe (2)
abnehmen
> Rad (3) abziehen

~

3
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> Achse des Rades (3) in die hintere Bohrung
stecken

> Scheibe (2) aufstecken, Mutter (1) aufdrehen
und festziehen

8 Reparaturhinweise

Benutzer dieses Gerates dirfen nur Wartungs-
und Pflegearbeiten durchfiihren, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind. Weiterge-
hende Reparaturen dlrfen nur autorisierte STIHL
Kundendienst-Werkstatten ausfiihren.

Nach Reparaturen kénnen Garantieanspriiche
nur anerkannt werden, wenn Reparaturen von
einem autorisierten STIHL Servicebetrieb mit
STIHL Original-Ersatzteilen ausgefiihrt wurden.

STIHL Original-Ersatzteile erkennt man an der
STIHL Ersatzteilnummer, am Schriftzug
STIHL und gegebenenfalls am STIHL
Ersatzteilkennzeichen &},. Auf kleinen Teilen
kann das Zeichen auch allein stehen.
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1  Guide to Using this Manual
1.1 Pictograms

All pictograms that appear on the machine are
explained in this Instruction Manual.

The description of use is supported by illustra-
tions.

1.2 Marking of text segments

The steps described may have various markings:
> Step not directly related to the illustration

Step directly related to the illustration above or
next to the text with reference to position num-
bers.

Example:
> Undo the screw (1)
> Lever (2) ...

In addition to the description of use, this instruc-
tion manual may contain text segments with
additional significance. These segments are
marked with one of the symbols described
below:

Warning of risk of accident and personal injury
as well as major property damage.

1 Guide to Using this Manual

2  Cut-off Machine Cart

NOTICE

Warning of damage to the machine or individual
components.

1.3 Technical refinement

STIHL maintains a continuous program of updat-
ing its equipment and tools to the very latest
standards. For this reason we may modify the
design, engineering and appearance of our prod-
ucts periodically.

Therefore, we cannot be held responsible for
changes, modifications or improvements not cov-
ered in this instruction manual.

379BA049 KN

A basic machine and an attachment kit are com-
bined to produce a complete cart FW 20.

The complete instruction manual for the cart

FW 20 therefore consists of two instruction man-
uals — one for the basic machine FW 20 and one
for the attachment kit FW-TS.

Always read both instruction manuals carefully
before using your machine for the first time and
keep them safe for future reference.

Additionally, observe the instruction manual of
the cut-off machine used.

3  Safety Precautions

Special safety precautions must be
taken when working with the FW 20
in combination with a cut-off machine.

understand and observe the following
safety precautions and warnings.
Read the instruction manuals and
safety instructions for the cut-off
machine and FW 20 through again
from time to time. Careless or
improper use of a power tool can lead
to serious or even fatal injuries.

@ It is important that you read, fully

0458-379-9921-B



3 Safety Precautions

Observe the national safety regulations issued,
e. g. by the employers' liability insurance associ-
ation, social security institutions, occupational
safety and health authorities or other organiza-
tions.

The cut-off machine and FW 20 should only be
supplied or lent to people familiar with this model
and its operation. The instruction manual should
always be issued with the machine.

If you have never used a cut-off machine and
cart before: have your STIHL dealer or other
specialist show you how to operate the machine
— or attend one of the special training courses.

A WARNING

Minors should never be allowed to use the cut-off
machine and the FW 20. Bystanders, especially
children, and animals should not be allowed in
the area! Never leave the cut-off machine unat-
tended while in operation.

A WARNING

Never attempt to modify the machine in any way
since this may increase the risk of personal
injury. STIHL excludes all liability for personal
injury and damage to property caused while
using unauthorized attachments. Even if certain
attachments which have not been approved can
be used on the cut-off machine and FW 20, their
use may prove extremely dangerous.

3.1 Mounting the cut-off machine

A WARNING

Only the corresponding attachment kit may be
used to mount the cut-off machine on the FW 20.
Other cut-off machines must not be mounted —
risk of accidents due to the abrasive wheel shat-
tering following a loss of control!

The corresponding sections in the instruction
manuals must be observed when assembling the
machine and cart.

Before and after mounting, the FW 20 and the
cut-off machine must be checked to ensure they
are in safe working order. Check correct opera-
tion of the operating elements (e. g. throttle con-
trol, depth limiter) — note the corresponding chap-
ters in the instruction manuals.

0458-379-9921-B
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3.2 Refueling

The FW 20 be parked securely so that it cannot

tip over or roll away when refueling the cut-off

machine mounted on the FW 20.
Gasoline is an extremely flammable
fuel! If spilled or ignited by a spark or
other ignition source, it can cause fire
and serious burn injury or property
damage. Use extreme caution when
handling gasoline or fuel mix. Keep
away from naked lights. No smoking.
Refueling is described in the instruc-
tion manual for the cut-off machine.

3.3 During Operation

Clear all obstacles from the cutting path, as they
may cause the abrasive wheel to jam. This in
turn may result in high friction forces reducing
the engine power available for cutting. The

FW 20 may only be used to produce linear cuts.

Do not work on uneven surfaces when using a
cut-off machine mounted on the FW 20 — the
FW 20 could tip over and cause the abrasive
wheel to shatter — risk of injury!

If the FW 20 is pushed over objects, the abrasive
wheel may become wedged in the cut and shat-
ter! Ensure that the working area is clear.
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Use of the machine may produce dust, mist and
fumes which may contain chemical substances
which are known to cause serious injury or ill-
ness. Control dust, mist and fumes at the source
where possible. A water attachment is available
for the FW 20 and cut-off machine and should be
used to bind the dust if wet cutting is possible. If
it is not possible to avoid inhaling poisonous
dust, mist and fumes, the user and all bystanders
should always wear respiratory protection
approved by NIOSH / MSHA for the material to
be cut. Note the safety instructions concerning
dust, mists and fumes in the instruction manual
for the cut-off machine.

4  Assembling the Unit

41 Moving cart into working posi-
tion

379BA050 KN

> Turn star handle (1) counterclockwise

> Move guide tube (2) to working position (A)

> Tighten star handle (1) down in clockwise
direction

379 BAOO@

> Steady the guide tube

> Move the lever (3) for cutting depth adjustment
to position (A) - the cutting depth adjustment is
released

10

4 Assembling the Unit

379BA051 KN

> Push down the guide tube in the direction of
the arrow until the wheel (4) hovers above the
ground with the swivel arm

> Hold the cart in this position

)«
37QBAOm

> Move the lever (3) for cutting depth adjustment
to position (B) - the cutting depth adjustment is
engaged

> Relieve the guide tube - the wheel of the
swivel arm rests on the ground

4.2 Mounting the limit stop
\

—
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> Position limit stop (1) on cut-off machine ca
the holes must line up

z
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5 Controls
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> Screw in and tighten bolts (2) with washer (3
on

5 Controls
5.1 Cutting depth adjustment

379BA059 KN

N

)<=
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> The cutting depth adjustment is actuated via
the lever (1)

5.1.1 Lever position
A Depth limiter unlocked
B Depth limiter locked

512 Position A — unlocking

379BA052 KN

For setting the required cutting depth and enter-
ing the cut.

0458-379-9921-B
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5.1.3 Paosition B - locking

379BA053 KN

For fixing the set cutting depth and working with
a uniform cutting depth.

52 Release with combination
wrench

If the cutting depth adjustment cannot be
released via the lever on the guide tube, it can
still be released with the combination wrench.

Always switch off the engine before unlocking
with a combination wrench — do not touch the hot
muffler.

BN
\®\%
> Insert the combination wrench (2) in the

hole (3) and press down in the direction of the
arrow

379BA012 KN

5.3 Setting the limit stop

,\2
1

Y

379BA060 KN \\
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> Unscrew lock nut (1) and unscrew bolt (2) to
maximum position

11
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Use the cutting depth adjustment to set the
desired maximum cutting depth.

~ __ =

379BA061 KN

> Screw in the bolt (2) until it rests against the
swivel arm (3) and secure with lock nut (1)

Each time it is lowered with the cutting depth
adjustment against the limit stop, the same cut-
ting depth is attained.

54 Throttle control

Start engine, refer to the chapter "Starting / stop-
ping the engine" in the Instruction Manual for the
cut-off machine.

—_
379BA011 KN

The throttle is not actuated via the handle on the

cut-off machine, but via the throttle control on the

guide tube.

> Press and hold the trigger switch lockout (1)

> Pull the throttle control (2) until it contacts the
guide tube - full throttle position

The speed of the cut-off machine depends on
the distance between throttle control and guide
tube.

When the throttle control is released completely
(no-load setting), the trigger switch lockout must
be pressed again before the throttle control can
be actuated.

12

6 Adjusting the direction

6  Adjusting the direction

379BA054 KN

> Push the guide tube down and unlock the
depth limiter

> Slowly lower the cart until the abrasive wheel
touches the ground

> Carefully lift the wheel of the swivel arm so
that the abrasive wheel and rear wheels touch
the ground (diagram)

> Lock the depth limiter in place

379BA055 KN

ol

> Line up the abrasive wheel and cart on a
straight line (marked) and gently push off the
cart so that it rolls freely for a few meters

379BA037 KN

> Slacken the two nuts (1) on the underside of
the cart

0458-379-9921-B



7 Relocating the wheel

frangais
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6.1 If the direction deviates to the
left

> Swing the support (2) a few millimeters to the
left and retighten the two nuts

6.2 If the direction deviates to the
right
> Swing the support (2) a few millimeters to the
right and retighten the two nuts
> Check the direction again and repeat the
adjustment until it is correct.

A minor adjustment is usually all that is needed
to correct any deviation in direction.

7 Relocating the wheel
71 Cutting close to kerb stones

379BA039 KN

When cutting close to kerb stones, the right-hand

wheel can be relocated from outboard to inboard

position, thus making it unnecessary to change

the abrasive wheel to the "outboard" position.

> Remove the screw (1) and take the wheel with
axle out of the bearing in the frame, then refit it
on the inboard side and secure it with the
screw.

7.2 Cutting kerb stones

For cutting kerb stones, the front wheel can be
mounted in a position further to the rear.

0458-379-9921-B
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> Unscrew nut (1) and remove with washer (2)
> Remove wheel (3)

379BA063 KN
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> Insert axle of wheel (3) in the rear hole
> Slide on washer (2), screw on and tighten
nut (1)

8 Maintenance and Repairs

The user of this unit should carry out only the
maintenance operations described in this man-
ual. Other repair work may be performed only by
an authorized STIHL dealer.

Warranty claims following repairs can be accep-
ted only if the repair has been performed by an
authorized STIHL Service Shop using original
STIHL spare parts.

Original STIHL spare parts can be identified by
the STIHL part number, the & T/ H Liogo and
the STIHL parts symbol &J,. The symbol may
appear alone on small parts.
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1 Indications concernant la
présente Notice d'emploi

1.1 Pictogrammes

Tous les pictogrammes appliqués sur le dispositif
sont expliqués dans la présente Notice d'emploi.

La description du mode d'utilisation est accom-
pagneée d'illustrations.

1.2 Repérage des différents types
de textes

Les étapes des opérations décrites peuvent étre

repérées de différentes maniéres :

» Etape qui ne se référe pas directement & une
illustration.

Etape qui se référe directement a l'llustration
placée au-dessus ou a c6té, avec renvoi au
numéro de repérage de la piéce sur l'illustration.

Exemple :
> Desserrer la vis (1) ;
> actionner le levier (2) ...

Outre la description du mode d'utilisation, la pré-
sente Notice d'emploi peut renfermer des textes
complémentaires dont I'importance est mise en
évidence de différentes maniéres. Ces passages
sont repérés par I'un des pictogrammes sui-
vants :

A AVERTISSEMENT

Avertissement contre un risque d'accident et de
blessure ainsi que de graves dégats matériels.

AVIS

Avertissement contre un risque de détérioration
du dispositif ou de certains composants.

1.3 Développement technique

La philosophie de STIHL consiste a poursuivre le
développement continu de toutes ses machines
et de tous ses dispositifs ; c'est pourquoi nous
devons nous réserver tout droit de modification
de nos produits, en ce qui concerne la forme, la
technique et les équipements.

On ne pourra donc en aucun cas se prévaloir
des indications et illustrations de la présente
Notice d'emploi a I'appui de revendications quel-
conques.

14

1 Indications concernant la présente Notice d'emploi

2 Chariot de guidage

379BA049 KN

Un chariot de guidage FW 20 complet se com-
pose d'un chariot de base et d'un kit de montage.

C'est pourquoi la Notice d'emploi du chariot de
guidage FW 20 complet se compose de 2 Noti-
ces d'emploi — de celle du chariot de base FW 20
et de celle du kit de montage FW-TS.

Il faut donc toujours lire attentivement les deux
Notices d'emploi avant la premiere mise en ser-
vice et les conserver précieusement pour pouvoir
les relire lors d'une utilisation ultérieure.

Suivre en plus les instructions de la Notice d'em-
ploi de la découpeuse a disque utilisée.

3  Prescriptions de sécurité

En travaillant avec I'ensemble chariot
de guidage FW 20 / découpeuse a
disque, il faut respecter des prescrip-
tions de sécurité particulieres.

scriptions de sécurité précisées ci-
apres. Relire de temps en temps les
Notices d'emploi et les prescriptions
de sécurité de la découpeuse a dis-
que et du FW 20. Le fait d'utiliser une
machine de fagon incorrecte ou sans
prendre les précautions qui s'impo-
sent peut entrainer un accident avec

@ Lire attentivement et suivre les pre-
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3 Prescriptions de sécurité

risque de blessures graves, voire
mortelles.

Respecter les prescriptions de sécurité nationa-
les spécifiques publiées par ex. par les caisses
professionnelles d'assurances mutuelles, cais-
ses de sécurité sociale, services pour la protec-
tion du travail et autres organismes compétents.

Ne confier la découpeuse a disque et le chariot
de guidage FW 20 qu'a des personnes familiari-
sées avec ce modeéle et sa manipulation — tou-
jours y joindre les Notices d'emploi.

Une personne qui travaille pour la premiére fois
avec la découpeuse a disque et le chariot de gui-
dage doit demander au vendeur ou a une autre
personne compétente de lui montrer comment
les utiliser en toute sécurité — ou participer a un
stage de formation.

A AVERTISSEMENT

Les jeunes encore mineurs ne sont pas autorisés
a travailler avec la découpeuse a disque et le
FW 20. Veiller a ce que des spectateurs éven-
tuels, en particulier des enfants, ou des animaux
restent a une distance suffisante ! Ne jamais lais-
ser la découpeuse en marche sans surveillance.

A AVERTISSEMENT

N'apporter aucune modification a cette machine
— cela risquerait d'en compromettre la sécurité.
STIHL décline toute responsabilité pour des
blessures ou des dégats matériels occasionnés
en cas d'utilisation d'équipements rapportés non
autorisés. Méme si certains équipements non
autorisés peuvent étre rapportés et utilisés avec
la découpeuse a disque et le FW 20, leur usage
pourrait étre trés dangereux.

3.1 Montage de la découpeuse

A AVERTISSEMENT

Pour le montage sur le FW 20, utiliser exclusive-
ment le kit de montage spécialement congu pour
la découpeuse respective. Le montage d'autres
découpeuses est interdit — risque d'accident par
suite d'une perte de contrdle et de la rupture du
disque a découper!

A I'assemblage, respecter les instructions don-
nées dans le chapitre correspondant des Notices
d'emploi.

0458-379-9921-B

frangais

Les jeunes encore mineurs ne sont pas autorisés
a travailler avec la découpeuse a disque et le
FW 20. Contrbler le fonctionnement des élé-
ments de commande (par ex. commande d'accé-
lérateur, réglage de profondeur de coupe) — sui-
vre les indications des chapitres correspondants
des Notices d'emploi.

3.2 Ravitaillement

Pour le ravitaillement de la découpeuse montée

sur le FW 20, il faut impérativement que le cha-

riot de guidage FW 20 soit bien calé pour qu'il ne

risque pas de se renverser ou de rouler.
L'essence est un carburant extréme-
ment inflammable ! Si I'on renverse
du carburant ou si le carburant est
enflammé par une étincelle ou toute
autre source d'inflammation, il peut
causer un incendie, des brdlures gra-
ves ou des dégats matériels considé-
rables. Il faut donc faire trés attention
en manipulant I'essence ou le
mélange. Rester a une distance suffi-
sante de toute flamme ou source d'in-
flammation. Ne pas fumer. La marche
a suivre pour le ravitaillement est
décrite dans la Notice d'emploi de la
découpeuse a disque.

3.3 Au cours du travail

Dégager le chemin de roulement du chariot de
guidage, car tout objet resté sur le sol risque de
produire un gauchissement du disque. Cela
pourrait générer des forces de friction excessives
et réduire par conséquent la puissance du
moteur disponible pour la coupe. Utiliser le cha-
riot de guidage FW 20 exclusivement pour les
coupes rectilignes.

A AVERTISSEMENT

Avec une découpeuse montée sur le FW 20, ne
jamais travailler sur des surfaces inégales - le
FW 20 risquerait de se renverser et le disque
pourrait casser — risque de blessure!

Si au cours du travail le FW 20 roule sur des
objets quelconques, cela peut gauchir le disque
dans la coupe - il risque alors de casser ! C'est
pourquoi il faut impérativement nettoyer l'aire de
travail.

15
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A AVERTISSEMENT

L'utilisation de cette machine peut produire un
dégagement de poussiére, de vapeurs ou de
fumées renfermant des substances chimiques
susceptibles de causer des Iésions ou des mala-
dies graves. Dans la mesure du possible, éviter
la poussiére, la vapeur et les fumées a la source.
Un kit d'arrosage est disponible pour le chariot
de guidage FW 20 et pour la découpeuse a dis-
que et il convient de I'utiliser pour lier la pous-
siére, chaque fois qu'une coupe au mouillé est
possible. Si le risque d'inhalation de poussiéere,
vapeurs ou fumées toxiques ne peut pas étre
exclu, I'utilisateur et toutes les personnes qui
pourraient se trouver a proximité doivent toujours
porter un masque respiratoire homologué par
NIOSH / MSHA pour la matiére a couper. Res-
pecter aussi les prescriptions de sécurité relati-
ves aux poussiéres, vapeurs et fumées égale-
ment publiées dans la Notice d'emploi de la
découpeuse a disque.

4 Assemblage

41 Dépliage du chariot — position
de travail

379BA050 KN

> Tourner la poignée (1) dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre ;

> amener le guidon (2) dans la position de tra-
vail (A) ;

> serrer fermement la poignée (1) dans le sens
des aiguilles d'une montre ;

)«
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4 Assemblage

> retenir le guidon ;

> amener le levier de réglage de profondeur de
coupe (3) dans la position A — le mécanisme
de réglage de profondeur de coupe est déver-
rouillé ;

379BA051 KN

> repousser le guidon vers le bas, dans le sens
de la fleche, jusqu'a ce que la roue (4) avec le
bras oscillant décolle du sol ;

> maintenir le chariot de guidage dans cette
position de travail ;

)«
37QBAOm

> amener le levier de réglage de profondeur de
coupe (3) dans la position (B) — le mécanisme
de réglage de profondeur de coupe est ver-
rouillé ;

> relacher le guidon — la roue du bras oscillant
porte sur le sol.

4.2 Montage de la butée
|

—

L]
010

o1

O
9

> Appliquer la butée (2) sur le chariot de gui-
dage - les trous doivent coincider ;

379BA058 KN
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5 Eléments de commande

o
- dmy

-

> visser la vis (2) munie de la rondelle (3) et la
serrer.

379BA059 KN

5 Eléments de commande

5.1 Réglage de profondeur de
coupe

)<=
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> Le levier (1) commande le réglage de la pro-
fondeur de coupe.

5.1.1

A Réglage de profondeur de coupe déverrouillé
B Réglage de profondeur de coupe verrouillé

Position du levier

512 Position A — déverrouillage
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pour le réglage de la profondeur de coupe sou-
haitée et pour une plongée dans la coupe.

0458-379-9921-B
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513 Position B — verrouillage
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pour caler la profondeur de coupe réglée et pour
travailler avec une profondeur de coupe régu-
liere.

5.2 Déverrovuillage avec la clé uni-
verselle

Si un déverrouillage a I'aide du levier situé sur le
guidon n'est pas possible, le mécanisme de
réglage de profondeur de coupe peut étre déver-
rouillé a 'aide de la clé multiple.

A AVERTISSEMENT

Le déverrouillage avec la clé multiple n'est per-
mis que si le moteur est arrété — ne pas toucher
au silencieux trés chaud !

> Pour le déverrouillage, introduire la clé multi-
ple (2) dans l'orifice (3) et exercer une pres-
sion vers le bas, dans le sens de la fleche.

BA012 KN

5.3 Réglage de la butée

,\2
1

N

O

. |379BA060 KN \\
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> Desserrer le contre-écrou (1) et dévisser la
vis (2) jusqu'a la position maximale.

A l'aide du réglage de la profondeur de coupe,
régler la profondeur de coupe maximale souhai-
tée.

379BA061 KN

> Visser la vis (2) jusqu'en butée contre le bras
oscillant (3) et la bloquer avec le contre-
écrou (1).

Chaque fois que le disque est enfoncé jusqu'en
butée du systéme de réglage de profondeur de
coupe, on obtient la méme profondeur de coupe.

54 Commande d'accélérateur

Mettre la découpeuse en route comme décrit au
chapitre « Mise en route / arrét du moteur » de la
Notice d'emploi de la découpeuse a disque.

—_
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La commande d'accélérateur n'a pas lieu par la
gachette de la poignée arriére de la découpeuse,
mais par l'intermédiaire de la commande d'accé-
|érateur au guidon.
> Pour cela, enfoncer le bouton de verrouil-
lage (1) et le maintenir enfoncé ;
> tirer la commande d'accélérateur (2) jusqu'en
butée contre le guidon — position pleins gaz.

Le régime de la découpeuse dépend de la dis-
tance entre la commande d'accélérateur et le
guidon.

Lorsqu'on relache complétement la commande
d'accélérateur (position de ralenti), il faut enfon-
cer le bouton de verrouillage pour pouvoir accé-
|érer a nouveau.
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6 Ajustage de I'axe de roulement

6 Ajustage de 'axe de roule-
ment

379BA054 KN

> Pousser le guidon vers le bas et déverrouiller
le mécanisme de réglage de profondeur de
coupe ;

> abaisser lentement le chariot de guidage jus-
qu'a ce que le disque touche le sol ;

> relever prudemment la roue du bras oscillant —
le disque et les roues arriére touchent le sol
(illustration) ;

> verrouiller le mécanisme de réglage de profon-
deur de coupe ;

379BA055 KN

ol

> positionner le disque et le chariot de guidage
sur une ligne droite (marquage) et donner une
légere impulsion au chariot de guidage, vers
I'avant, de telle sorte qu'il roule sur quelques
metres ;

379BA037 KN

> desserrer les deux écrous (1) sur la face infé-
rieure du chariot de guidage ;
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7 Montage de la roue

- —
- —
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6.1 En cas de dérive de l'axe de
roulement vers la gauche :
> faire pivoter le support (2) de quelques milli-
metres vers la gauche et resserrer les deux
écrous ;

6.2 En cas de dérive de I'axe de

roulement vers la droite :
> faire pivoter le support (2) de quelques milli-
meétres vers la gauche et resserrer les deux
écrous ;
> répéter le contrble de I'axe de roulement et le
réglage jusqu'a ce que l'axe de roulement soit
rectiligne.

Pour corriger une dérive de I'axe de roulement, il
suffit généralement de modifier trés Iégérement
le réglage.

7 Montage de la roue

71 Coupes tout prés d'une bor-
dure de trottoir
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Pour couper tout prés d'une bordure de trottoir, il
est possible de transposer la roue droite du cété
extérieur vers l'intérieur, de telle sorte qu'il ne
soit pas nécessaire de transposer le disque a
découper (comme décrit au chapitre « Montage
du coté extérieur »).
> Dévisser la vis (1) et sortir la roue et son axe
du palier du chassis, l'introduire du cbté intér-
ieur et la refixer avec la vis.

0458-379-9921-B
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7.2 Coupure de bordures de trottoir

Pour couper des bordures de trottoir, il est pos-
sible de reculer la roue avant.

379BA062 KN

> Dévisser I'écrou (1) et enlever la rondelle (2) ;
> enlever la roue (3) ;

all

3
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> introduire I'axe de la roue (3) dans le trou situé
en arriére ;

> enfiler la rondelle (2), visser et serrer
I'écrou (1).

8 Instructions pour les répa-
rations

L'utilisateur de ce dispositif est autorisé a effec-
tuer uniquement les opérations de maintenance
et les réparations décrites dans la présente
Notice d'emploi. Des réparations plus poussées
ne doivent étre effectuées que par des ateliers
de service aprés-vente STIHL autorisés.

Aprés des réparations, des demandes de presta-
tions de garantie ne pourront étre acceptées que
si les réparations ont été effectuées par un ate-
lier de service aprés-vente STIHL autorisé et ce,
exclusivement avec des pieces de rechange
d'origine STIHL.

Les piéces de rechange d'origine STIHL sont
reconnaissables a leur référence de piece de
rechange STIHL, au nom STIHL et, le cas
échéant, au symbole d'identification des piéces
de rechange STIHL &J,. Les petites piéces ne
portent parfois que ce symbole.
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Notas relativas a este
manual de instrucciones

1.1 Simbolos graficos

Todos los simbolos graficos existentes en la
maquina estan explicados en este manual de
instrucciones.

La descripcion del manejo se asiste mediante
imagenes.

1.2 Marcacién de parrafos de texto

Los pasos del manejo descritos pueden tener

imagenes diferentes:

> Paso de manejo sin relacion directa con la
ilustracion

Paso de manejo con relacion directa con la ilus-
tracion existente encima o al lado con referencia
al numero de posicion.

Ejemplo:
> Aflojar el tornillo (1)
> Palanca (2) ...

Ademas de la descripcion del manejo, en este
manual de instrucciones pueden existir parrafos
de texto con una importancia adicional. Estos
parrafos estan marcados con uno de los simbo-
los descritos a continuacion:

A ADVERTENCIA

Advertencia de peligro de accidente y riesgo de
lesiones para personas y de dafios materiales
graves.

1 Notas relativas a este manual de instrucciones

por ello, nos reservamos los derechos relativos a
las modificaciones del volumen de suministro en
la forma, técnica y equipamiento.

De los datos e ilustraciones de este manual de
instrucciones no se pueden deducir por lo tanto
derechos a reclamar.

2 Tren de guia

3,00 $920000000

OIOIAI9S Bp SBUOIaN.ISU| ap [eulbluQO

‘9|qeo10al so |aded |3

‘0400 uIs opeanbue|q |aded us osaidw)

379BA049 KN

INDICACION

Advertencia de dafios de la maquina o de dife-
rentes componentes.

1.3 Perfeccionamiento técnico

STIHL trabaja permanentemente en el perfeccio-
namiento de todas las maquinas y dispositivos;

20

Para un tren de guia completo FW 20, se
ensamblan un aparato basico y un juego de aco-
ple.

Por ello, el manual de instrucciones completo
para el tren de guia FW 20 se compone de dos
manuales — el aparato basico FW 20 y el juego
de acople FW-TS.

Antes de ponerla en marcha por primera vez,
leer con atencion los dos manuales de instruc-
ciones y guardarlos en un lugar seguro para pos-
teriores consultas.

Tener en cuenta ademas el manual de instruc-
ciones del disco que se usa.

3  Para su seguridad

n Sera necesario tomar medidas de

seguridad especiales al trabajar con
la combinacion FW 20/tronzadora.

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510
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3 Para su seguridad

Leer con atencion y observar las indi-
caciones de seguridad siguientes.
Leer de vez en cuando el manual de
instrucciones y las indicaciones de
seguridad de la tronzadora y del tren
de guia FW 20 El uso negligente o
erroneo de una maquina a motor
puede originar lesiones graves o mor-
tales.

Observar las normas de seguridad del pais, de
p. €]. las Asociaciones Profesionales del ramo,
organismos sociales y autoridades competentes
para asuntos de prevencion de accidentes en el
trabajo y otras.

Prestar o alquilar la tronzadora y el FW 20 unica-
mente a personas que estén familiarizadas con
este modelo y su manejo — entregarles siempre
también el manual de instrucciones.

Al trabajar por primera vez con la tronzadora y el
tren de guia: dejar que el vendedor u otro
experto le muestre como se maneja con seguri-
dad — o bien tomar parte en un cursillo apro-
piado.

A roverTENCIA

Los menores de edad no deberan trabajar con la
tronzadora ni con el FW 20. Mantener apartados
a los ninos, animales y espectadores. No dejar
nunca la tronzadora en marcha sin vigilancia.

A ADVERTENCIA

No realizar modificaciones en la maquina — ello
puede ir en perjuicio de la seguridad. STIHL
excluye cualquier responsabilidad por dafnos per-
sonales y materiales que se produzcan por el
uso de equipos de acople no autorizados. Aun
cuando determinados equipos de acople no
autorizados se pueden emplear con la tronza-
doray el FW 20, su uso puede ser muy peli-
groso.

3.1 Montar la tronzadora

A rovertENCIA

Para el acople en el FW 20, emplear sélo el
equipo de acople que corresponda a la respec-
tiva tronzadora. No se admite acoplar otras tron-
zadoras — peligro de accidente por la rotura del
disco tras perder el control

Al efectuar el ensamblaje, tener en cuenta el
capitulo correspondiente de las Instrucciones de
servicio.

0458-379-9921-B
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Comprobar el FW 20 y la tronzadora antes y
después del acople en cuanto a funcionamiento
seguro. Comprobar el funcionamiento de los ele-
mentos de mando (p. €j. el accionamiento del
gas, regulacioén de la profundidad de corte) —
tener en cuenta los capitulos correspondientes
en las Instrucciones de servicio.

3.2 Repostaje

Para repostar combustible en la tronzadora
estando ésta montada en el FW 20, el tren de
guia debera encontrarse en una posicién a
prueba de vuelco y asegurado contra el desliza-
miento involuntario.
La gasolina se inflama con muchi-
sima facilidad. En caso de derra-
marse o de que se encienda por una
chispa u otra fuente de ignicion, pue-
den producirse incendios, quemadu-
ras graves o dafos materiales. Poner
especial cuidado al manipular con
gasolina o mezcla de combustible.
Guardar distancia del fuego abierto.
No fumar. El repostaje se describe en
las Instrucciones de servicio de la
tronzadora.

3.3 Durante el trabajo

Quitar los objetos del recorrido de corte, dado
que podrian ladear el disco. Ello podria originar
elevadas fuerzas de friccion reduciendo en con-
secuencia la potencia de motor disponible para
realizar el corte. Emplear el FW 20 solo para
efectuar cortes rectos.

A rovertENCIA

No trabajar en superficies desniveladas con una
tronzadora montada en el FW 20 — éste puede
volcar y se puede romper el disco — jpeligro de
lesiones!

Si se empuja el tren de guia haciéndolo pasar
sobre objetos, el disco puede ladearse en el
corte — jpeligro de rotura! Despejar el sector de
trabajo.
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A roverTENCIA

El uso de la maquina puede generar polvo,
neblina y vapores que contengan sustancias qui-
micas, de las que es sabido que provocan lesio-
nes o enfermedades serias. El polvo, neblina 'y
los vapores se deberan evitar si es posible en el
lugar en que se producen. Para el FW 20 y la
tronzadora hay a disposicién un empalme de
agua para aglutinar el polvo, que se deberia utili-
zar si se da la posibilidad de cortar en mojado. Si
no se puede evitar la inhalacion de polvos, nebli-
nas y vapores toxicos, el usuario y todos los pre-
sentes deberian llevar siempre un protector para
la respiracién autorizado por NIOSH/MSHA para
el material a cortar. Tener en cuenta las indica-
ciones de seguridad relativas a los polvos, nebli-
nas y vapores, que figuran también en las Ins-
trucciones de servicio de la tronzadora.

4  Completar la maquina

4.1 Poner el tren de guia en la
posicién de trabajo

379BA050 KN

> Girar el asidero en estrella (1) en sentido anti-
horario

> Poner el tubo de guia (2) en la posicion de tra-
bajo (A)

> Girar firmemente el asidero en estrella (1) en
sentido horario

)«
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> Sujetar el tubo de guia
> Poner la palanca (3) para la regulacion de la
profundidad de corte en la posicion (A) - la
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4 Completar la maquina

regulacion de la profundidad de corte se des-
bloquea

379BA051 KN

> Oprimir el tubo de guia hacia abajo en el sen-
tido de la flecha hasta que la rueda (4) flote
sobre el suelo con el brazo giratorio

> Mantener el tren de guia en esta posicion

)«
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> Poner la palanca (3) para la regulacion de la
profundidad de corte en la posicién (B) - la
regulacion de la profundidad de corte se blo-
quea

> Descargar el tubo de guia - la rueda del brazo
giratorio esta sobre el suelo

4.2 Montar el tope

—
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> Aplicar el tope (1) al tren de guia - los orificios
tienen que coincidir

379BA058 KN
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5 Elementos de mando

o
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A

> Enroscar los tornillos (2) con la arandela (3)
montada y apretarlos

5 Elementos de mando

5.1 Regulacién de la profundidad
de corte

379BA059 KN

espafiol

513 Posicion B — bloquear

379BA053 KN

Para fijar la profundidad de corte ajustada y tra-
bajar con una profundidad de corte uniforme.

5.2 Desbloquear con la llave uni-
versal

Si no es posible el desbloqueo por medio de la
palanca en el tubo de guia, la regulacion de la
profundidad de corte se puede desbloquear con
la llave universal.

A rovertENCIA

Realizar el desbloqueo con la llave universal uni-
camente estando el motor desconectado — no
tocar el silenciador caliente.

la profundidad de corte.

5.1.1

A Regulacién de la profundidad de corte, des-
bloqueada

B Regulacién de la profundidad de corte, blo-
queada

Posicion de la palanca

512 Posicién A — desbloquear

379BA052 KN

Para ajustar la profundidad de corte deseada y
sumergirse en el corte.

0458-379-9921-B
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> Introducir la llave universal (2) en el orificio (3)
y presionarla hacia abajo en el sentido de la
flecha

5.3 Ajustar el tope

,\2
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> Aflojar la contratuerca (1) y desenroscar el tor-
nillo (2) hasta la posicion maxima

Con la regulacién de la profundidad de corte,
ajustar la profundidad de corte maxima.

379BA061 KN

> Enroscar el tornillo (2) hasta el tope en el
brazo giratorio (3) y asegurarlo con la contra-
tuerca (1)

Cada descenso con la regulacién de la profundi-
dad de corte al tope, se obtiene la misma profun-
didad de corte.

54 Accionamiento del gas

Arrancar el motor, véase "Arrancar / parar el
motor" en el manual de instrucciones de la tron-
zadora.

—_
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El accionamiento del gas no se realiza por medio

de la empufadura de la tronzadora, sino por

medio del accionamiento del gas en el tubo de

guia.

> Oprimir para ello el botén de bloqueo (1) y
mantenerlo

> Extraer el accionamiento del gas (2) hasta el
tope en el tubo de guia — posicién de pleno
gas

El niUmero de revoluciones de la tronzadora esta
en funcién de la distancia del accionamiento del
gas respecto del tubo de guia.

Si se suelta por completo el accionamiento del
gas (posicion de ralenti), se tiene que oprimir el
boton de bloqueo antes de volver a dar gas.

24

6 Ajustar el sentido de marcha

6  Ajustar el sentido de mar-

379BA054 KN

> Oprimir el tubo de guia hacia abajo y desblo-
quear la regulacion de la profundidad de corte

> Bajar lentamente el tren de guia hasta que el
disco toque el suelo

> Levantar con cuidado la rueda del brazo gira-
torio — el disco y las ruedas traseras tocan el
suelo (ilustracion)

> Bloquear la regulacién de la profundidad de
corte

379BA055 KN

o/

> Ajustar el disco y el tren de guia respecto de
la linea recta (marcacion) y darle un ligero
empujon al tren de guia para que se desplace
algunos metros

379BA037 KN

> Aflojar las dos tuercas (1) del lado inferior del
tren de guia

0458-379-9921-B



7 Montaje de las ruedas
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6.1 En caso de desviarse hacia la
izquierda
> Girar el alojamiento (2) unos pocos milimetros
hacia la izquierda y volver a apretar firme-
mente las dos tuercas

6.2 En caso de desviarse hacia la
derecha

> Girar el alojamiento (2) unos pocos milimetros
hacia la derecha y volver a apretar firmemente
las dos tuercas

> Repetir la comprobacion y realizar de nuevo el
proceso de ajuste hasta que el sentido de
marcha sea correcto.

Para corregir el desvio del sentido de marcha
suele ser suficiente una regulacion muy
pequefa.

7 Montaje de las ruedas

71 Cortes a lo largo de bordillos y
muy arrimados a éstos
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Para cortes a lo largo de bordillos y muy cerca

de éstos, se puede ahorrar la modificacion del

acople del disco a "acople exterior" cambiando la

rueda derecha de dentro a fuera.

> Aflojar el tornillo (1) y quitar la rueda junto con
el eje del rodamiento existente en el bastidor,
volver a montarla en el lado interior y fijarla
con el tornillo

0458-379-9921-B
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7.2 Tronzar bordillos

Para tronzar bordillos, la rueda delantera se
puede montar en una posicién mas retirada.

379BA062 KN

> Desenroscar la tuerca (1) y quitarla junto con
la arandela (2)
> Retirar la rueda (3)

~

3
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> Introducir el eje de la rueda (3) en el orificio
trasero

> Colocar la arandela (2), enroscar la tuerca (1)
y apretarla

8 Indicaciones para la repa-
racion
Los usuarios de esta maquina solo deberan rea-
lizar trabajos de mantenimiento y conservacion
que estén especificados en este manual de ins-
trucciones. Las reparaciones de mayor alcance
las deberan realizar unicamente los talleres
autorizados STIHL del Servicio Postventa.

Tras la reparacion, solo se pueden aceptar los
derechos de garantia, si las reparaciones han
sido realizadas en el Servicio Técnico autorizado
de STIHL con piezas de repuesto originales
STIHL.

Las piezas de repuesto originales STIHL se
reconocen por el nimero de pieza de repuesto
STIHL, por el logotipo STIHL'y, dado el
caso, por el anagrama de repuestos STIHL &J,.
En piezas pequefas, puede encontrarse este
anagrama también solo.
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1 Uz ovu uputu za uporabu
1.1 Slikovni simboli

Svi slikovni simboli, koji su smjesteni na uredaju,
pojasnjeni su u ovoj uputi za uporabu.

Opis i rukovanje imaju potporu u slikama.

1.2 Oznadavanje odlomaka teksta

Opisani koraci rukovanja mogu imati razlicite
oznake:
> Korak rukovanja bez direktne veze sa slikom

Korak rukovanja s direkthom vezom sa iznad- ili
postrance smjestenom slikom s uputom na broj
pozicije.

Primjer:

> rastaviti vijak (1)

> polugu (2) ...

Pored opisa rukovanja mogu se u ovoj uputi za
uporabu nalaziti odlomci teksta s dodatnim zna-
¢enjem. Ti odlomci su oznaceni s jednim od u
nastavku opisanih simbola:

A UPOZORENJE

upozorenje na opasnost od nesre¢e- i na opas-
nost od zadobivanja ozljeda za osobe, kao i na
opasnost od teskih kvarova/$teta na stvarima.

UPUTA

Upozorenje na mogucnost oste¢enja uredaja ili
njegovih pojedinacnih dijelova.

1.3 Daljnji tehni€ki razvoj

STIHL stalno radi na daljnjem razvoju svih stro-
jeva i uredaja; stoga si zadrzavamo pravo vrse-
nja izmjena opsega isporuke u obliku, tehnici i
opremi.

Stoga se iz podataka i slika u ovom uputa za
uporabu ne mogu postavljati-izvoditi nikakvi
zahtjevi.
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1 Uz ovu uputu za uporabu

2 Kolica za vodenje
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Za kompletna kolica za vodenje FW 20 dovode
se skupa osnovni/bazni uredaj i dogradna garni-
tura.

Stoga se cijela uputa za uporabu za kolica za
vodenje FW 20 sastoji od 2 upute za uporabu —
za osnovni uredaj FW 20 i za dogradnu garnituru
FW-TS.

Prije prvog stavljanja u rad/pogon pazljivo proci-
tati obje upute za uporabu i spremiti ih na
sigurno mjesto, radi kasnijeg koriS¢enja.

Dodatno uvazavati i uputu za uporabu brusnog
paraca koji se koristi.

3  ZaVaSu sigurnost

Potrebne su osobite mjere sigurnosti
u radu s kombinacijom FW 20 / brusni
parac.

livo progitati i uvazavati. Upute za
uporabu i upute o sigurnosti u radu s
brusnim paracem i FW 20 procitati s
vremena na vrijeme. Nemarno i
pogresno kori§¢enje motornog ure-
daja moze uzrokovati teske ili smrto-
nosne povrede.

‘GZV'EOA "9-1266-6L£-8510
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@ Sljedeée mijere sigurnosti u radu paz-
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3 Za Vasu sigurnost

Uvazavati sigurnosne propise doti¢ne zemlje, pri-
mijerice one, donesene od strane higijensko teh-
nickih organizacija posloprimca (stru¢nih
zadruga), socijalnog osiguranja, oblasti za zastitu
rada i drugih.

Brusni para¢ i FW 20 predavati ili posudivati
samo onim osobama koje su upoznate s tim
modelom i njegovim rukovanjem — i uvijek isto-
vremeno predavati uputu za uporabu.

Tko prvi puta radi s brusnim para¢em i kolicima
za vodenije: prodavatelj ili neko drugo stru¢no
lice mu treba objasniti, kako se njime sigurno
rukuje — ili uzeti udjela na stru¢nom tecaju.

A uvrozorensE

Maloljetnici ne smiju raditi s brusnim paracem i
FW 20. Djecu, promatrace i zivotinje drzati na
sigurnoj udaljenosti! Nikada ne pustati brusni
parac da radi bez nadzora.

A urozorensE

Ne vrsiti izmjene na uredaju — time mozete ugro-
ziti vlastitu sigurnost. Za osobe i Stete na stva-
rima koje nastaju pri uporabi dogradnih uredaja
¢iju primjenu tvrtka STIHL nije dopustila, STIHL
iskljuéuje svako jamstvo. Cak i onda kad su
odredeni nedopusteni dogradni uredaji uporabivi
s brusnim paracem i FW 20, njihovo koristenje
moze biti vrlo opasno.

3.1 Montirati brusni parac

A UPOZORENJE

Za dogradnju na FW 20 upotrebljavati samo
dogradnu garnituru koja pripada doticnom brus-
nom paracu. Dogradnja ostalih brusnih paraca
nije dopustena — opasnost od nesrece uslijed
loma/pucanja brusno parace plo¢e nakon
gubitka kontrole!

Pri sastavljanju uvazavati odgovarajuée poglavlje
iz upute za uporabu.

FW 20 i brusnom paracu prije dogradnje i nakon
nje provjeriti radno sigurno stanje. Provjeriti funk-
ciju/rad elemenata za posluzivanje (na primjer
rukovanje gasom, podesavanje dubine reza) —
uvazavati odgovarajuc¢a poglavlja iz uputa za
uporabu.

0458-379-9921-B

hrvatski

3.2 Punjenje gorivom

Radi punjenja gorivom brusnog para¢a, montira-

nog na FW 20, FW 20 moraju biti sigurna od pre-

vrtanja i osigurana od kotrljanja.
Benzin je ekstremno lako zapaljiv!
Ukoliko je proliven ili se uslijed iskre
ili nekog drugog izvora upaljvanja
zapali, moze uzrokovati pozare, teSke
pozarne ozljede ili Stete na stvarima.
U doticaju s benzinom ili mjeSavinom
goriva treba biti osobito oprezan.
Drzati siguran razmak od otvorene
vatre. Ne pusiti. Punjenje gorivom
opisano je u uputi za uporabu brus-
nog paraca.

3.3 Za vrijeme rada

Odstraniti predmete sa reznog puta, jer isti mogu
zarubiti brusnu plo€u. To bi moglo uzrokovati
velike tarne sile i time smanijiti snagu motora,
koja stoji na raspolaganju za rez. FW 20 koristiti
sSamo za ravne rezove.

A UPOZORENJE

S brusnim para¢em koji je montiran na FW 20 ne
raditi na neravnim povrsinama — FW 20 se moze
prevrnuti i brusno paraéa plo¢a se moze slomiti/

puknuti — opasnost od zadobivanja ozljeda!

Ako se kolica za vodenje FW 20 guraju preko
predmeta, brusno paraca plo¢a moze se zaglaviti
u rezu — opasnost od loma! Og¢istiti i osloboditi od
predmeta radno podrucje.
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A urozorensE

Kori$éenje uredaja moze prozvesti prasinu, dim i
pare, koji mogu sadrzavati kemijske spojeve, za
koje je poznato, da mogu uzrokovati ozbiljne
ozljede ili bolesti. Ako je moguce treba izbjega-
vati prasinu, dim i pare. Na raspolaganju je pri-
klju¢ak za vodu za FW 20 i brusni parac i trebao
bi se koristiti za vezanje prasine, kada je moguce
mokro rezanje. Kada se udisanje prasina, dima i
para ne moze izbjeéi, svi posluzitelji i ljudi koji
stoje u blizini bi uvijek trebali nositi Stitnik-zastitu
za disanje, koja je dozvoljena/dopustena od
strane NIOSH / MSHA za materijal koji se reze.
Takoder treba uvazavati naputke o sigurnosti u
radu iz uputa za uporabu brusnog paraca,
vezane uz prasine, dim i pare.

4  Kompletiranje uredaja

4.1 Kolica za vodenje dovesti u
radni poloZaj

379BA050 KN

> zvjezdastu rucku (1) zakretati suprotno smjeru
kretanja kazaljki na satu

> cijev za vodenje (2) dovesti u radni polozaj (A)

> zvjezdastu rucku (1) évrsto zakretati u smjeru
kretanja kazaljki na satu

)«
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> fiksirati cijev za vodenje

> polugu (3) za podeSavanje dubine reza dove-
sti u polozaj (A) — podeSavanje dubine reza se
odkracunava
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4 Kompletiranje uredaja

379BA051 KN

> cijev za vodenje pritiskati u smjeru strjelice
prema dolje tako dugo, dok kotac (4) sa zakr-
etnom rucicom ne bude lebdio nad tlom

> kolica za vodenje drzati u tom polozaju

)«
37QBAOm

> polugu (3) za podeSavanje dubine reza dove-
sti u polozaj (B) — podeSavanje dubine reza se
zakraCunava

> rasteretiti cijev za vodenje — kota¢ zakretne
rucice nalijeze na tlo

4.2 Dograditi graniénik
|
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> granicnik (1) poloziti na kolica za vodenje —
provrti se moraju preklapati/biti u nizu

379BA058 KN
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5 Elementi za posluzivanje
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> vijke (2) s nataknutom plo¢om (3) zavijcati i
pritegnuti

379BA059 KN

5 Elementi za posluzivanje
5.1 PodeSavanje dubine reza

)<=
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> s polugom (1) se rukuje podeSavanjem dubine
reza.

5.1.1

A odkraéunato podeSavanje dubine reza
B zakracdunato podeSavanje dubine reza

Polozaj poluge

512 Polozaj A — odkracunavanje

379BA052 KN

Radi podeSavanja zeljene dubine reza i za uro-
njavanje u rez.

0458-379-9921-B
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5.1.3 Polozaj B — zakraunavanje

379BA053 KN

Za fiksiranje podeSene dubine rezaizarad s
ravnhomjernom dubinom reza.

5.2 Odkradunavanje s kombinira-
nim kljuéem

Ukoliko odkracunavanje putem poluge na cijevi

za vodenje nije moguce, podesavanje dubine

reza se moze odkracunati s kombiniranim klju-
cem.

A uvrozorensE

Odkracunavanje s kombiniranim klju¢em poduzi-
mati samo pri isklopljenom/isklju¢enom motoru —
ne dodirivati vru¢ priguSivac buke.

> Kombinirani klju¢ (2) gurnuti u provrt (3) i
skati u smjeru strjelice prema dolje

379BA012 KN
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5.3 Podesiti graniénik

> rastaviti maticu za kontiranje (1) i odvrnuti
vijak (2) do maksimalnog polozaja.

379BA060 KN
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S podesavanjem dubine reza podesiti Zeljenu
maksimalnu dubinu reza.

6 Justiranje radnog smjera

6 Justiranje radnog smjera

379BA054 KN
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> Vijak (2) zavijcati do uredaja na zakretnu
rucicu (3) i osigurati s maticom za kontira-
nje (1).

Pri svakom snizenju s podeSavanjem dubine
reza na granicnik, postize se ista dubina reza.

54 Rukovanjem gasom

Startati motor, vidi poglavlje "Startanje/isklapa-
nje-isklju¢ivanje motora" u uputi za uporabu
brusnog paraca.

> cijev za vodenije pritisnuti prema dolje i odkra-
Sunati podeSavanje dubine reza

> polagano popustati kolica za vodenje tako
dugo, dok brusno paraca plo¢a ne dodirne tlo

> oprezno podiéi kota¢ zakretne rucice — brusno
paraca ploca i straznji kotaci dodiruju tlo (slika)

> zakracunati podeSavanje dubine reza

379BA055 KN
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Rukovanje gasom ne usljeduje preko zahvatne

ruCke na brusnom paracu, vec¢ preko rukovanja

gasom na cijevi za vodenje.

> U tu svrhu utisnuti zaporno dugme (1) i drzati

> rukovanje gasom (2) povuci do uredaja na
cijevi za vodenje - polozaj za puni gas.

Broj okretaja brusnog paraca je ovisan od raz-
maka dijela za rukovanje gasom prema cijevi za
vodenje.

Kada je dio za rukovanje gasom ispusten (polo-
Zaj rada u praznom hodu), mora se prije ponov-
nog davanja gasa utisnuti zaporno dugme.

30

> brusno paracéu plocu i kolica za vodenje izrav-
nati na ravnoj liniji (oznaka) i kolica za vodenje
lagano gurnuti prema naprijed, tako da se ista
kotrljaju nekoliko metara

379BA037 KN

> olabaviti obje matice (1) na donjoj strani kolica
za vodenje

0458-379-9921-B



7 Montaza kotac¢a
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6.1 Kod odstupanja radnog smjera
na lijevo
> prihvatnik (2) zakrenuti za nekoliko milimetara
na lijevo i ponovno évrsto pritegnuti obje
matice.

6.2 Kod odstupanja radnog smjera
na desno

> prihvatnik (2) zakrenuti za nekoliko milimetara
na desno i ponovno ¢évrsto pritegnuti obje
matice.

> Ponoviti provjeru radnog smijera i iznova vrsiti
postupak podeSavanja tako dugo, dok radni
smjer ne bude u redu.

Radi korekcije odstupanja radnog smjera uglav-
nom dostaje neznatno podesavanje.

7 Montaza kotacCa

71 Rezovi tijesno uzduz rubnog
kamena (plo¢nika)

\/

379BA039 KN

Za korake tik uzduz rubnog kamena plo¢nika

moze se premontiranjem desnog kotaca s polo-

Zaja izvana prema unutra — ustediti premontira-

nje dogradnje brusno parace plo¢e na "vanjsku

dogradnju".

> Rastaviti vijak (1) i kota€ s osovinom izvaditi iz
lezaja u okviru, ponovno utaknuti na nutarnju
stranu i pricvrstiti s vijkom

0458-379-9921-B
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7.2 Razdvaoijiti/rastaviti rubno kame-
nje plo&nika

Radi razdvajanja-rastavljanja rubnog kamenja

plo¢nika se prednji kota¢ moze montirati u daljnji

unatrag smjesten polozaj.

379BA062 KN

> Odvrnuti maticu (1) i skinuti ju s plocom (2)
> izvuci kotac (3)

all -/
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> osovinu kotaca (3) utaknuti u straznji provrt
> nataknuti plo€u (2), zavrnuti maticu (1) i priteg-
nuti

8 Upute za vrienje popra-
vaka

Korisnici/posluzitelji ovog uredaja smiju vrsiti
samo one radove odrzavanja i njege, koji su opi-
sani u ovoj uputi za uporabu. Daljnje vrSenje
popravaka smiju vrsiti samo autorizirane ser-
visne radionice tvrtke STIHL.

Nakon izvrSenih popravaka, zahtjevi prema
garanciji mogu se priznati samo, ako su
popravke vrsili autorizirani servisni pogoni tvrtke
STIHL s originalnim pri€uvnim dijelovima tvrtke
STIHL.

Originalne pri¢uvne dijelove tvrtke STIHL prepo-
znaje se po kataloSkom broju tvrtke STIHL, po
pismovnom znaku & THHL'i ako ustreba, po
znaku katalogkog broja &, tvrtke STIHL. Na
malim dijelovima taj znak moze stajati i sam.
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1 Om denna bruksanvisning

1.1 Symboler

Alla symboler som finns pa maskinen forklaras i
denna skoétselanvisning.

Beskrivningarna av maskinens hantering stéds
av illustrationer.

1.2 Markering av textavsnitt

Olika hanteringsmoment kan vara markerade pa

olika satt:

> Hanteringsmoment utan direkt anknytning till
illustration

Hanteringsmoment med direkt anknytning till
illustration bredvid eller nedanfér, med hanvis-
ning till positionssiffra.

Exempel:
> Lossa skruven (1)
> Spaken (2) ...

| den har skoétselanvisningen kan det, forutom
beskrivningarna av maskinhantering, aven finnas
textavsnitt med ytterligare information. Dessa
avsnitt ar markerade med nagon av foljande
symboler:

A VARNING

Varning for olycksrisk och skaderisk for personer
samt varning for allvarliga materiella skador.

OBS!

Varning for skador pa maskinen eller enstaka
komponenter.

1.3 Teknisk vidareutveckling

STIHL arbetar stéandigt med vidareutveckling av
samtliga maskiner; vi maste darfor forbehalla oss
ratten till &ndringar av leveransomfanget nar det
galler form, teknik och utrustning.

32

1 Om denna bruksanvisning

Det innebér att inga ansprak kan stallas utifran
information och bilder i den har skotselanvis-
ningen.

2 Kapvagn

379BA049 KN

En komplett kapvagn FW 20 bildas genom att
en basmaskin kombineras med en tillbyggnads-
sats.

Den kompletta skotselanvisningen for kapvagnen
FW 20 bestar darfor av 2 skétselanvisningar —
basmaskin FW 20 och tillbyggnadssats FW-TS.

Las alltid igenom bada skétselanvisningarna
grundligt fére forsta anvandningstillfallet och for-
vara dem pa ett sékert stalle for senare bruk.

Folj darutdver skotselanvisningen for den aktu-
ella kapmaskinen.

3

A
A\

Sakerhetsforeskrifter

Det kravs speciella sékerhetsatgarder
vid arbete med kombinationen
FW 20/kapmaskin.

0458-379-9921-B
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3 Sakerhetsforeskrifter

Las noga och observera féljande
sakerhetsanvisningar. Las da och da
igenom bruksanvisningen och séker-
hetsanvisningarna fér kapmaskinen
och FW 20. Vardslos eller felaktig
anvandning av en maskin kan leda till
svara och dodliga skador.

Folj gallande sakerhetsforeskrifter, t.ex. fran
Arbetsmiljoverket.

Kapmaskinen och FW 20 far endast lamnas
vidare eller lanas ut till personer som kanner till
denna modell och dess anvandning — och Idamna
alltid med bruksanvisningen.

Om du anvander kapmaskinen och kapvagnen
for forsta gangen, ska du lata forséljaren eller en
annan sakkunnig person forklara hur maskinen
ska hanteras pa ett sakert satt eller ga en kurs.

A VARNING

Minderariga far inte arbeta med kapmaskinen
och FW 20. Hall barn, askadare och djur borta!
Lat aldrig kapmaskinen ga utan uppsikt.

A VARNING

Gor inga andringar pa maskinen — dessa kan
aventyra sakerheten. STIHL ansvarar inte for
nagra person- eller materialskador som uppkom-
mer vid otillaten anvandning av tillsatsverktyg.
Det kan vara farligt att anvanda ej godkanda till-
satsverktyg till kapmaskinen eller FW 20 dven
om de gar att anvanda.

3.1 Montera kapmaskinen

A VARNING

Anvéand endast den monteringssats som tillhdr
den aktuella kapmaskinen vid pabyggnad pa
FW 20. Montering av andra kapmaskiner ar ej
tillatet — olycksrisk pa grund av att kapmaskinen
kan ga sonder efter man forlorat kontrollen!

Folj motsvarande avsnitt i bruksanvisningen vid
montering.

Kontrollera att FW 20 och kapmaskinen ar drifts-
akra fore och efter monteringen. Kontrollera
mandverreglagen (t.ex. gasreglaget, skardjupsin-
stallningen) — observera motsvarande kapitel i
bruksanvisningen.

0458-379-9921-B
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3.2 Tankning

FW 20 ska sta sakert sa att den inte kan tippa

eller rulla ivag vid tankning av redan monterad

kapmaskin.
Bensin ar ytterst lattantandligt. Om
bensinen spills eller anténds av en
gnista eller av nagot annat brandfar-
ligt material kan den orsaka brand,
svara brannskador och sakskador.
Var sarskilt forsiktig vid hantering av
bensin eller andra branslebland-
ningar. Hall avstand till 6ppen eld.
ROk ej. Hur man tankar beskrivs i
kapmaskinens bruksanvisning.

3.3 Under arbetets gang

Avlagsa foremal fran sagomradet innan du
sagar, de kan gora att slipskivan hamnar snett.
Detta kan leda till stora friktionskrafter och
minska motorkraften som behdvs fér kapningen.
Anvand FW 20 endast for raka skar.

Arbeta inte pa ojamna underlag med kapmaski-
nen monterad pa FW 20 - FW 20 kan valta och
kapskivan kan ga sonder — skaderisk!

Om FW 20 skjuts 6ver foremal kan kapskivan
hamna snett i skaret — risk for att den gar sonder!
Utrym arbetsomradet.
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Anvandning av maskinen kan alstra damm, rék
och anga som kan innehalla kemiska &mnen
kanda for att orsaka svara skador eller sjukdo-
mar. Damm, rok och anga ska da det ar mojligt
undvikas pa arbetsplatsen. Det finns en vatten-
anslutning till FW 20 och kapmaskinen och den
ska anvandas for att binda damm da vatskarning
ar mojligt. Om inandning av giftigt damm, rok
eller anga inte kan undvikas ska anvéndaren och
alla som &r i narheten alltid bara ett andning-
sskydd fran NIOSH/MSHA som &r lampligt for
materialet som kapas. Folj &ven sakerhetsanvis-
ningarna fér damm, rék och anga i kapmaski-
nens bruksanvisning.

4 Komplettering av maskinen
4.1 For kapvagnen ftill arbetslage

379BA050 KN

4 Komplettering av maskinen
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> For styret nedat i pilens riktning tills hjulet (4
med svangarmen svavar dver marken
> Hall kvar kapvagnen i detta lage

)«
37QBAOm

> For spaken (3) for kapdjupsinstalining till 1aget
(B) — kapdjupsinstallningen ar sparrad

> Avlasta styret — svangarmens hjul ligger mot
golvet

4.2 Montering av stddet

> Vrid vredet (1) moturs
> For styret (2) till arbetslaget (A)
> Vrid vredet (1) medurs sa att det dras at

379 BAOO@

> Hall fast styret
> For spaken (3) for kapdjupsinstalining till 1aget
(A) — kapdjupsinstallningen lases upp

34

—

L]
010

o1

O
9

> Lagg an stodet (1) pa kapvagnen — halen ska
stdmma dverens

1
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A
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379BA059 KN
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5 Mandverreglage

> Vrid i skruvarna (2) med monterad bricka (3)
och dra at

5 Mandverreglage
5.1 Kapdjupsinstéllning

)«
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> Spaken (1) anvands for att aktivera kapdjup-
sinstallningen

5.1.1 Spakléage
A Kapdjupsinstaliningen ar upplast
B Kapdjupsinstéliningen ar spéarrad

5.1.2 Lage A - las upp

379BA052 KN

For instalining av 6nskat kapdjup samt ansatt-
ning i ett snitt.

5.1.3 L&ége B —spérra

379BA053 KN

For fixering av installt kapdjup samt arbete med
samma kapdjup.

0458-379-9921-B
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5.2 Lasa upp med kombinyckel

Om det inte gar att lasa upp via spaken pa styret
kan kapdjupsinstalliningen lasas upp med en
kombinyckel.

Innan man anvander en kombinyckel for att lasa
upp ska motorn vara avstangd — vidror inte den

varma ljuddamparen.
Q\\
2
V)

379BA012 KN

/

> Stick in kombinyckeln (2) i halet (3) och tryck
nedat i pilens riktning

5.3 Stélla in stodet

,\2
1 .

<

O

> Lossa kontramuttern (1) och vrid ut skruven
(2) till maxlaget

379BA060 KN

Anvand kapdjupsinstallningen for att stalla in
maximalt kapdjup.

P4
4
> Vrid i skruven (2) tills den bottnar i svangar-
men (3) och sakra med kontramuttern (1)
35
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Med kapdjupsinstallningen pa stodet uppnas
samma kapdjup vid varje nedsankning.

5.4 Gasreglage

Se kapitlet "Starta/stanna motorn" i kapmaski-
nens skotselanvisning for information om hur
motorn startas.

—_
379BA011 KN

Gasen aktiveras inte via handtaget pa kapmaski-

nen utan via gasreglaget pa styrhandtaget.

> Tryck in och hall nere sparren (1)

> Vrid gasreglaget (2) till stoppet pa styret — full-
gaslage

Kapmaskinens varvtal beror pa avstandet mellan
gasreglaget och styret.

Om gasreglaget slapps helt (tomgangslage) sa
maste sparrknappen tryckas in innan man ger
gas pa nytt.

6 Justera rorelseriktningen

379BA054 KN

> Tryck ned styret och las upp kapdjupsinstall-
ningen

> Slapp langsamt ut kapvagnen tills kapskivan
ror vid golvet

> Hoj forsiktigt svangarmens hjul — kapskivan
och bakhjulen rér vid golvet (bild)

> Spérra kapdjupsinstéllningen

36

6 Justera rorelseriktningen

379BA055 KN

© I

> Rikta in kapskivan och kapvagnen i en rak
linje (markering) och for kapvagnen latt framat
sa att den rullar nagra meter

379BA037 KN

> Lossa de bada muttrarna (1) pa kapvagnens
undersida

379BA056 KN

6.1 Om rérelseriktningen avviker at
vanster

> Svang stodet (2) nagra millimeter at vanster
och dra at de bada muttrarna igen

6.2 Om rotationsriktningen avviker
at hoéger
> Svang stodet (2) nagra millimeter at hoger och
dra at de bada muttrarna igen
> Upprepa kontrollen av rotationsriktningen och
gor en ny instéllning tills korriktningen stam-
mer.

For att korrigera en avvikelse i rotationsrikt-
ningen racker det vanligen med en mycket liten
justering.

0458-379-9921-B



7 Hjulmontering

7  Hjulmontering
71 Kapning direkt intill kantstenar

379BA039 KN

Vid kapning direkt intill kantstenar kan man,

genom att montera om hoger hjul fran utsidan till

insidan, slippa montera om kapskivans tillsats till

"ytterlage".

> Lossa skruven (1) och ta bort hjulet med axel
fran lagret i ramen, stick in det pa insidan och
sakra med skruven

7.2 Kapning av kantstenar

For kapning av kantstenar kan det framre hjulet
monteras pa ett sadant satt att det sitter Iangre
bak.

w
379BA062 KN

> Skruva ut muttern (1) och ta bort den med
brickan (2)
> Dra av hjulet (3)

~

@:{({(@

3

379BA063 KN

> Satt i hjulets (3) axel i det bakre halet
> Lagg pa brickan (2), vrid pa muttern (1) och
dra at

0458-379-9921-B
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8 Reparationsanvisningar

Anvandare av den har maskinen far endast
utféra sadana skotsel- och underhallsarbeten
som beskrivs i den har skétselanvisningen. Mer
omfattande reparationer far endast genomféras
av serviceverkstader som auktoriserats av
STIHLs kundtjanst.

Efter reparationer galler garantin endast om
reparationerna har utférts av en auktoriserad
STIHL serviceverkstad med STIHL originalre-
servdelar.

STIHL originalreservdelar kanns igen pa STIHL
reservdelsnummer, pa logotypen

STIHL samt eventuellt pa STIHL-mérket
£5),. Pa mindre detaljer finns ibland bara detta
marke.

Sisallysluettelo
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4  Laitteen kokoaminen. ...39
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6  Liikkumissuunnan sdataminen.. .41
7 Pybrén asennus.........ccccceeieennen ... 42
8 Korjausohjeita..... ...43
1 Kayttdohje

1.1 Symbolit

Tassa kayttdohjeessa selostetaan kaikki lait-
teessa olevat symbolit.

Kuvat helpottavat ohjeiden ymmartamista.

1.2 Teksteihin liittyvat merkinnat

Selostettujen tyévaiheiden yhteydessa voi olla
erilaisia merkintoja:

> Tyovaihe, johon ei liity kuvaa

Tydvaihe, johon liittyy kuva selostuksen ylla tai
vieressa ja viittaus kuvan numeroituun kohtaan.

Esimerkki:

> Loysaa ruuvia (1)

> Kahva (2) ...

Ty6vaiheeseen liittyvan selostuksen ohella kayt-
téohjeessa voi olla kohta, jossa asiaa seloste-
taan lisda. Naissa kohdissa on jokin seuraavista
symboleista:
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Varoitus tapaturmista ja esinevahingoista.

HUOMAUTUS

Varoitus laitteen tai sen osien vaurioitumisesta.

1.3 Tekninen kehittdminen

STIHL kehittéda jatkuvasti tuotteitaan. Siksi STIHL
pidattda oikeuden toimitusten laajuuden muotoa,
tekniikkaa ja varustusta koskeviin muutoksiin.

Kayttdohjeessa annettujen tietojen ja kuvien
perusteella ei voi esittad mitaan vaatimuksia.

2 Ohjausvaunu

379BA049 KN

Taydellinen FW 20 -ohjausvaunu koostuu perus-
laitteesta ja asennussarjasta.

Sen vuoksi FW 20 -ohjausvaunun koko kayttéoh-
jeeseen kuuluu 2 kayttéohjetta — FW 20 -perus-
laitteen kayttdohje ja FW TS -asennussar-
jan-kayttdéohje.

Lue kumpikin kayttdohje huolellisesti ennen
ensimmaista kayttokertaa, ja sailytd ne mydhem-
paa kayttda varten.

Noudata lisdksi myds kayttdmasi laikkaleikkurin
kayttdohjetta.
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2 Ohjausvaunu

3  Turvallisuus

Erityiset turvatoimenpiteet ovat tar-
peen tydskenneltdessa yhdistelmalla
FW 20 / laikkaleikkuri.

noudata niitd. Vilkaise silloin talléin
laikkaleikkurin ja FW 20 -ohjausvau-
nun kayttd- ja turvallisuusohjetta.
Moottorilaitteen huolimaton tai virhe-
ellinen kayttd voi aiheuttaa vakavia tai
hengenvaarallisia onnettomuuksia.

@ Lue seuraavat turvallisuusohjeet ja

Noudata maakohtaisia turvallisuusohjeita, esim.
ammattijarjestdjen, vakuutusyhtididen ja tyotur-
vallisuusviranomaisten antamia ohjeita.

Saat luovuttaa tai lainata laikkaleikkuri ja FW 20
yhdistelman vain henkildille, jotka ovat perehty-
neet tdhan malliin ja sen kayttddn. Anna kaytto-
ohje mukaan.

Kun kaytat laikkaleikkuria ja ohjausvaunua
ensimmaista kertaa, pyyda myyjaa tai muuta
alan ammattilaista opastamaan laitteen turvalli-
nen kaytto tai osallistu sen kayttéon perehdytta-
vélle kurssille.

A VAROITUS

Alaikaiset eivat saa tydskennella laikkaleikkurilla
ja FW 20 -ohjausvaunulla. Pida lapset, kotielai-
met ja sivulliset pois laitteen lahelta. Al anna
laikkaleikkurin kdyda ilman valvontaa.

A VAROITUS

Ala tee laitteeseen muutoksia. Tapaturmavaara.
STIHL ei vastaa henkil6- ja esinevahingoista,
jotka johtuvat muiden kuin sallittujen lisalaitteiden
kaytosta. Vaikka muitakin kuin hyvaksyttyja lisa-
laitteita voisi kayttéda yhdessa laikkaleikkurin ja
FW 20 -ohjausvaunun kanssa, niiden kayttami-
nen voi olla vaarallista.

3.1 Laikkaleikkurin asentaminen

A vrroius

Kaytd FW 20 -ohjausvaunuun asentamiseen
ainoastaan vastaavan laikkaleikkurin lisdlaitesar-
jaa. Muiden laikkaleikkurien asentaminen on kiel-
letty. Laikan murtumisesta aiheutuva laitteen hal-
linnan menetys ja onnettomuusvaaral

0458-379-9921-B



4 Laitteen kokoaminen

Noudata laitetta kootessasi kayttdohjeen vastaa-
vaa kohtaa.

Tarkista, ettd FW 20 ja laikkaleikkuri ovat kaytto-
turvallisessa kunnossa. Tarkista hallintalaitteiden
(esim. kaasuliipaisin, leikkuusyvyyden saadin)

toiminta. Noudata kayttdohjeen vastaavia kohtia.

3.2 Tankkaaminen

Tarkista, ettd FW 20 -ohjausvaunu ei paase kaa-

tumaan tai vierimaan ennen kuin aloitat siihen

asennetun laikkaleikkurin tankkaamisen.
Bensiini on herkasti syttyvaa. Bensii-
nin laikkymisesta, kipinasta tai josta-
kin muusta syysta voi aiheutua tuli-
palo, palovammoja tai esinevahin-
koja. Noudata erityistad varovaisuutta
kasitellessasi bensiinia tai polttoaine-
sekoitusta. Ala tankkaa avotulen
lahella. Ala tupakoi. Tankkaus on
selostettu laikkaleikkurin kayttéoh-
jeessa.

3.3 Tydskentelyn aikana

Poista leikattavalta alueelta kaikki vieraat esi-
neet, silla ne voivat aiheuttaa laikan vaantymi-
sen. Vaantyminen lisda kitkaa ja vahentaa siten
leikkaamisen aikaista moottorin tehoa. Kayta FW
20 -ohjausvaunua ainoastaan suoraan leikkauk-
seen.

Al3 leikkaa FW 20 -ohjausvaunuun asennetulla
laikkaleikkurilla epatasaisia pintoja. FW 20 voi
kaatua ja laikka murtua. Tapaturmavaaral

Jos tydnnat ohjausvaunua jonkun esineen
paalta, katkaisulaikka voi vaantya katkaisu-
urassa. Murtumisvaara! Raivaa tydskentelyalue
vapaaksi muista esineista.

0458-379-9921-B
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Laitetta kaytettdessa voi syntya kemiallisia aine-
ita sisaltavia polyja ja hdyryja. Ne voivat aiheut-
taa vakavia vammoja tai sairauksia. Mahdolli-
suuksien mukaan esté pdélyaminen ja hdyryn
muodostuminen. FW 20 -ohjausvaunu ja laikka-
leikkuri on varustettu vesiliitannalla. Sita tulisi
kayttaa polyn sitomiseen, jos markékatkaisu on
mahdollista. Jos myrkyllisten pélyjen ja héyryjen
hengittamista ei voi valttaa, kayttajan ja kaikkien
muiden lahistolla oleskelevien on kaytettava
koko ajan hengityssuojainta, joka on NIOSH/
MSHA:n tyostettavalle materiaalille hyvaksymaa
mallia. Noudata myds laikkaleikkurin kayttdoh-
jeen polyja ja hoyryja koskevia ohjeita.

4 Laitteen kokoaminen

41 Ohjausvaunun vieminen ty0s-
kentelyasentoon

379BA050 KN

> Kierréa tahtikahvaa (1) vastapaivaan
> Vie ohjausputki (2) tyéskentelyasentoon (A)
> Kirista tahtikahva (1) my6tapaivaan

379 BAOO?I;D

> Pidéa ohjausputkesta kiinni

> Vie leikkuusyvyyden saatimen vipu (3) asen-
toon (A) — leikkuusyvyyden saatimen lukitus
vapautuu
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379BA051 KN

> Paina ohjausputkea alas nuolen suuntaan,
kunnes kaantdvarren pyora (4) on irti maasta
> Pida ohjausvaunu tassa asennossa

)«
3793A0m

> Vie leikkuusyvyyden saatimen vipu (3) asen-
toon (B) - leikkuusyvyyden saadin lukittuu

> Kevenna ohjausputkea — kaantdvarren pyora
on nyt maata vasten

4.2 Sektorisuojan asentaminen
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> Aseta sektorisuoja (1) ohjausvaunuun - rei-
kien pitédad osua kohdakkain

L
dmy
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5 Hallintalaitteet

> Kierra ruuvit (2) ja aluslaatta (3) paikoilleen ja
kiristé ne

5 Hallintalaitteet
5.1 Leikkuusyvyyden sdadin

)«
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> Leikkuusyvyyden saadinta kaytetéaan vivulla

5.1.1 Vivu asento

A Leikkuusyvyyden saatimen lukitus vapautettu
B Leikkuusyvyyden s&adin lukittu

5.1.2 Asento A — Lukituksen vapautus

379BA052 KN

Halutun leikkuusyvyyden asettamiseen ja leik-
kuu-uraan painamiseen.

5.1.3 Asento B — Lukitus

379BA053 KN

379BA059 KN

A

40

Asetetun leikkuusyvyyden lukitsemiseen ja tasai-
sella leikkuusyvyydella tydskentelemiseen.

0458-379-9921-B



6 Liikkumissuunnan saataminen

5.2 Lukituksen vapautus yhdistel-
maavaimella
Jos lukituksen vapautus ohjausputken vivulla ei

ole mahdollista, leikkuusyvyyden saatimen luki-
tus voidaan vapauttaa yhdistelmaavaimella.

A VAROITUS

Vapauta lukitus yhdistelmaavaimella vain moot-
torin ollessa sammutettuna — ala koske kuumaan

aanenvaimentimeen.
Q\\
\ 2

379BA012 KN

/

> Aseta yhdistelmaavain (2) reikaan (3) ja paina
alas nuolen suuntaan.

5.3 Sektorisuojan asettaminen

379BA060 KN

> Vapauta vastamutteri (1) ja kierra ruuvi (2)
auki maksimiasentoon saakka.

Aseta haluttu maksimileikkuusyvyys leikkuusy-
vyyden saatimella.

379BA061 KN

> Kierra ruuvi (2) kdantévarren (3) vasteeseen
saakka ja varmista vastamutterilla (1).

0458-379-9921-B
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Aina kun leikkuusyvyyden sé&adin lasketaan alas
vasteeseen, saavutetaan sama leikkuusyvyys.

54 Kaasun kaytté

Kaynnistd moottori laikkaleikkurin k@yttdohjeiden
kohdassa Moottorin kdynnistdminen/sammutta-
minen kuvatulla tavalla.

21
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Kaasua ei kayteta laikkaleikkurin kahvasta, vaan

ohjausputken kaasuliipaisimesta.

> Paina lukitusnappi (1) alas ja pida se painet-
tuna

> Veda kaasuliipaisinta (2) ohjausputken vastee-
seen saakka - taysi kaasu

379BA011 KN

Laikkaleikkurin kierrosluku on riippuvainen kaa-
suliipaisimen etéisyydesta ohjausputkeen.

Kun kaasuliipaisin vapautetaan kokonaan (jouto-
kayniasento), lukitusnappi on painettava alas
ennen uutta kaasutusta.

6 Liikkumissuunnan saatami-
nen

379BA054 KN

> Paina ohjausputki alas ja vapauta leikkuusy-
vyyden saadin

> Laske ohjausvaunua hitaasti alas, kunnes kat-
kaisulaikka koskettaa maata

> Nosta kdantdvartta varovasti — katkaisulaikka
ja takapyorat koskettavat maata (kuva)

> Lukitse leikkuusyvyyden saadin
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suomi

379BA055 KN

> Kohdista katkaisulaikka ja ohjausvaunu suo-
raan linjaan (merkintd), ja tydnna ohjausvau-
nua kevyesti eteenpain niin, etta se liikkkuu
muutaman metrin

379BA037 KN

> Loysaa kumpikin ohjausvaunun alapuolella
oleva mutteri (1)

379BA056 KN

6.1 Liikkumissuunnan poiketessa

vasemmalle
> Kaanna pidiketta (2) muutama millimetri
vasemmalle ja kiristd mutterit

6.2 Liikkumissuunnan poiketessa
oikealle
> Kaanna pidiketta (2) muutama millimetri
oikealle ja kirista mutterit
> Tarkista likkumissuunta uudelleen ja saada,
kunnes suunta on oikea.

Liikkumissuunnan poikkeaman korjaamiseen riit-
téa useimmiten aivan pieni saato.
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7 Pydran asennus

7  Pyoran asennus

7.1 Leikkaaminen aivan reunuski-
vien mukaisesti

379BA039 KN

Kun leikataan aivan reunuskivien vieresta, oikea

pyora voidaan siirtda ulkopuolelta sisapuolelle,

jolloin katkaisulaikan asennussarjaa voidaan

kayttaa "ulkopuolisena" laitteena.

> Vapauta ruuvi (1) ja irrota pyora akseleineen
laakerista, aseta sisapuolelle ja kiinnita ruuvilla

7.2 Reunuskiven leikkaaminen

Reunuskiven leikkaamista varten etupydra voi-
daan asentaa vield ulompaan asentoon.

379BA062 KN

> Irrota mutteri (1) ja poista aluslaatta (2)
> Veda pyora (3) irti

Al

@({(E

3

379BA063 KN

> Aseta pyoran (3) akseli takimmaiseen reikdan
> Aseta aluslaatta (2) paikalleen, kierrd mutteri
(1) ja kirista se

0458-379-9921-B



8 Korjausohjeita

8 Korjausohjeita

Laitteen kayttaja saa suorittaa vain tassa kayt-
toohjeessa kuvattuja huolto- ja hoitotdita. Muut
korjaukset saa tehda vain valtuutettu STIHL-
huolto.

Korjauksen jalkeen takuun voimassaolo jatkuu
vain, jos korjaukset on tehnyt valtuutettu STIHL-
huolto kayttden STIHL-alkuperaisvaraosia.

STIHL-alkuperaisvaraosat tunnistaa STIHL-
varaosanumerosta, tekstista S TIHL ja
STIHL-varaosatunnisteesta &1,, mikali sellainen
on. Pienikokoisessa osassa voi olla vain tama
merkki.

Indice
Per queste Istruzioni d'uso........................ 43
Carrello per trasporto..........

Per la vostra sicurezza

Correzione della direzione di taglio..
Montaggio della ruota.......................
Avvertenze per la riparazione....

1  Per queste Istruzioni d’'uso
1.1 Pittogrammi

Tutti i pittogrammi applicati sull’apparecchiatura
sono spiegati in queste Istruzioni d’uso.

ONOBHAWN
@)
o]
3
[}
3
=3

La descrizione del maneggio & integrata dalle
immagini.

1.2 Identificazione di paragrafi di

testo

Le fasi del maneggio descritte possono avere

identificazioni diverse:

> Fase di maneggio senza riferimento diretto
all'immagine

Fase di maneggio con riferimento diretto all'im-
magine soprastante o di fianco, con rimando a
numeri di posizione.

Esempio:
> allentare la vite (1)
> Leva (2) ...

Accanto alla descrizione del maneggio, in queste
Istruzioni d’'uso possono trovarsi dei paragrafi di
testo con significato integrativo. Questi paragrafi
sono contraddistinti da uno dei simboli descritti
qui sotto:

0458-379-9921-B
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A rAwerTENZA

Awviso di pericolo d'infortunio e di lesioni per per-|
sone nonché di gravi danni materiali.

AWVISO

Avwviso di pericolo di danneggiamento dell’appa-
recchiatura o di singoli componenti.

1.3 Sviluppo tecnico continuo

STIHL sottopone tutte le macchine e le apparec-
chiature a un continuo sviluppo; dobbiamo quindi
riservarci di modificare la fornitura per quanto
riguarda forma, tecnica e dotazione.

Non si potranno percid avanzare rivendicazioni
riguardo ai dati e dalle illustrazioni di queste
Istruzioni d’uso.

2 Carrello per trasporto

379BA049 KN

Il carrello di guida FW 20 completo &€ composto
dall’apparecchiatura di base e dal gruppo di
applicazione.

Le Istruzioni d’'uso complete per il carrello di
guida FW 20 sono percid composte da 2 libretti
d’uso - dell'apparecchiatura di base FW 20 e del
gruppo di applicazione FW-TS.

Non mettere mai in funzione per la prima volta
senza avere letto attentamente le due Istruzioni
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d’uso; conservarle con cura per la successiva
consultazione.

Osservare inoltre le istruzioni d’uso della tronca-
trice usata.

3 Per la vostra sicurezza

Lavorando con la combinazione
FW 20 / troncatrice sono necessarie
misure di sicurezza particolari.

avvertenze di sicurezza seguenti.
Leggere ogni tanto le Istruzioni d’'uso
e le avvertenze di sicurezza della
troncatrice e del FW 20. L'uso impro-
prio o errato di un’apparecchiatura
puo causare lesioni gravi o mortali.

@ Leggere attentamente e osservare le

Rispettare le norme di sicurezza dei singoli
paesi, per es. delle associazioni professionali,
degli istituti previdenziali, degli enti per la prote-
zione dagli infortuni e altri.

Affidare o prestare la troncatrice e il FW 20 solo
a persone che conoscono e sanno maneggiare
questo modello, dando loro sempre anche le
Istruzioni d’uso.

Per chi lavora per la prima volta con la tronca-
trice e il carrello di guida: Farsi istruire dal vendi-
tore o da un altro esperto su come operare in
modo sicuro — o partecipare a un corso di adde-
stramento.
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3 Per la vostra sicurezza

A rAwerTENZA

I minorenni non devono lavorare con la tronca-
trice e con il FW 20. Tenere a distanza bambini,
curiosi, e animali! Non lasciare mai in funzione la
troncatrice incustodita.

A AVVERTENZA

Non modificare I'apparecchiatura — si potrebbe
comprometterne la sicurezza. STIHL esclude
qualsiasi responsabilita per danni a persone o
cose derivanti dall'impiego di gruppi di applica-
zione non consentiti. Anche se determinati
gruppi di applicazione non consentiti possono
essere usati con la troncatrice e con il FW 20, il
loro impiego puo essere molto pericoloso.

3.1 Montaggio della troncatrice

A ~vwerTENZA

Per il montaggio sul FW 20 usare solo il corredo
di applicazione appartenente alla rispettiva tron-
catrice. Non & consentito il montaggio di altre
troncatrici — pericolo d’'infortunio per la rottura
della mola in seguito alla perdita del controllo!

Nella ricomposizione, seguire il relativo para-
grafo delle Istruzioni d’uso.

Prima e dopo il montaggio, controllare le condi-
zioni di sicurezza operativa del FW 20 e della
troncatrice. Controllare il funzionamento dei
comandi (per. es. comando gas, regolazione
della profondita di taglio) — osservare il relativo
capitolo delle Istruzioni d’uso.

3.2 Rifornimento

Per rifornire la troncatrice montata sul FW 20,
questo deve essere bloccato perché non si ribalti
e non si metta a rotolare.

La benzina si infiamma con estrema
facilita ! Se viene spanta o incendiata
da una scintilla o da un’altra fonte di
accensione, puo causare incendi,
serie ustioni o danni materiali. Nel
maneggiare la benzina o la miscela
occorre usare particolare prudenza.
Tenersi lontani dalle fiamme libere.
Non fumare. Il rifornimento € descritto
nelle Istruzioni d’'uso della troncatrice.

3.3 Durante il lavoro

Allontanare dalla linea del taglio gli oggetti, per-
ché potrebbero inclinare la mola. Cid potrebbe

0458-379-9921-B



4 Completamento dell’apparecchiatura

generare notevoli forze d’attrito, riducendo cosi
la potenza del motore disponibile per il taglio.
Usare il FW 20 solo per tagli rettilinei.

A AVVERTENZA

Non lavorare su superfici irregolari con una tron-
catrice montata sul FW 20 — questo puo ribaltarsi
e la mola rompersi — pericolo di lesioni!

Se il FW 20 é fatto passare su oggetti, la mola
pud inclinarsi nel taglio — pericolo di rottura! Libe-
rare la zona di lavoro.

A AverTENZA

L’impiego dell'apparecchiatura pud produrre pol-
vere, esalazioni e vapori, che possono contenere
sostanze chimiche, delle quali &€ noto che pos-
sano causare gravi lesioni o malattie. Si deve
evitare, quand’é possibile, di produrre polvere,
esalazioni e vapori dove si possono sviluppare.
Per il FW 20 e la troncatrice € disponibile un
attacco per I'acqua da usare per legare la pol-
vere dove il taglio a umido € possibile. Se non &
possibile di evitare la respirazione di polvere,
esalazioni e vapori nocivi, 'operatore e tutte le
persone che sono con lui devono sempre portare
una protezione per le vie respiratorie omologata
da NIOSH / MSHA per il materiale da tagliare.
Seguire anche le avvertenze di sicurezza su pol-
veri, esalazioni e vapori nocivi delle Istruzioni
d’'uso della troncatrice.

4 Completamento dell'appa-
recchiatura

41 Portare in posizione di lavoro il
carrello di guida

italiano

> Girare in senso orario e bloccare la manopola
a crociera (1)

379 BAOO?I;D

> Tenere fermo il tubo di guida

> Spostare in posizione (A) la leva (3) per la
regolazione della profondita di taglio — che
cosi viene sbloccata

379BA051 KN

> Spingere in basso il tubo di guida in direzione
della freccia finché la ruota (4) resta sospesa
sul suolo con il braccio girevole

> Tenere il carrello in questa posizione

o

379BA050 KN

> Girare in senso antiorario la manopola a cro-
ciera (1)

> Portare in posizione di lavoro (A) il tubo di
guida (2)

0458-379-9921-B
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> Spostare in posizione (B) la leva (3) per la
regolazione della profondita di taglio — che
cosi viene bloccata

> Scaricare il tubo di guida - la ruota del braccio
girevole poggia sul suolo
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4.2 Montaggio dell’arresto
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> Poggiare I'arresto (1) sul carrello —i fori
devono coincidere

379BA058 KN

379BA059 KN

> Avvitare e stringere le viti (2) con rondella (3)
innestata

5 Comandi
5.1 Regolazione della profondita di
taglio

)«
3793;\0@

> Con la leva (1) si agisce sulla regolazione
della profondita di taglio

51.1 Posizione della leva

A Regolazione sbloccata
B Regolazione bloccata

46

5 Comandi

5.1.2 Posizione A - sbloccata

379BA052 KN

Impostazione della profondita di taglio voluta e
immersione nel taglio.

513 Posizione B - bloccata

379BA053 KN

Fissaggio della profondita di taglio impostata e
lavoro con profondita di taglio uniforme.

5.2 Sbloccaggio con chiave univer-
sale

Se non é& possibile sbloccare la regolazione della
profondita di taglio con la leva sul tubo di guida,
si puo farlo con una chiave universale.

A rwerTENZA

Sbloccare con la chiave universale solo a motore
spento — non toccare il silenziatore rovente.

en
)

> introdurre la chiave universale (2) nel foro (3)
e spingerla in basso in direzione della freccia

379BA012 KN
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6 Correzione della direzione di taglio

5.3 Impostare l'arresto

379BA060 KN

> Allentare il controdado (1) e svitare la vite (2)
fino alla posizione massima.

Con la regolazione della profondita di taglio,
impostare la profondita di taglio massima voluta.

379BA061 KN

> Avvitare la vite (2) fino all’appoggio sul braccio
girevole (3) e bloccarla con il controdado (1)

Con ogni abbassamento della regolazione della
profondita di taglio sull’arresto, si ottiene la
stessa profondita.

5.4 Comando gas

Per avviare il motore ved. "avviamento/arresto
del motore" delle Istruzioni d’'uso della tronca-
trice.

21

— A1

A

I comando gas non viene azionato dall'impugna-

tura della troncatrice, ma mediante il comando

gas che si trova sul tubo di guida.

> per questo: premere e tenere premuto il pul-
sante di arresto (1)

379BA011 KN

0458-379-9921-B
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> tirare il comando gas (2) fino all’appoggio sul
tubo di guida — posizione di tutto gas

Il regime della troncatrice dipende dalla distanza
del comando gas dal tubo di guida.

Se si rilascia completamente il comando gas
(posizione del minimo), prima di accelerare di
nuovo occorre premere a fondo il pulsante di
arresto.

6 Correzione della direzione
di taglio

379BA054 KN

> Spingere in basso il tubo di guida e sbloccare
la regolazione della profondita di taglio

> abbassare lentamente il carrello fin quando la
mola tocca il suolo

> sollevare con cautela la ruota del braccio gire-
vole — la mola e le ruote posteriori toccano il
suolo (figura)

> Bloccare la regolazione della profondita di
taglio

379BA055 KN

o/

> orientare la mola e il carrello di guida su una
linea retta (riferimento) e spingere il carrello un
po’ in avanti fino a farlo girare per alcuni metri
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379BA037 KN

> allentare i due dadi (1) sul lato inferiore del
carrello

379BA056 KN

6.1 Se la direzione di marcia tende
a sinistra

> spostare a sinistra di alcuni millimetri la
sede (2) e serrare di nuovo i due dadi

6.2 Se la direzione di marcia tende

a destra
> spostare a destra di alcuni millimetri la
sede (2) e serrare di nuovo i due dadi
> ripetere il controllo della direzione di marcia e
l'impostazione fino a ottenere la direzione di
marcia giusta.

Per correggere un deviamento della direzione di
marcia € di solito sufficiente una piccola regola-
zione.

7  Montaggio della ruota
71 Tagli vicinissimi lungo i cordoli

379BA039 KN
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7 Montaggio della ruota

Per tagli vicinissimi lungo i cordoli, spostando la

ruota destra dall’esterno all'interno, si puo fare a

meno di spostare il complessivo di mola sul

"montaggio esterno”.

> Allentare la vite (1) e sfilare la ruota con asse
dal supporto nel telaio, innestarla di nuovo sul
lato interno e fissarla con la vite

7.2 Sezionamento di cordoli

Per sezionare i cordoli, la ruota anteriore pud
essere montata in una posizione piu indietro.

379BA062 KN

> Svitare il dado (1) e toglierlo insieme alla ron-
della (2)
> Estrarre la ruota (3)

379BA063 KN

> Innestare I'asse della ruota (3) nel foro poste-
riore

> Innestare la rondella (2), avvitare e serrare il
dado (1)

8 Avvertenze per la ripara-
zione

Gli utenti di questa apparecchiatura possono
eseguire solo le operazioni di manutenzione e di
cura descritte nelle presenti Istruzioni d'uso. Le
altre riparazioni devono essere eseguite solo da
officine di assistenza STIHL.

Dopo le riparazioni possono essere presi in con-
siderazione i reclami solo le tali riparazioni sono
state eseguite da un servizio di assistenza auto-
rizzato STIHL con ricambi originali STIHL.

0458-379-9921-B



| ricambi originali STIHL si riconoscono dal
numero di codice STIHL del ricambio, dal

logo S TIH L ed eventualmente dalla sigla d’i-
dentificazione sul ricambio STIHL &}, | ricambi
piccoli possono portare anche solo la sigla.

Indholdsfortegnelse

Om denne brugsvejledning..........cc.cc........
K@revogn.........cceceveermressemsresereesmeseenes
For din egen sikkerhed...........ccccoeiinnnne.
Komplettering af maskinen.. .
Betjeningselementer............ccccoecemeiennnes
Justering af laberetning..........ccoceervinne. 53
Hjulmontage
Reparationsvejledning

Om denne brugsvejledning
1.1 Billedsymboler

Alle billedsymboler, der er anbragt pa redskabet,
er forklaret i denne betjeningsvejledning.

oO~NONPAWN =

-—

Beskrivelsen af handteringen understottes ved
hjeelp af billeder.

1.2 Markering af tekstafsnit

De beskrevne handteringstrin kan have forskel-

lige markeringer:

> Handteringstrin uden direkte forbindelse til illu-
stration

Handteringstrin med direkte forbindelse til oven-
for- eller hosstaende illustration med henvisning
til positions-ciffer.

Eksempel:
> Lgsn skruen (1)
> Arm (2) ...

Ved siden af beskrivelsen af handteringen kan
der veere medtaget tekstafsnit med yderligere
betydning i denne betjeningsvejledning. Disse
afsnit er markeret med et af fglgende beskrevne
symboler:

0458-379-9921-B
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Advarsel om risiko for personulykker og tilskade-
komst, samt alvorlige materielle skader.

MAd 200 920000000

Bujusiauesbniq -euibo

BEMAERK

Advarsel om risiko for beskadigelse af redskabet
eller enkelte komponenter.

1.3 Teknisk videreudvikling

STIHL arbejder Iabende med videreudvikling af
alle maskiner og redskaber; vi ma derfor forbe-
holde os ret til @endringer i leveringsomfangets

form, teknik og udstyr.

Der kan saledes ikke afledes krav ud fra angivel-
ser og illustrationer i denne betjeningsvejledning.

2 Karevogn

161jopusAuBUSb I8 Jideq
~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL

379BA049 KN

For en komplet kgrevogn FW 20 sammenseettes
en basisenhed og et monteringsseet.

Den samlede betjeningsvejledning til kerevogn
FW 20 bestar derfor af 2 betjeningsvejledninger
— basisenhed FW 20 og monteringssaet FW-TS.

Lees altid begge betjeningsvejledninger opmaerk- -
somt fgr den farste ibrugtagning og opbevar dem
sikkert til senere brug.

€O '9-1266-6.€-8510
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Se desuden betjeningsvejledningen til den
anvendte skaeremaskine.
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3  Fordin egen sikkerhed

Der kraeves seerlige sikkerhedsforan-
staltninger ved arbejde med kombina-
tionen FW 20 / skeeremaskine.

visninger opmeerksomt. Laes betje-
ningsvejledningerne og sikkerhedsan-
visningerne til skeeremaskinen og FW
20 fra tid til anden. Skadeslgs eller
forkert betjening af et motorredskab
kan medfgre alvorlige eller dgdelige
kveestelser.

@ Lees og folg felgende sikkerhedshen-

Nationale sikkerhedsforskrifter, f.eks. fra arbejds-
tilsynet, socialkasser, arbejdsbeskyttelsesmyn-
digheder og andre skal overholdes.

“Skeeremaskinen og FW 20 ma kun udleveres
eller udlejes til personer, som er fortrolige med
denne model og dens betjening — betjeningsvej-
ledningen skal altid medfelge.

Hvis det er forste gang, du arbejder med skeere-
maskinen og vognen: Fa seelgeren eller en
anden fagkyndig til at vise dig, hvordan du hand-
terer den sikkert — eller deltag i et fagkursus.
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3 For din egen sikkerhed

A ADVARSEL

Mindrearige ma ikke arbejde med skaeremaski-
nen og FW 20. Barn, tilskuere og dyr skal holdes
pa afstand! Skaeremaskinen ma aldrig efterlades
uden opsyn, nar den er i gang.

A ADVARSEL

Foretag ikke eendringer pa redskabet — det kan
forringe sikkerheden. STIHL fraskriver sig ethvert
ansvar for person- og materielle skader, der
opstar som fglge af brug af ikke godkendte mon-
terede dele. Selv om bestemte, ikke tilladte til-
bygningsdele kan anvendes med skaeremaski-
nen og FW 20, kan brugen af disse veere yderst
farlig.

3.1 Montering af skeeremaskine

A ADVARSEL

Ved montering pa FW 20 ma der kun anvendes
tilbygningsseet, som tilhgrer den pagaeldende
skaeremaskine. Montering af andre skaeremaski-
ner er ikke tilladt — Fare for ulykker som fglge af
at skaereskiven knaekker, hvis man mister kon-
trollen!

Ved pabygningen skal man vaere opmaerksom
pa det pageeldende afsnit i betjeningsvejlednin-
gen.

Kontrollér at FW 20 og skaeremaskinen er i drifts-
sikker stand fgr og efter pabygningen. Kontrollér
betjeningselementernes funktion (f.eks. gasakti-
vering, skeeredybdejustering) — se det pagael-
dende kapitel i betjeningsvejledningen.

3.2 Tankning

For at tanke skaeremaskinen, som er monteret
pa FW 20, skal FW 20 sta tippesikkert og vaere
sikret sa den ikke ruller veek.

Benzin er meget letanteendeligt Hvis
benzin spildes, og anteendes af en
gnist eller en anden antaendelses-
kilde, kan det forarsage brand, alvor-
lige forbraendinger eller materielle
skader. Veer yderst forsigtig ved
handtering af benzin eller braendstof-
blandinger. Hold afstand til aben ild.
Ryg ikke Tankningen er beskrevet i
skaeremaskinens betjeningsvejled-
ning.
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4 Komplettering af maskinen

3.3 Under arbejdet

Fjern genstande fra skeereomradet, da disse kan
gore skaereskiven skaev. Det kan medfgre hgje
friktionskraefter og dermed reducere motoreffek-
ten, som er til radighed til snittet. Brug kun FW
20 til lige snit.

A ADVARSEL

Arbejd ikke pa ujeevne flader med en skaerema-
skine som er monteret pa FW 20 - FW 20 kan
tippe og skeereskiven kan knaekke - Fare for
kvaestelser!

Hvis FW 20 skubbes hen over genstande, kan
skaereskiven komme skeaevt ind i snittet — Fare for
brud! Ryd arbejdsomradet.

A ADVARSEL

Brugen af redskabet kan frembringe stov, tage
og damp, som kan indeholde kemiske stoffer,
som er kendt for at kunne forarsage alvorlige
kveestelser eller sygdomme. Undga sa vidt muligt
stov, tage og damp pa oprindelsesstedet. Der
fas en vandtilslutning til FW 20 og skaeremaski-
nen, og den skal bruges til stevbinding, nar vad-
skaering er mulig. Hvis indanding af giftigt stav,
tage og damp ikke kan undgas, skal brugeren og
alle omkringstaende altid beere et andedraet-
sveern fra NIOSH / MSHA som er godkendt il
materialet som skal skaeres. Se ogsa sikkerheds-
henvisninger vedrgrende stev, tdge og damp i
skaeremaskinens betjeningsvejledning.

4  Komplettering af maskinen

4.1 Seet kgrevognen i arbejdsstil-
ling

379BA050 KN

> Drej stjernegrebet (1) mod urets retning
> Seet styrergret (2) i arbejdsstilling (A)
> Drej stjernegrebet (1) fast i urets retning

0458-379-9921-B

dansk

379 BAOO?I;D

> Hold styrergret fast
> Seaet armen (3) til skeeredybdejustering i stil-
ling (A) — skeeredybdejusteringen frigares

379BA051 KN

> Pres styrergret nedad i pilens retning, til hju-
let (4) sveever over jorden med svingarmen
over jorden

> Hold kerevognen i denne stilling

)«
37QBAOm

> Seet armen (3) til skeeredybdejustering i stil-
ling (B) — skaeredybdejusteringen fastlases

> Aflast styrergret — svingarmens hjul ligger pa
jorden
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dansk

4.2 Montering af anslag
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> Seet anslaget (1) til mod kerevognen — borin-
gerne skal flugte

379BA058 KN

379BA059 KN

> Skru skruerne (2) i med pasat skive (3) og
speend fast

5 Betjeningselementer
5.1 Skeeredybdejustering

)«
3793;\0@

» Skeeredybdejusteringen aktiveres med
armen (1)

5.1.1 Armens stilling
A Skeeredybdejusteringen frigeres
B Skeeredybdejusteringen fastlases
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5 Betjeningselementer

5.1.2 Stilling A - friger

379BA052 KN

Til indstilling af den gnskede skeeredybde og til
at dykke ned i snittet.

5.1.3 Stilling B - fastlas

379BA053 KN

Til fastgering af den indstillede skeeredybde og til
arbejde med regelmaessig skaeredybde.

5.2 Friggring med kombinagle

Hvis det ikke er muligt at frigere via armen pa
styrergret, kan skeeredybdejusteringen frigares
med kombingglen.

Friger kun med kombingglen, nar motoren er fra-
koblet — bergr ikke den varme lyddaemper.

e
)

> Seaet kombingglen (2) ind i boringen (3) og
pres den nedad i pilens retning

379BA012 KN

/
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6 Justering af lgberetning

5.3 Indstilling af anslag

379BA060 KN

> Lasn kontramgtrikken (1) og skru skruen (2)
ud til den maksimale position

Indstil med snitdybdejusteringen den gnskede
maksimale snitdybde.

379BA061 KN

> Skru skruen (2) i til anslag pa svingarmen (3)
og sikr den med kontrametrik (1)

Hver gang snitdybdejusteringen saenkes ned til
anslag, nas den samme snitdybde.

5.4 Aktivering af gas

Start motoren, se "Motor start /stop " i betje-
ningsvejledningen til skeeremaskinen.

—_—
379BA011 KN

Gasaktiveringen sker ikke via handtaget pa skae-

remaskinen, men via gasaktivering pa styrereret.

> Tryk dertil spaerreknappen (1) ind og hold den
inde

> Traek i gasaktiveringen (2), til den ligger il
mod styrergret — Fuldgasstilling

0458-379-9921-B

dansk
Skaeremaskinens omdrejningstal afhaenger af
gasaktiveringens afstand til styrergret.

Hvis gasaktiveringen slippes helt (tomgangsstil-
ling), skal speerreknappen trykkes ind igen for
igen at aktivere gasbetjeningen.

6 Justering af Igberetning

379BA054 KN

> Pres styrergret nedad og friger skeeredybdeju-
steringen

> Saenk langsomt kerevognen ned, til skaereski-
ven bergrer jorden

> Loft forsigtigt svingarmens hjul — skeereskiven
og baghjulene bergrer jorden (illustration)

> Fastlas skeeredybdejusteringen

379BA055 KN

ol

> Seet skaereskiven og kgrevognen pa en lige
linje (markering) og skub kegrevognen let
fremad, sa den ruller nogle meter

379BA037 KN

> Losn begge metrikker (1) pa undersiden af
karevognen
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norsk 7 Hjulmontage
i e
-
. . > Skru metrikken (1) af og tag den af med ski-
6.1 Ved afvigelse af kareretningen ven (2)

mod venstre
> Sving holderen (2) nogle fa millimeter til ven-
stre og spaend begge meatrikker fast igen

6.2 Ved afvigelse af kareretningen

mod hgjre
> Sving holderen (2) nogle fa millimeter til hgjre
og speend begge mgatrikker fast igen
> Gentag kontrollen af kgreretningen og udfer
indstillingen igen, til kgreretningen stemmer.

For at korrigere en afvigelse i kareretningen er
det oftest kun ngdvendigt med en mindre juste-
ring.

7
71

Hjulmontage
Shit teet ved fortovskanter

379BA039 KN

Til snit taet ved fortovskanter kan ommonteringen

af skeereskive-monteringsenheden til "udvendig

montering" spares ved at ommontere det hgjre

hjul udefra og ind.

> Lasn skruen (1) og tag hjulet med akslen ud af
lejet i rammen, seet det ind igen pa indersiden
og fastger det med skruen

7.2 Afskeering af fortovskanter

Til gennemskaering af fortovskanter kan forhjulet
monteres i en leengere tilbage liggende position.

54

> Traek hjulet (3) af

379BA063 KN

> Seet hjulet (3)'s aksel i den bageste boring
> Saet skiven (2) pa, skru metrikken (1) pa og
speend fast

8 Reparationsvejledning

Brugeren af dette redskab ma kun udfgre de
vedligeholdelses- og servicearbejder, som er
beskrevet i denne betjeningsvejledning. Yderli-
gere reparationer ma kun udferes pa autorise-
rede STIHL kundetjeneste-veerksteder.

Efter reparationer kan garantikrav kun godken-
des, hvis reparationerne er udfert pa et autorise-
ret STIHL serviceveerksted med originale STIHL-
reservedele.

Originale STIHL-reservedele genkendes pa
STIHL-reservedelsnummeret, pa skriftstilen
STIHL ogigivet fald pa STIHL reservedel-
skendetegnet &],. P4 sma dele kan dette
meerke ogsa sta alene.
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1 Om denne bruksanvisningen

7 Monteringav hjul........coooeoriirimeeeeee 60
8  Reparasjoner..........ccccoovernreiereeseesienneens 60

1 Om denne bruksanvisnin-
gen
1.1 lkoner

Samtlige ikoner som befinner seg pa utstyret er
forklart i denne bruksanvisningen.

Bruksbeskrivelsen blir supplert med illustrasjo-
ner.

1.2 Merking av tekstavsnitt

Brukstrinnene som er beskrevet kan veere mer-

ket pa forskjellig mate:

> Handtering uten direkte tilknytning til illustra-
sjonen

Handtering med direkte tilknytning til illustrasjo-
nen ovenfor eller ved siden av, med henvisning
til posisjonstallet.

Eksempel:
> Lasne skruen (1)
> Handtak (2) ...

Denne bruksanvisningen kan, i tillegg til &
beskrive handteringen av maskinen, ogsa inne-
holde tekstavsnitt med annet innhold. Disse
avsnittene er merket med et av falgende symbo-
ler:

Advarsel om fare for ulykker eller personskader,
samt om alvorlige materielle skader.

norsk

2 Fgringsvogn

379BA049 KN

LES DETTE

Advarsel om skade pa maskinen eller enkelte
komponenter.

1.3 Teknisk videreutvikling

STIHL arbeider kontinuerlig med a videreutvikle
samtlige maskiner og utstyr. Vi forbeholder oss
derfor retten til & endre leveranseomfanget med
hensyn til form, teknikk og utrustning.

Derfor kan ingen krav gjeres gjeldende pa grunn-
lag av opplysninger og illustrasjoner i denne
bruksanvisningen.

0458-379-9921-B

En komplett faringsvogn FW 20 settes sammen
av et basisapparat og et monteringssett.

Hele bruksanvisningen for faringsvogn FW 20
bestar derfor av to bruksanvisninger — for basis-
apparat FW 20 og for monteringssett FW-TS.

Les alltid begge bruksanvisningene ngye far
maskinen tas i bruk for farste gang, og ta godt
vare pa dem til senere bruk.

Folg ogsa bruksanvisningen for kappslipemaski-
nen.

3 Sikkerhetsforskrifter

Spesielle sikkerhetstiltak er ngdven-
dig nar man arbeider med kombina-
sjonen FW 20 / kappeslipemaskin.

struksene ngye. Les gjennom bruks-
anvisningen og sikkerhetsinstruksene
for kappemaskinen og FW 20 fra tid
til annen. Skjgdeslas eller feil bruk av
en motordrevet maskin kan fgre til
alvorlige eller dgdelige skader.

@ Les og folg de falgende sikkerhetsin-

Folg de nasjonale bestemmelsene i arbeidsmiljg-
loven og evt. andre lokale sikkerhetsforskrifter.
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norsk

Kappeslipemaskinen og FW 20 ma bare gis
videre eller lanes ut til personer som er kjent
med denne modellen og vet hvordan den skal
handteres, og bruksanvisningen skal alltid falge
med.

For den som arbeider med denne kappeslipema-
skinen og faringsvognen for fgrste gang: La sel-
geren eller en sakkyndig vise deg hvordan den
handteres pa en sikker mate, eller delta pa et
kurs.

A ADVARSEL

Mindrearige skal ikke arbeide med kappeslipe-
maskinen og FW 20. Barn, dyr og tilskuere ma
holdes pa avstand! La aldri kappeslipemaskinen
ga uten tilsyn.

A ADVARSEL

Det ma ikke foretas endringer pa maskinen, da
det kan sette sikkerheten i fare. STIHL fraskriver
seg ethvert ansvar for skader pa personer eller
gjenstander som skyldes bruk av ikke godkjent
pamontert utstyr. Selv om det finnes ikke-god-
kjent utstyr som kan pamonteres og brukes pa
kappeslipemaskinen og FW 20, kan bruk av
dette veere sveert farlig.

3.1 Montere kappeslipemaskinen

A ADVARSEL

For montering pa FW 20 skal det kun brukes det
monteringssettet som er beregnet for den res-
pektive kappslipemaskinen. Det er ikke tillatt &
montere andre kappeslipemaskiner - fare for
ulykker dersom du mister kontrollen over maski-
nen og kappeskiven brekker!

Folg det aktuelle avsnittet i bruksanvisningen
ved monteringen.

Kontroller at FW 20 og kappeslipemaskinen er i
driftssikker tilstand for og etter monteringen.
Kontroller betjeningselementenes funksjon
(f.eks. gassbetjening, justering av snittdybden) —
se de relevante kapitlene i bruksanvisningene.

3.2 Fylle tanken

Nar det skal fylles bensin pa kappeslipemaski-
nen montert pa FW 20, ma FW 20 sta slik at den
ikke kan velte, og den ma veere sikret sa den
ikke kan trille vekk.

3 Sikkerhetsforskrifter

Bensin er ekstremt lett antennelig
Dersom det blir sglt med drivstoff
eller drivstoffet antennes av en gnist
eller annen tennkilde, kan det oppsta
brann som kan fgre til store branns-
kader og materielle skader. Veer spe-
sielt forsiktig ved handtering av ben-
sin eller drivstoffblandinger. Hold
avstand til apen ild. Rgyking forbudt.
Fylling av drivstoff er beskrevet i
bruksanvisningen for kappeslipema-
skinen.

3.3 Under arbeidet

Fjern alle gjenstander fra kappeomradet, da
disse kan fare til at slipeskiven skrastilles. Dette
kan fare til sterke friksjonskrefter og dermed
redusere motoreffekten som er tilgjengelig for
snittet. FW 20 skal kun brukes for rette snitt.

A ADVARSEL

Ikke arbeid pa ujevne flater med en kappeslipe-
maskin som er montert pa FW 20. FW 20 kan
tippe og kappeskiven kan brekke — fare for per-
sonskader!

Dersom FW 20 skyves over gjenstander, kan
kappeskiven settes skjevt i skjeeret — fare for
brudd. Rydd arbeidsomradet.

0458-379-9921-B



4 Komplettere maskinen

Bruk av maskinen kan avgi stav, dunst og damp
som kan inneholde kjemiske stoffer, som er kjent
for & kunne forarsake alvorlige personskader
eller sykdommer. Stgv, dunst og damp bgr om
mulig unngas ved utgangspunktet. Det finnes en
vanntilkobling for FW 20 og kappeslipemaskinen,
som begr brukes for & binde stgvet der vatsliping
er mulig. Dersom innanding av giftig stev, dunst
og damp ikke er til & unnga, ber brukeren og alle
som star rundt maskinen alltid bruke et ande-
drettsvern som er godkjent av NIOSH / MSHA for
materialet som skal kappes. Se ogsa sikkerhets-
instruksene med hensyn til stav, dunst og damp i
bruksanvisningen for kappeslipemaskinen.

4  Komplettere maskinen

4.1 Sett faringsvognen i arbeidsstil-
ling

379BA050 KN

> Drei stjernehandtaket (1) mot klokken
> Sett faringsreret (2) i arbeidsposisjon (A)
> Skru fast stiernehandtaket (1) med klokken

379 BAOO@

> Hold fast fgringsraret

> Sett handtaket (3) for skjeeredybdejusteringen
i posisjon (A) — skjeeredybdejusteringen frigje-
res

0458-379-9921-B

norsk

379BA051 KN

> Trykk fgringsragret nedover i pilens retning til
hjulet (4) med svingarmen svever fritt over
bakken

> Hold fgringsvognen i denne posisjonen

)«
37QBAOm

> Sett handtaket (3) for skjeeredybdejusteringen
i posisjon (B) — skjeeredybdejusteringen lases

> Avlaste faringsraret - hjulet til svingarmen lig-
ger pa bakken

4.2 Montere stopper

—
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> Legg stopperen (1) inntil faringsvognen - bore-
hullene ma ligge i flukt

379BA058 KN

379BA059 KN

a
S



norsk

> Skru inn skruen (2) sammen med skiven (3)
og trekk il

5 Betjeningselementer
5.1 Skjaeredybdejustering

)«
3798A00g[(h

> Skjeeredybden justeres med handtaket (1)
5.1.1

A Skjeeredybdejusteringen er frigjort
B Skjeeredybdejusteringen er last

Handtakets posisjon

5.1.2 Posisjon A —frigjering

379BA052 KN

For & stille inn gnsket skjeeredybde og for &
dykke ned i skjeeret.

5.1.3 Posisjon B - lase

379BA053 KN

For a fiksere innstilt skjeeredybde og for a
arbeide med jevn skjeeredybde.
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5 Betjeningselementer

5.2 Frigjering med kombinasjons-
ngkkel

Hvis det ikke er mulig a frigjere skjeeredybdeju-
steringen via handtaket pa feringsreret, kan den
frigjgres med kombinasjonsnekkelen.

A ADVARSEL

Frikobling med kombinasjonsngkkel skal kun
foretas nar motoren er koblet ut — den varme lyd-
demperen ma ikke bergres.

PN
VO

379BA012 KN

N

> Stikk kombinasjonsngkkelen (2) inn i borehul-
let (3) og trykk den nedover i pilens retning

5.3 Stille inn stopperen

A%

O

> Lasne kontramutteren (1) og skru skruen (2)
ut til maksimalposisjon

379BA060 KN

Still inn gnsket maks. skjeeredybde med skjaere-
dybdejusteringen.

379BA061 KN

> Skru inn skruen (2) til den star inntil svingar-
men (3) og sikre den med kontramutteren (1).

0458-379-9921-B



6 Justere Igperetningen

Hver gang maskinen senkes og snittdybdejuste-
ringen star mot stopperen, oppnas samme skjee-
redybde.

54 Gasshendel

For & starte motoren, se "Starte / sla av motoren"
i bruksanvisningen for kappslipemaskinen.

—_
379BA011 KN

Gassen betjenes ikke via handtaket pa kappsli-

pemaskinen, men via gasshendelen pé fgrings-

rgret.

> Trykk inn laseknappen (1) og hold den inne

> Trekk inn gasshendelen (2) helt til den ligger
inntil feringsreret — posisjon med full gass

Kappslipemaskinens turtall er avhengig av
avstanden mellom gasshendelen og feringsreret.

Dersom gasshendelen sippes helt (tomgangsstil-
ling), ma laseknappen trykkes inn fer det gis
gass igjen.

6 Justere Igperetningen

379BA054 KN

> Trykk feringsreret nedover for a frigjore skjee-
redybdejusteringen

> Senk fgringsvognen langsomt til kappeskiven
bergrer bakken

> Loft hjulet pa svingarmen forsiktig — kappeski-
ven og bakhjulene bergrer bakken (illustra-
sjon)

> Las skjeeredybdejusteringen

0458-379-9921-B

norsk

379BA055 KN

© I

> Rett opp kappeskiven og faringsvognen langs
en rett linje (markering) og skyv faringsvognen
lett forover, slik at den ruller et par meter

379BA037 KN

> lgsne begge mutrene (1) pa undersiden av
fgringsvognens

379BA056 KN

6.1 Dersom lIgperetningen avviker
til venstre
> Sving opptaket (2) noen fa millimeter til ven-
stre, og trekk til de to mutrene igjen

6.2 Dersom lIgperetningen avviker
til hayre
> Sving opptaket (2) noen fa millimeter til hayre,
og trekk til de to mutrene igjen
> Gjenta kontrollen av Igperetningen, og gjenta
innstillingsprosessen til Igperetningen stem-
mer.

For & korrigere et avvik er det som regel nok a
bare justere lgperetningen litt.
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Cesky
7  Montering av hjul
71 Skjaering tett langs kantsteiner

379BA039 KN

For skjeering tett langs kantsteiner kan man ved

a flytte det hayre hjulet fra utsiden til innsiden

slippe & demontere den pamonterte kappeskiven

og montere den pa nytt for "utvendig montering".

> Lgsne skruen (1) og ta hjulet med akselen ut
av lageret i rammen; stikk det inn igjen pa inn-
siden og fest det med skruen

7.2 Kappe kantsteiner

For & kappe kantsteiner kan forhjulet monteres i
en posisjon lenger bak.

379BA062 KN

> Skru av mutteren (1) og ta den av sammen
med skiven (2).
> Trekk av hjulet (3)

~

@:{({(@
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379BA063 KN

> Stikk hjulakselen (3) inn i bakre borehull
> Sett pa skiven, skru pa mutteren (2) og trekk
den godt til
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7 Montering av hjul

8 Reparasjoner

Brukere av dette utstyret skal bare utfare vedli-
keholds- og servicearbeider som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Ytterligere reparasjo-
ner ma kun utferes gjennom autoriserte service-
verksteder fra STIHL.

Etter reparasjoner kan garantikrav kun anerkjen-
nes, nar reparasjonene ble utfgrt av en service-
bedrift som er autorisert av STIHL, og med origi-
nale reservedeler fra STIHL.

Originale reservedeler fra STIHL kan man gjen-
kjenne pa reservedelsnummeret fra STIHL, pa

logoen  TIH L og eventuelt pa reservedels-
merket fra STIHL, &7,. P4 sma deler kan dette
merket ogsa sta alene.
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1  Vysvétlivky k tomuto
navodu k pouziti
1.1 Obrazkové symboly

Veskeré na stroji zobrazené symboly jsou vysvé-
tleny v tomto navodu k pouziti.

Popis manipulace s vyrobkem je podporovan for-
mou uvedenych obrazku.

1.2 Oznadeni jednotlivych texto-

vych pasazi
Popsané manipulacni kroky mohou byt oznaceny
rlznymi znaky:
> Manipulaéni krok bez pfimého vztahu k
obrazku.

Manipulaéni krok s pfimym vztahem k vedle
textu nebo nad textem uvedenému obrazku s
odkazem na ¢islo pozice.

Priklad:

> Sroub (1) povolit.

> Packa (2) ...

Vedle popisu manipulace mohou byt v tomto
navodu k pouziti obsazeny i textové pasaze s

0458-379-9921-B
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2 Vodici vozik

pfidavnym vyznamem. Tyto pasaze jsou ozna-
¢eny jednim z nize uvedenych symbolu:

A VAROVANI

Varovani jak pfed nebezpecim urazu &i poranéni
osob, tak i pfed zavaznymi vécnymi Skodami.

UPOZORNEN/I

Varovani pfed poSkozenim stroje jako celku Ci
jeho jednotlivych konstrukénich ¢asti.

1.3 Dalsi technicky vyvoj

STIHL se neustale zabyva dalsim vyvojem
veskerych stroju a pfistroju; z tohoto divodu si
musime vyhradit pravo zmén objemu dodavek ve
tvaru, technice a vybaveni.

Z udajli a vyobrazeni uvedenych v tomto navodu
k pouziti nemohou byt proto odvozovany zadné
naroky.

2 Vodici vozik

379BA049 KN

Pro obdrzeni kompletniho vodiciho voziku
FW 20 se smontuje zakladni vozik a montazni
sada.

Kompletni navod k pouziti pro vodici vozik se z
tohoto divodu sklada ze dvou navodl k pouziti —
pro vlastni zakladni vozik FW 20 a pro montazni
sadu FW-TS.

0458-379-9921-B

Cesky

Jesté pred prvnim uvedenim stroje do provozu si
bezpodmineéné pozorné prectéte vzdy oba dva
navody k pouziti a bezpec¢né je ulozte pro
pozdéjsi pouziti.

Navic je tfeba dbat na navod k pouziti pro pouzi-
vany rozbruSovaci stroj.

3  Pro vasi bezpeénost
Dodate¢na bezpecnostni opatreni
jsou pfi praci s kombinaci FW 20/
rozbruSovaci stroj nezbytna.

Prectéte si pozorné nize uvedené
bezpecnostni pokyny a dodrzujte je.
Cas od ¢asu si opakované prectéte
navody k pouziti a bezpecnostni
pokyny pro rozbruSovaci stroj a
FW 20. Nedbalé nebo nespravné
pouziti stroje mlze vést k tézkym az
smrtelnym trazdm.

Dodrzovat specifické bezpecnostni predpisy
zemé, napf. pfislusnych oborovych sdruzeni,
Uradl pro bezpecnost prace a pod.

Rozbrusovaci stroj a FW 20 predavat ¢i zapujco-
vat pouze tém osobam, které jsou s timto mode-
lem a jeho obsluhou obeznameny — a vzdy jim
zaroven predat i navod k pouziti.

Pokyn pro kazdého, kdo bude s rozbruSovacim
strojem a vodicim vozikem pracovat poprve: Bud
si nechte ukazat od prodavace nebo jiné
odborné sily, jak se s nimi bezpe¢né zachazi -
nebo se zucastnéte odborného Skoleni.
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A varovini

Nezletili nesméji s rozbruSovacim strojem a s
FW 20 pracovat. Déti, divaky a zvifata nepoustét
do blizkosti stroje! Rozbru$ovaci stroj nikdy
nenechat bézet bez dohledu.

A vrrovini

Na stroji neprovadét zadné zmény — mohlo by to
vést k ohroZeni bezpecnosti. Za osobni a vécné
Skody, které by vznikly z divodl pouziti nedovo-
loenych adaptér(, vylu¢uje STIHL jakoukoliv
odpovédnost. | kdyz jsou urcité, nedovolené
adaptéry s rozbruSovacim strojem a s FW 20
pouzitelné, mize byt jejich pouziti nebezpeéné.

3.1 Osazeni rozbruSovacim stro-
jem

A vrrovani

Pro montaz na FW 20 pouzivat pouze pro
patfi¢ny rozbrusovaci stroj pfislusnou sadu
adaptéru. Montaz jinych rozbrusovacich strojl
neni pfipustna — hrozi nebezpeéi zlomeni rozbru-
Sovaciho kotouée po ztraté kontroly na strojem!

PFi montazi dbat na patfi¢nou pasaz v navodu k
pouziti.

Pfed a po montazi FW 20 a rozbruSovaciho
stroje zkontrolovat provozné bezpecny stav.
Zkontrolovat funkce ovladacich prvk( (napf.
ovladani plynu, nastaveni hloubky fezu) —
dodrzujte odpovidajici kapitoly v navodech k
pouziti.

3.2 Tankovani paliva

K natankovani na FW 20 namontovaného roz-
bruSovaciho stroje musi byt FW 20 odstaven tak,
aby nehrozilo jeho prevraceni a aby byl zajistén
proti uvedeni do pohybu.

Benzin je extrémné snadno vznétlivy!
Pokud by doslo k jeho rozliti nebo k
jeho zapaleni jiskrou €i jinym zapal-
nym zdrojem, miize zpusobit pozary,
tézké urazy popalenim nebo vécné
Skody. S benzinem nebo palivovou
smesi se musi zachazet s mimorad-
nou opatrnosti. Zasadné dodrzovat
odstup od otevieného ohné. Nekoufit.
Tankovani je popsano v navodu k
pouziti pro rozbrusovaci stroj.

4 Kompletace stroje
3.3 P¥i praci
Z pracovniho Useku pro fezani odstranit v§echny
predmeéty, protoze ty by mohly zplsobit zkrut
rozbrusovaciho kotouce. To by mohlo vést ke
zvySenym tfecim silam a tim ke snizeni motoro-
vého vykonu, ktery je k dispozici pro fez. FW 20
pouzivejte jen pro pfimé fezy.

A VAROVANI

S rozbruSovacim strojem osazenym na FW 20
nikdy nepracovat na nerovnych plochach —

FW 20 se muze prevratit a rozbruSovaci kotou¢
mUze prasknout — hrozi nebezpec¢i Grazu!

PFi pfesouvani FW 20 pres néjaké predméty se
rozbru$ovaci kotou¢ muze zaseknout v fezu —
hrozi nebezpedi zlomeni! Pracovni prostor vykli-
dit.

Stroj mGze béhem pouziti produkovat prach,
paru nebo vypary, které by mohly obsahovat
chemicke latky, o kterych je znamo, ze mohou
zplsobovat vazna zranéni nebo nemoce. Pokud
mozno zabranit vzniku prachu, pary a vypart na
misté vzniku. Pro FW 20 a rozbruSovaci stroj je k
dispozici pfipojka vody a ta by méla byt pouzita k
vazani prachu, pokud je fezani za mokra mozné.
Pokud se nelze vdechovani jedovatych prachd,
vyparQ a pary vyhnout, méli by jak uzivatel, tak
vsichni okolo stojici nosit ochrannou masku pro
dychani, ktera je pro rozfezavany material povo-
lena NIOSH / MSHA. Dbat na bezpecnostni
pokyny ohledné prachd, par a vypar( v navodu k
pouziti pro rozbrusovaci stroje.

4  Kompletace stroje

4.1 Uvedeni vodiciho voziku do
pracovni polohy

379BA050 KN

> Hvézdicovym ru¢nim koleckem (1) otocit v
protisméruch chodu hodinovych rucicek.

0458-379-9921-B



5 Ovladaci prvky

> Madlo (2) uvést do pracovni polohy (A).
> Hvézdicové ruéni kolecko (1) pevné utahnout
ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek.

)«
379BA00?®

> Madlo pevné drzet.

> Packu (3) pro prestaveni hloubky fezu uvést
do polohy (A) — zafizeni pro prestaveni
hloubky fezu se tim deblokuje.

379BA051 KN

> Madlo zatlacit ve sméru Sipky doll tak, az se
kolecko (4) s vykyvnym ramenem vznasi nad
zemi.

> V této poloze vodici vozik drzet.

)<=
3798Aom

> Packu (3) pro prestaveni hloubky fezu uvést
do polohy (B) — zafizeni pro prestaveni
hloubky fezu se tim zablokuje.

> Madlo prestat zatéZovat silou — kolecko vykyv-
ného ramena lezi na zemi.

0458-379-9921-B
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4.2 Montaz dorazu

—
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> Doraz (1) pfilozit na vodici vozik — otvory
spolu museji licovat.

379BA058 KN

379BA059 KN

> Srouby (2) s nasazenou podlozkou (3) zasrou-
bovat a pevné utahnout.

5 Ovladaci prvky

5.1 Prestaveni hloubky fezu

3798A00gm

> Packou (1) se aktivuje zafizeni pro prestaveni
hloubky fezu.
511

A Zafizeni pro prestaveni hloubky fezu je
deblokovano

B Zafizeni pro pfestaveni hloubky fezu je zablo-
kovano

Poloha packy
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5.1.2 Poloha A — deblokovani

379BA052 KN

K nastaveni pozadované hloubky fezu a k pono-
feni do fezu.

51.3 Position B — zablokovani

379BA053 KN

K zafixovani nastavené hloubky fezu a pro praci
se stejnomérnou hloubkou fezu.

5.2 Deblokace kombiklicem

Pokud neni deblokace pomoci packy na madle
moznd, mlze byt zafizeni pro prestaveni
hloubky fezu deblokovano pomoci kombiklice.

Deblokaci pomoci kombiklice provadét jenom za
vypnutého motoru — nedotykat se horkého tlu-

PN
Vo

379BA012 KN

N

> Kombikli¢ (2) zastrcit do otvoru (3) a tlacit ho
ve sméru Sipky doll.
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5 Ovladaci prvky
5.3 Nastaveni dorazu
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379BA060 KN

O

> Pojistnou matici (1) povolit a Sroub (2)
bovat az do maximalni pozice.

<
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Pomoci zafizeni pro prestaveni hloubky fezu
nastavit pozadovanou hloubku fezu.

379BA061 KN

> Sroub (2) zasroubovat tak, aZ pfilehne k
vykyvnému ramenu (3) a pojistnou matici (1)
ho zajistit.

PFi kazdém ponoru s nastavenym zafizenim pro

prestaveni hloubky fezu na doraz se dosahne
stejné hloubky fezu.

54 Aktivace plynu

Startovani motoru viz "Startovani/vypnuti
motoru" v navodu k pouziti pro rozbrusovaci
stroj.

—_—
379BA011 KN

Aktivace plynu neprobiha pres rukojet’ na rozbru-

Sovacim stroji nybrz pres aktivaci plynu na

madle.

> K tomu zamacknout pojistné tlacitko (1) a
zamacklé ho drzet.

0458-379-9921-B



6 Vyrovnani sméru chodu

> Packu aktivace plynu (2) pfitahnout az na
doraz k madlu — poloha pIného plynu.

Otacky rozbrusovaciho stroje jsou zavislé na
vzdalenosti packy aktivace plynu od madla.

Pokud se packa aktivace plynu zcela pusti
(poloha volnobéhu), je nutné pred opétnym pri-
danim plynu zamacknout pojistné tlacitko.

6  Vyrovnani sméru chodu

379BA054 KN

> Madlo zatlacit dolt a zafizeni pro prestaveni
hloubky fezu deblokovat.

> Vodici vozik pomalu spustit pomalu dolu tak,
az se rozbruSovaci kotou¢ dotyka zemé.

> Kolec¢ko vykyvného ramena opatrné nadzdvih-
nout — rozbruSovaci kotou¢ a zadni kolecka se
dotykaji zemé (obrazek).

> Zafizeni pro prestaveni hloubky fezu zabloko-
vat.

379BA055 KN

(s

> Rozbrusovaci kotou¢ a vodici vozik vysméro-
vat na pfimou linii (oznaceni) a vodici vozik
mirné postrcit dopfedu tak, aby ujel nékolik
metru.

379BA037 KN
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> Obé matice (1) na spodni strané vodiciho
voziku povolit.

379BA056 KN

6.1 Pfi odchylce v jizdé smérem
doleva
> Upinku (2) vytoc€it nékolik malo milimetrd
doleva a obé matice opét pevné utahnout.

6.2 Pfi odchylce v jizdé smérem

doprava
> Upinku (2) vytocit nékolik malo milimetrt
doprava a obé matice opét pevné utahnout.
> Opakovat zkousku sméru chodu voziku a sefi-
zovaci proces opakované provadét tak dlouho,
az je smér chodu voziku korektni.

Ke korektufe odchylky ve sméru chodu voziku je
vétSinou zapotrebi provést jenom nepatrnou
zménu sefizeni.

7 Montaz kolecka
7.1 Rezy t&sné podél obrubniku

379BA039 KN

Pro fezy tésné podél obrubnikl chodniku je

mozné si uSetfit pfestavbu rozbrusovaciho

kotouc€e do polohy ,montaz z vnéjsi strany” tim,

ze se prave koleCko premontuje z vnéjsi strany

na vnitfni.

> Sroub (1) povolit a kole&ko s oskou vyjmout z
loziska v ramu, na vnitfni strané je opét
zastrcit a Sroubem pevné utahnout.
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7.2 Déleni obrubniki

K déleni obrubnikl Ize predni kolo namontovat
do polohy lezici v pozadi za prvni polohou.

-

3

> Matici (1) odSroubovat a s podlozkou (2)
sejmout.
> Kolo (3) stahnout.

379BA062 KN

~

3

379BA063 KN

> Osku kola (3) zasunout do zadniho otvoru.
> Podlozku (2) nasunout, matici (1) nasroubovat
a pevné utahnout.

8 Pokyny pro opravu

Uzivatelé tohoto stroje sméji provadét pouze
takové udrzbarské a oSetfovaci ukony, které jsou
popsany v tomto navodu k pouziti. Obsahlejsi
opravy sméji provadét pouze autorizované
servisni dilny firmy STIHL.

Po opravach mohou byt uznany zaruéni naroky
pouze v pfipadé, ze byly opravy provedeny v
autorizované servisni dilné STIHL za pouziti ori-
ginalnich nahradnich dild STIHL.

Originalni nahradni dily STIHL Ize poznat podle

katalogového ¢isla nahradnich dilli znacky
STIHL, podle loga S TIH L a pripadné podle
znacky pro nahradni dily STIHL &J,. Na drob-
nych soucastkach mize byt uvedena pouze tato
znacka.
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1  Ehhez a hasznalati utasi-
tashoz

1.1 Képi szimbélumok

A berendezésen talalhaté 6sszes képjelzés
jelentése ebben a hasznalati utasitasban részle-
tesen ismertetett.

A kezelés leirasat abrak teszik teljesse.

1.2 A szdvegrészek jeldlése

Az ismertetett kezelési 1épések kiilonbozékép-

pen lehetnek megjeldlve:

> Abrahoz kdzvetleniil nem kapcsolddd kezelési
1épés

‘oyeyysouzseyeln Jided v

‘nojejwoAu euyded peyIaya) UsSajUBLLION

A feljebb vagy oldalt talalhaté abrahoz kézvetle-
nil kapcsolddo kezelési 1épés, tételszamra vald
hivatkozassal.

Példa:
> A csavart (1) lazitsa meg.
> Emelty( (2) ...

A kezelés ismertetésén kivil ebben a hasznalati
utasitasban lehetnek kiegészito jelentéségli sz6-
vegrészek. Ezeket a szOvegrészeket az alab-
biakban ismertetett szimboélumok egyikével jeldl-
tik meg:

A FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés baleset- és személyi sériilés,
valamint jelentés anyagi karok veszélyére.

TUDNIVALO

Figyelmeztetés a berendezés vagy az alkotoré-
szek sérulésének veszélyére.

1.3 Miiszaki tovabbfejlesztés

A STIHL cég valamennyi gépének és munkaesz-
kdzének allando tovabbfejlesztésén faradozik;
ezért a gép formajara, miiszaki paramétereire és
felszerelésére vonatkozoéan a valtoztatas jogat
fenntartjuk.

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510
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2 Vezetbkocsi

Ezért az ebben a hasznalati utasitasban kozoltek
alapjan, és az abrak szerint tamasztott kdvete-
léseknek eleget tenni nem tudunk.

2 Vezetokocsi

379BA049 KN

Az FW 20 tipusu komplett vezetékocsi kialakita-
sahoz 6sszevonnak egy alapkésziiléket és egy
kiegészitd készletet.

Az FW 20 vezetdkocsi teljes hasznalati utasitasa
ezért 2 utmutatobol tevédik 6ssze —az FW 20
alapkészulékébdl és az FW-TS kiegészitd kész-
letébdl.

Az els6 lizembe helyezés el6tt figyelmesen
olvassa el mindkét hasznalati utasitast, és gon-
dosan 6rizze meg azokat a késébbi hasznalat-
hoz.

Kiegészitdleg figyelembe kell venni az adott
sarokcsiszolo hasznalati utasitasat.

3 Biztonsaga érdekében
Az FW 20/sarokcsiszolé kombinacio-
val folytatott munkavégzés soran
kiildnleges ovintézkedéseket kell
foganatositani.

0458-379-9921-B
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Figyelmesen at kell olvasni és be kell
tartani a kdvetkezd biztonsagi utmu-
tatéasokat. 1d6rdl idére at kell olvasni a
sarokcsiszolo és az FW 20 hasznalati
utasitasat, ill. a vonatkozé biztonsagi
tudnivalokat. A motoros berendezés
hanyag vagy szabalytalan hasznalata
sulyos vagy halalos sériilést okozhat.

Tartsa be az adott orszagban érvényes bizton-
sagi elbirasokat, pl. a szakmai szervezetek, a
tarsadalombiztositasi pénztarak, a munkavé-
delmi hatésagok és hasonlék elbirasait.

A sarokcsiszolo6t és az FW 20 tipusu vezetdko-
csit csakis olyan személyeknek adja at vagy kol-
csOndzze, akik ezt a modellt és annak kezelését
jol ismerik — a hasznalati utasitast is mindig adja
at.

Aki elészor dolgozik a sarokcsiszoléval és a
vezetdkocsival: Az eladoval vagy mas szakem-
berrel mutattassa be, hogyan kell a berendezést
biztonsagosan hasznalni — vagy szakmai tanfo-
lyamon vegyen részt.

A ricvevezeTEs

Kiskoruak nem dolgozhatnak a sarokcsiszoloval
és az FW 20 tipusu vezetdkocsival. Tartsa tavol
a gyermekeket, a nézel6ddket és az allatokat! A
sarokcsiszolot semmiképpen ne mikddtesse fel-
tgyelet nélkul.

A ricvevezeTEs

A berendezésen ne végezzen semmiféle valtoz-
tatast — az a biztonsagot veszélyeztetheti. Azo-
kért a személyi sérulésekért és anyagi karokert,
amelyek a nem engedélyezett adapterek hasz-
nalata miatt kdvetkeznek be, a STIHL semmi-
nemd felel6sséget nem vallal. Még ha bizonyos,
nem engedélyezett adapterek hasznalhaték is a
sarokcsiszoléval és az FW 20 tipusu vezetéko-
csival, azok hasznalata nagyon veszélyes lehet.

3.1 A sarokcsiszol6 felszerelése

A FIGYELMEZTETES

A sarokcsiszolénak az FW 20 tipusu vezetdko-
csira torténd felszereléséhez csak a hozzatar-
toz6 adaptert szabad hasznalni. Mas sarokcsi-
szolo felszerelése nem megengedett — Az irany-
itas elvesztése kdvetkeztében a vagétarcsa
eltérhet és balesetet okozhat!
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Az 6sszeszereléskor figyelembe kell venni a
hasznalati utasitasok megfeleld fejezetét.

A felszerelést megel6z6en és azt kdvetden ellen-
6rizni kell az FW 20 tipusu vezet6kocsit és a
sarokcsiszolot az izembiztos allapot szempont-
jabol. Vizsgalja meg a kezel6elemek (pl. a gaz
mikodtetéeleme, a vagasi mélység allitbemel-
tyUje) mikddését — a vizsgalatot a hasznalati
utasitasokban 1évé megfelel fejezetek alapjan
végezze.

3.2 Tankolas

Az FW 20 tipusu vezetdkocsira szerelt sarokcsi-
szol6 Uzemanyaggal valo feltéltésekor az FW 20
tipusu vezetbkocsinak billenésbiztosan kell allnia
és az elgurulas ellen rogzitve kell lennie.
A benzin rendkivil gyulékony! Kilocs-
csanasa vagy szikratdl, ill. mas gyuj-
toéforrastol valé begyulladasa esetén
az tlizet, sulyos égesi sérulést vagy
anyagi kart okozhat. A benzinnel
vagy Uzemanyag-keverékkel végzett
munka soran fokozott 6vatossaggal
kell eljarni. A nyilt langtél megfeleld
tavolsagot kell tartani. Dohanyozni
tilos! A tankolas miveletét a sarokcsi-
szol6 hasznalati utasitasaban ismer-
tettdk.

3.3 Munkavégzés kdézben

A vagasi utbdl el kell tavolitani az ott 1évd targya-
kat, mivel a csiszolékorong pereme beakadhat
azokba. Ez tul nagy surlédasi erét okozhat és
ezaltal csokkentheti a vagashoz rendelkezésre
allé motorteljesitményt. Az FW 20 tipusu vezet6-
kocsit csak egyenes vagashoz hasznalja.

A FoveLvEzTETES

Az FW 20 tipusu vezetdkocsira szerelt sarokcsi-
szoléval nem szabad egyenetlen fellleten dol-
gozni —az FW 20 felbillenhet, a vagétarcsa pedig
eltérhet — Sériilésveszély!

Ha az FW 20 tipusu vezetdkocsit targyakon tol-
juk at, akkor a vagétarcsa a vagasban megakad-
hat — Torésveszély! A munkateriiletet szabadda
kell tenni.
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4 A berendezeés kiegészitése

A rFoveLvEzTETES

A berendezés hasznalata kozben olyan vegyi
anyagot tartalmazo por, flst és g6z keletkezhet,
amelyrél ismeretes, hogy sulyos sériilést vagy
betegségeket okozhat. Lehetéség szerint még a
keletkezés helyén ki kell kiiszébdlni a por, a fust
és a g6z képzddését. Az FW 20 tipusu vezetdko-
csihoz és a sarokcsiszolohoz rendelkezésre all
egy vizcsatlakozd, amelyet a por megkotésére
kell hasznalni, amennyiben a vizsugaras vagas
lehetséges. Amennyiben a mérgezd por, flst és
g6z belégzése elkerllhetetlen, gy a felhaszna-
I6nak és a korilalloknak olyan 1égzésvédoét kell
viselnitk, amelyeket az NIOSH / MSHA a
vagandé anyaghoz engedélyezett. Figyelembe
kell venni a sarokcsiszolé hasznalati utasitasa-
ban a porokra, flstre és gézre vonatkoz6an
koézolt biztonsagi tudnivaldkat is.

4 A berendezés kiegészitése

4.1 A vezetbkocsi beallitasa mun-
kapoziciéba

379BA050 KN

> Forgassa el a csillaggombot (1) jobbrél balra.

» Allitsa a vezet6csévet (2) munkapozicidba (A).

> Balrdl jobbra itk6zésig csavarja fel a csillag-
gombot (1).

379 BAOO?IZD

> Erdsen fogja meg a vezetdcsovet.
> Allitsa a vagasi mélység allitbemelty(ijét (3)
az (A) poziciéba — az emeltyl kireteszel6dik.

0458-379-9921-B



5 Kezel6elemek magyar
2 b
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> A nyil iranyaba nyomja a vezet6csovet lefelé,
annyira, hogy a kerék (4) a leng6karral a padlo
felett lebegjen.

> Tartsa meg a vezet6ékocsit ebben a helyzet-
ben.

)«
3793A0m

> Allitsa a vagasi mélység emelty(ijét (3) a (B)
pozicioba — az emelty( reteszel6dik.

> Tehermentesitse a vezetécsovet — a lengbkar
kereke felfekszik a padlora.

4.2 Az Utkozo felszerelése

=
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> Helyezze az (itk6z6t (1) a vezetdkocsira — a
furatok fedjék egymast.

379BA058 KN
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> Csavarja be a csavarokat (2) a rahuzott alatét-
karikakkal (3) és huzza meg azokat.

5 Kezelbelemek
5.1 A vagasi mélység atallitasa

g U

~— | 379BA0

> A vagas mélység atallitasa az emeltytvel (1
torténik.

5.1.1

A A véagasi mélység allitbemeltydje kireteszelve

B A vagasi mélység allitbemelty(ije reteszelve

Az emeltyi helyzete

51.2 "A" pozici6 — kireteszelés

379BA052 KN

A kivant vagasi mélyseg bedllitdsahoz és a
vagas bemélyitéséhez.
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magyar

51.3 "B" pozici — reteszelés

379BA053 KN

A bedllitott vagasi mélység rogzitéséhez és az
egyenletes vagasi mélységgel végzett munka-
hoz.

5.2 Kireteszelés kombikulccsal

Amennyiben a kireteszelés a vezetécsovon 1évé
emeltyl segitségével nem lehetséges, ugy a
vagasi mélység allitoemeltylje kireteszelhetd a
kombikulccsal.

A rieveLvezTeTES

A kombikulccsal végzett kireteszelést csak a
motor kikapcsolt allapotaban szabad vegezni — a
forré kipufogot nem szabad megérinteni.

PN
Vo
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> Dugja a kombikulcsot (2) a furatba (3), majd a
nyil irdnyaba nyomja lefelé azt.

5.3 Az utkdzd bedllitasa

379BA060 KN

> Lazitsa meg az ellenanyat (1), majd csavarja
ki a csavart (2) a maximalis helyzetig.
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5 Kezel6elemek

A kivant maximalis vagasi mélységet a vagasi
mélység allitbemeltyljével lehet beallitani.

379BA061 KN

» Utkdzési csavarja be a lengékaron (3) 1évé
csavart (2), majd az ellenanyaval (1) biztositsa
azt.

Valahanyszor leereszti a vagasi mélység allitoe-
meltyUjét az utk6zbre, biztositott az azonos
vagasi mélyseg.

54 Gazvezérld

Inditsa be a motort; lasd az "A motor indi-

tasa / ledllitasa" c. fejezetet a sarokcsiszold
hasznalati utasitasaban.

—
379BA011 KN

A gazt nem a sarokcsiszolon 1évé fogantyuval,

hanem a vezet&csovon talalhatd mikodtetéelem-

mel kell mikodtetni.

> Ehhez nyomja be a reteszelégombot (1) és
tartsa benyomva azt.

» Utkdzésig huizza el a gazvezérlét (2) a vezets-
csovon — Teljes gaz allas.

A sarokcsiszol6 fordulatszama a gaz mikodtetd-

eleme és a vezetdcsd kozti tavolsagtdl fligg.

Amennyiben a gaz mikodtetéelemét teljesen

elengedik (Uresjarati helyzet), igy az ismételt

gazadast megel6zéen be kell nyomni a retesze-

I6gombot.

0458-379-9921-B



6 A haladasi irany finombeallitasa

6 A haladasi irany finombeal-
litasa

379BA054 KN

> Nyomija lefelé a vezetdcsdvet, majd reteszelje
ki a vagasi mélység allitéemeltyjét.

> Lassan eressze le a vezetékocsit, annyira,
hogy a vagoétarcsa hozzaérjen a padldhoz.

» Ovatosan emelje meg a lengdkar kerekét — a
vagotarcsa és a hatso kerekek érintik a padlét
(abra).

> Reteszelje a vagasi mélység allitéemelty(jét.

379BA055 KN

(s

> Egyenes vonal (jel6lés) mentén igazitsa ki a
vagotarcsat és a vezetbkocsit, majd kénnye-
dén I6kje el6re a kocsit, hogy az néhany
métert guruljon.

379BA037 KN

> Lazitsa meg a vezetdkocsi aljan talalhato
mindkét anyacsavart (1).

0458-379-9921-B

magyar
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6.1 Amennyiben a kocsi a meneti-

ranytdl balra tér ki
> A befogot (2) billentse balra egy par mm-el,
majd ismét hiizza meg a két anyacsavart.

6.2 Amennyiben a kocsi a meneti-
ranytdl jobbra tér ki

> A befogo6t (2) billentse jobbra egy par mm-el,
majd ismét huzza meg a két anyacsavart.

> Ismételje meg a haladasi irany vizsgalatat és
hajtsa végre Ujbdl a bedllitasi miveletet, amig
a haladasi irany megfelel6 nem lesz.

A haladasi irany eltérésének korrekcidjahoz

tébbnyire elegendd csupan csekély atallitast

végezni.

7 A kerék felszerelése

71 Szorosan a szegélyké mellett
végzett vagasok

J{L\’ TN \

379BA039 KN

A szorosan a szegélykd mellett végzett vagasnal

megsporolhatja a vagotarcsa-adapter atszerelé-

sét "klls6é adapterre”, ha a jobb oldali kereket

kivllrél atszereli belllre.

> Lazitsa meg a csavart (1) és vegye ki a
kereket a tengellyel az alvazkeretben lévo
csapagybdl, majd dugja vissza annak belsd
oldalan és a csavarral régzitse azt.
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portugués
7.2 Szegélykdvek kettévagasa

Szegélykdvek kettévagasahoz az eliilsé kerék
atszerelhetd egy hatrabb 1évé helyzetbe.

-

3

> Csavarja le az anyacsavart (1), majd vegye
azt az alatétkarikaval (2).
> Huzza le az kereket (3).

379BA062 KN
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> Dugja a kerék (3) tengelyét a hatsé furatba.

> Huzza fel az alatétkarikat (2), csavarja fel az
anyacsavart (1), majd szorosan huzza meg
azt.

8 Javitasi tanacsok

Ennek a berendezésnek a kezel6je csakis azo-
kat a karbantartasi és javitasi munkalatokat
végezheti el, melyek ebben a hasznalati utasi-
tasban leirtak. Tovabbi javitast csak meghatal-
mazott STIHL vev&szolgalati mihelyek végez-
hetnek.

Javitast kdvetben garancialis igényt csak akkor
ismerunk el, ha a javitast STIHL szervizben, ere-
deti STIHL potalkatrészek felhasznalasaval
végezték.

Az eredeti STIHL alkatrészek a STIHL alkatrész-
szamrol, a G TIFL irasmodrol, és altaldban a
STIHL &}, alkatrészjelrél (kisebb alkatrészeken
ez a jel 6nmagaban is allhat) felismerhetéek.
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1 Referente a estas Instru-
¢Oes de servigo
1.1 Simbolos ilustrados

Todos os simbolos ilustrados aplicados no apa-
relho, sdo explicados nestas Instrugdes de ser-
Vigo.

209N
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A descri¢cdo do manejo é apoiada pelas ilustra-
coes.

1.2 Marcagao de paragrafos de
texto

Os passos de manejo descritos podem ter mar-

cagOes diferentes:

> Passo de manejo sem referéncia directa a
ilustragéao

‘[oneo10a1 9 jaded O

*0J0jo was opeanbuelq ‘|oded wa ossaidw)|

Passo de manejo com referéncia directa a ilus-
tracdo em cima ou ao lado com referéncia a cifra
de posigéao

Exemplo:
> Desapertar o parafuso (1)
> Alavanca (2) ...

Além da descri¢gdo do manejo podem estar
incluidos paragrafos de textos com um signifi-
cado adicional além da descrigdo do manejo.
Estes paragrafos sdo marcados por um dos sim-
bolos descritos a seguir:

Atencao! Perigo de acidentes e de ferir-se para
pessoas e por graves danos materiais.

AVISO

Atencao! Danificacao do aparelho ou de pecas
individuais.

1.3 Aperfeicoamento técnico

A STIHL trabalha permanentemente no aperfei-
¢oamento de todas as maquinas e de todos os
aparelhos. Por isto temos que reservar-nos o
direito de modificagdes do volume de forneci-
mento em forma, técnica e equipamento.

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510
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2 Carro

Por isto ndo podem ser feitas reivindicagbes
referentes as indicagdes e as ilustragdes destas
Instrugcdes de servigo.

2 Carro

379BA049 KN

Para um carro completo FW 20 s&o unidos um
aparelho de base e um jogo de anexo.

Por isto, as Instru¢des de servigo completas
para o carro FW 20 compdem-se de 2 Instru¢des
de servigo — o aparelho de base FW 20 e o jogo
de anexo FW-TS.

Ler sempre com atencao as duas Instrugdes de
servigo antes de colocar o aparelho pela pri-
meira vez em funcionamento, e guarda-las num
lugar seguro para o uso ulterior.

Observar adicionalmente as Instrugdes de ser-
vigo do cortador de ferro e pedra utilizado.

3 Para a sua seguranga
Medidas de seguranca especiais sao
necessarias durante o trabalho com a
combinagao FW 20 / Cortador de
ferro e pedra.

0458-379-9921-B

portugués

Ler com atencgéo e observar as indi-
cacgbes de seguranca seguintes. Ler
de vez em quando as Instrugdes de
servigo e as indicagdes de seguranga
do cortador de ferro e pedra e do

FW 20. Uma utilizagéo negligente ou
falsa de um aparelho a motor pode
conduzir a feridas graves ou mortais.

Observar as prescrigcdes de seguranga referen-
tes aos diferentes paises, por exemplo das coo-
perativas profissionais, caixas sociais, autorida-
des para a protecgao de trabalho e outros.

S6 passar ou emprestar o cortador de ferro e
pedra e o FW 20 unicamente a pessoas que
conhecem este modelo e o seu manuseio — e
entregar sempre também as Instrugdes de ser-
Vigo.

Quem trabalha pela primeira vez com o cortador
de ferro e pedra e o carro: Fazer-se explicar pelo
vendedor ou por uma outra pessoa competente
como se trabalha seguramente com estes — ou
participar num curso especial.

A ~rencio

Menores nao devem trabalhar com o cortador de
ferro e pedra nem com o FW 20. Manter afasta-
dos criangas, espectadores e animais! Nunca
deixar funcionar o cortador de ferro e pedra sem
este ser vigiado.

A ~rencio

Nao efectuar alteragbes no aparelho — a segu-
ranca pode ser posta em perigo por isto. A
STIHL exclui qualquer responsabilidade por
danos de pessoas e de objectos que se apre-
sentam durante o emprego de aparelhos de
anexo nao autorizados. A utilizagdo pode ser
muito perigosa mesmo quando aparelhos de
anexo determinados e ndo autorizados podem
ser utilizados em conjunto com o cortador de
ferro e pedra e o FW 20.

3.1 Montar o cortador de ferro e
pedra

A ATENGAO

Utilizar unicamente o jogo de anexo pertencente
ao cortador de ferro e pedra respectivo para a
aplicagado no FW 20. A aplicagéo de outros cor-
tadores de ferro e pedra nao é autorizada —
perigo de acidentes pela quebra do disco de
corte depois da perda do controlo!




portugués

Observar o paragrafo respectivo das Instrugoes
de servigo durante a montagem.

Verificar antes e depois da aplicagdo se o FW 20
e o cortador de ferro e pedra estdo num estado
seguro para o servigo. Controlar a fungéo dos
elementos de manejo (por exemplo o acciona-
mento de gas, a regulagao da profundidade de
corte) — observar os capitulos respectivos nas
Instrugdes de servigo.

3.2 Meter gasolina

O FW 20 tem que estar numa posicao protegida
contra o basculamento, e ser protegido contra o
afastamento ao rolar-se para abastecer o depé-
sito do cortador de ferro e pedra montado no
FW 20.
A gasolina é extremamente facil de
inflamar-se! Se for derramada ou
inflamada por uma faisca ou uma
outra fonte de ignigéo, isto pode cau-
sar incéndios, graves queimaduras
ou danos materiais. Ser particular-
mente cuidadoso durante o trabalho
com gasolina ou uma mistura de
combustivel. Manter-se afastado do
fogo aberto. Nao fumar. O abasteci-
mento do depdsito € descrito nas Ins-
trugcdes de servigo do cortador de
ferro e pedra.

3.3 Durante o trabalho

Remover os objectos do caminho de corte visto
que estes podem emperrar o rebolo perfilado.
Isto poderia conduzir a elevadas forgas de fric-
¢ao e diminuir por isto a poténcia do motor dis-
ponivel para o corte. Sé utilizar o FW 20 para os
cortes direitos.

N&o trabalhar em superficies desiguais com um
cortador de ferro e pedra montado no FW 20 - o
FW 20 pode bascular para o lado, e o disco de
corte pode partir-se — perigo de ferir-se!

Se o carro for puxado sobre objectos, o disco de
corte pode emperrar-se no corte — perigo de
rotural Libertar o sector de trabalho.
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4 Completar o aparelho

O uso do aparelho pode produzir poeira, fumo e
vapores que podem conter substancias quimicas
das quais se sabe que podem causar severas
feridas ou doengas. A poeira, o fumo e os vapo-
res tém que ser evitados, se possivel, no lugar
de origem. Uma tomada de agua esta disponivel
para o FW 20 e o cortador de ferro e pedra, e
deveria ser utilizada para aglutinar o p6 quando
é possivel cortar com agua. Quando a inalagédo
de pds, fumos e vapores nao pode ser evitada, o
utilizador e todas as pessoas a volta deveriam
sempre utilizar uma mascara de protecgédo auto-
rizada pela NIOSH / MSHA para o material a
cortar. Observar as indicagdes de seguranga
referentes a poeiras, fumos e vapores também
nas Instrugdes de servigo do cortador de ferro e
pedra.

4  Completar o aparelho

4.1 Por o carro na posigao de tra-
balho

379BA050 KN

> Girar o cabo estrelado (1) no sentido contrario
a direcgao de rotagéo dos ponteiros do relégio

> Por o tubo de condugéo (2) na posicéo de tra-
balho (A)

> Apertar girando o cabo estrelado (1) na direc-
¢ao de rotagao dos ponteiros do relégio

379 BAOO?IZD

> Segurar bem o tubo de condugéo

0458-379-9921-B



5 Elementos de manejo

> Colocar a alavanca (3) para regular a profun-
didade de corte na posigao (A) — a regulagao
da profundidade de corte é desbloqueada

379BA051 KN

> Puxar o tubo de condugao na direcgao da seta
para baixo até que a roda (4) esteja suspensa
com o brago giratério em cima do solo

> Manter o carro nesta posicéao

portugués

1
iey

379BA059 KN

-

> Aparafusar os parafusos (2) com a arruela
enfiada (3), e aperta-los bem

5 Elementos de manejo

5.1 Regulacao da profundidade de
corte

)«
379|3Aoo4/®

)=
379BA008 KN

> Colocar a alavanca (3) para regular a profun-
didade de corte na posigao (B) — a regulagao
da profundidade de corte € bloqueada

> Descarregar o tubo de condugéo — a roda do
brago giratério toca no chao

4.2 Aplicar o encosto

=
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> Encostar o encosto (1) no carro — os furos tém
que estar em alinhamento

379BA058 KN

0458-379-9921-B

> A regulacao da profundidade de corte é acti-
vada com a alavanca (1)
5.1.1
A Regulagéo da profundidade de corte desblo-
queada

B Regulagéo da profundidade de corte blo-
queada

Posigéo da alavanca

51.2 Posig¢éo A - desbloqueio

379BA052 KN

Para regular a profundidade de corte desejada e
para imergir no corte.
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51.3 Posigéo B - bloqueio

379BA053 KN

Para fixar a profundidade de corte regulada e
para trabalhar com uma profundidade de corte
uniforme.

5.2 Desbloqueio com a chave com-
binada

Se o desbloqueio através da alavanca no tubo
de condugao nao for possivel, a regulagéo da
profundidade de corte pode ser desbloqueada
com a chave combinada.

A ~rencio

Efectuar o desbloqueio com a chave combinada
unicamente com o motor desligado — ndo tocar

no silenciador quente.
Q\\
2
Voo
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> Encaixar a chave combinada (2) no furo (3), e
puxa-la para baixo na direcgao da seta

5.3 Regular o encosto

—

Y

-—

379BA060 KN
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5 Elementos de manejo

> Desbloquear a contraporca (1), e desaparafu-
sar o parafuso (2) até a posigdo maxima

Regular a profundidade de corte maxima dese-
jada com a regulacao da profundidade de corte.

379BA061 KN

> Aparafusar o parafuso (2) até estar encostado
no brago giratorio (3), e fixa-lo pela contra-
porca (1)

A mesma profundidade de corte é alcancada

com cada rebaixamento com a regulagao da pro-
fundidade de corte no encosto.

54 Accionamento de gas

Arrancar o motor, vide o capitulo "Arrancar /
Parar o motor" nas Instrugbes de servigo do cor-
tador de ferro e pedra.

—
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O accionamento de gas nao é efectuado através

do cabo da méao no cortador de ferro e pedra,

mas através do accionamento de gas no tubo de

condugao.

> Para isto, premir o botdo de bloqueio (1) a
fundo, e manté-lo

> Puxar o accionamento de gas (2) até estar
encostado no tubo de condugao — posigdo de
plena aceleragéo

O numero de rota¢des do cortador de ferro e
pedra depende da distancia do accionamento de
gas ao tubo de condugao.

Se o accionamento de gas for largado completa-
mente (posigdo da marcha em vazio), tem que
ser premido a fundo o botao de bloqueio antes
de acelerar de novo.

0458-379-9921-B



6 Ajustar a direcgao de marcha

6 Ajustar a direcgdo de mar-

portugués

379BA054 KN

379BA056 KN

> Puxar o tubo de condugéo para baixo, e des-
bloquear a regulagdo da profundidade de
corte

> Baixar lentamente o carro até que o disco de
corte toque no chao

> Levantar cuidadosamente a roda do brago
giratério — o disco de corte e as rodas trasei-
ras tocam no chéao (ilustragao)

> Bloquear a regulagado da profundidade de
corte

379BA055 KN

(s

> Ajustar o disco de corte e o carro numa linha
direita (marcagao), e empurrar levemente o
carro para frente de modo que este se movi-
mente alguns metros

6.1 No caso da divergéncia da
direcg@o de marcha para a
esquerda

> Girar o assento (2) de poucos milimetros para

a esquerda, e apertar novamente as duas por-
cas

6.2 No caso da divergéncia da
direc¢do de marcha para a
direita

> Girar o assento (2) de poucos milimetros para

a direita, e apertar novamente as duas porcas
> Repetir o controlo da direc¢éo de marcha, e

efectuar novamente o processo de regulagao

até que a direcgéo de marcha seja correcta.

Na maioria dos casos basta uma pequena regu-
lagao para corrigir uma divergéncia da direc¢éao
de marcha.

7  Montagem das rodas

71 Cortes muito perto ao longo
das guias de passeio

379BA037 KN
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> Desbloquear as duas porcas (1) no lado infe-
rior do carro

0458-379-9921-B
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Para os cortes muito perto ao longo das guias de

passeio pode ser poupada a mudanga do anexo

do disco de corte para "Aplicagéo no exterior" ao

mudar a roda direita do exterior para o interior.

> Desapertar o parafuso (1), e tirar a roda com o
eixo do mancal no quadro, encaixa-la nova-
mente no lado interior, e fixa-la pelo parafuso

7



slovensky

7.2 Cortar separando as guias de
passeio
A roda dianteira pode ser montada numa posi-

¢ao mais atras para cortar separando guias de
passeio.

-

3

> Desatarraxar a porca (1), e retira-la com a
arruela (2)
> Retirar a roda (3)

all

379BA062 KN
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> Enfiar o eixo da roda (3) no furo traseiro
> Encaixar a arruela (2), atarraxar a porca (1), e
aperta-la bem

8 Indicagdes de reparagao

Os utilizadores deste aparelho devem unica-
mente efectuar os trabalhos de manutengéo e
de conservagéo descritos nestas Instrugdes de
servigo. As demais reparagdes devem unica-
mente ser efectuadas por oficinas de servigo de
assisténcia técnica autorizadas da STIHL.

Os direitos a garantia podem unicamente ser
reconhecidos depois de reparagdes quando as
reparagoes sdo executadas por um servigo de
assisténcia técnica autorizado da STIHL com as
pecas de reposigao oiriginais STIHL.

As pecas de reposicao originais STIHL podem
ser reconhecidas pelo nimero de referéncia das
pecas de reposicao STIHL, pelo

emblema S TIH L e eventualmente pelo sim-
bolo das pegas de reposicdo &},. Este simbolo
também pode estar s6 nas pequenas pecas.
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8 Indicagbes de reparagao
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1  Ktomuto ndvodu na

obsluhu

1.1 Piktogramy
VSetky piktogramy, ktoré su umiestnené na
naradi, su v tomto navode na obsluhu vysve-
tlené. 0
Popis manipulacie je podporovany obrazkami. %
1.2 Oznadenie textovych odsekov &
Popisané kroky manipulacie mézu mat’ rozdielne<§
oznacenia: g

> Krok manipulacie bez priameho vztahu k
obrazku

Krok manipulacie s priamym vztahom k hornému
alebo vedlajSiemu obrazku s odkazom na Cislo
polozky.

Priklad:
> Uvolnite skrutku (1)
> Packa (2) ...

Okrem popisu manipulacie mézu byt v tomto
navode na obsluhu obsiahnuté textové odseky s
dodato¢nym vyznamom. Tieto odseky su ozna-
¢ené niektorym z tychto symbolov:

A VAROVANIE

Varovanie pred nebezpecenstvom Urazu a pora-
nenia osbb, ako aj pred zavaznymi vecnymi Sko-
dami.

‘uaided wouajelq 0A0IQ|YOZaq BU QUSJBIAA

UPOZORNENIE

Varovanie pred poSkodenim naradia alebo jed-
notlivych konstrukénych dielcov.

1.3 Dalsi technicky vyvoj
Firma STIHL sa neustale zaobera dalSim vyvo-
jom v8etkych strojov a naradi; z tohto dévodu si

musime vyhradit’ pravo na zmeny rozsahu doda-
vok v tvare, technike a vybaveni.
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2 Vodiaci vozik

Z udajov a vyobrazeni v tomto navode na
obsluhu sa preto nedaju vyvodzovat’ Ziadne
naroky.

2 Vodiaci vozik

379BA049 KN

Pre kompletny vodiaci vozik FW 20 sa dokopy
zmontuje zakladné naradie a montazna sada.

Cely navod na obsluhu vodiaceho vozika FW 20
se preto sklada z 2 navodov na obsluhu —
zakladného naradia FW 20 a montaznej sady
FW-TS.

Pred prvym uvedenim do prevadzky je potrebné
si vzdy pozorne precitat’ obidva navody na
obsluhu a bezpec¢ne ich uschovat’ pre dalSie
pouzitie.

Sucasne dodrziavajte navod na obsluhu pouzitej
rozbrusovacky.

3  Pre Vasu bezpec€nost’

Pri praci s kombinaciou FW 20 / roz-
brusovacka je potrebné dodrziavat’

A zvlastne bezpecnostné opatrenia.

0458-379-9921-B

slovensky

Dokladne si vzdy precitajte nasledu-
juce bezpec€nostné upozornenia a
dodrziavajte ich. Taktiez si obCas pre-
Citajte navody na obsluhu a bezpec-
nostné upozornenia rozbrusovacky a
FW 20. Neopatrné alebo nespravne
pouzivanie motorového naradia moze
viest’ k tazkym alebo smrtelnym pora-
neniam.

Dodrziavajte narodné bezpecénostné predpisy,
napr. odborovych zdruzeni, socialnych poklad-

nic, uradov na ochranu zdravia pri praci a ostat-
nych.

Rozbrusovacku a FW 20 odovzdavajte alebo
poziCiavajte iba takym osobam, ktoré su s tymto
modelom a jeho manipulaciou oboznamené —
nikdy nezabudnite su€asne poskytnut’ navod na
obsluhu.

AK pracujete s rozbrusovackou a vodiacim vozi-
kom prvy raz: Nechaijte si vysvetlit od predavaca
alebo iného odbornika, ako sa s nim bezpecéne
zaobchadza - alebo sa zucastnite odborného
Skolenia.

A varovanE

Neplnoleté osoby nesmu s rozbrusovackou a
FW 20 pracovat'. Deti, prizerajice sa osoby a
zvierata sa nesmu zdrziavat' v pracovnom
okruhu! Rozbrusovacku nikdy nenechajte v
chode bez dozoru.

A VAROVANIE

Nevykonavaijte na naradi ziadne zmeny — méze
tym byt ohrozena bezpec¢nost’. Za Skody na
zdravi os6b a vecnych hodnotach, ktorych prici-
nou je pouzivanie neschvaleného pridavného
naradia, neprebera firma STIHL Ziadnu zaruku.
Aj ked je mozné pouzivat’ urcité neschvalené pri-
davné naradie s rozbrusovackou a FW 20, moze
byt ich pouzivanie veimi nebezpeéné.

3.1 Montaz rozbrusovacky

A vrrovanEe

Pre montaz na FW 20 pouzivajte len montaznu
zostavu urcenu pre danu rozbrusovacku. Montaz
inych rozbrusovaciek nie je pripustna — nebezpe-
Censtvo poranenia pri zZliomeni rozbrusovacieho
kotii¢a po strate kontroly!

Pri montazi dodrziavajte prislusny odsek v navo-
doch na obsluhu.



slovensky

Pred montaZzou a po montazi prekontrolujte pre-
vadzkovo-bezpecny stav FW 20 a rozbruso-
vacky. Prekontrolujte funkciu ovladacich prvkov
(napr. ovladania plynu, prestavenia hibky rezu) —
dodrziavajte prislusné kapitoly v navodoch na
obsluhu.

3.2 Tankovanie

Pri doplfovani paliva do rozbrusovacky, ktora je
namontovana na FW 20, musi FW 20 stat
zabezpeceny proti preklopeniu a samovolnému
pohybu.
Benzin je mimoriadne horiavy! Roz-
liatie paliva alebo zapalenie benzinu
iskrou alebo inym zapalnym zdrojom
moéze spbsobit’ poziar, tazké Urazy
popalenim alebo vecné Skody. Pri
manipulacii s benzinom alebo palivo-
vou zmesou budte obzvlast opatrni.
Zachovavaijte odstup od otvoreného
ohna. NefajCite. Podrobnosti o tanko-
vani su uvedené v navode na
obsluhu rozbrusovacky.

3.3 Pocas prace

Odstrarite predmety zo smeru rezu, inak sa
moze brusiaci kotu¢ v reze spriecit. Mohlo by to
viest' k velkym trecim silam, a tak znizeniu
vykonu motora, ktory je pre rez k dispozicii.

FW 20 pouzivajte len na priame rezy.

A varovanE

S rozbrusovackou, ktora je namontovana na
FW 20, nepracujte na nerovnych plochach —
FW 20 sa mo6ze preklopit’ a rozbrusovaci kotuc
pri tom zlomit' — nebezpe€enstvo poranenia!

Ak sa FW 20 posuva cez predmety, moze sa
rozbrusovaci kotu¢ v reze spriecit’ — nebezpe-
Censtvo zlomenia! Uvolnite pracovnu oblast’.

80

4 Skompletovanie naradia

A varovanE

Pri pouzivani tohto naradia mézu vznikat’ prach,
vypary a dym, obsahujuce chemické latky, o kto-
rych je zname, Ze mozu vyvolat vazne poranenia
alebo ochorenia. Pokial je to mozné, zabrarite na
mieste vzniku prachu, vyparov a dymu. Pre

FW 20 a rozbrusovacku je k dispozicii vodna pri-
pojka, ktora by sa mala pouzivat' na viazanie
prachu v tych pripadoch, ked je mozny mokry
proces. Ak nie je mozné zabranit’ vdychovaniu
jedovatych prachov, vyparov a dymu, mali by
pouzivatel a véetky okolostojace osoby stale
pouzivat ochranu dychacich ciest schvalenu pre
rezany material od NIOSH/MSHA. Dodrziavajte
aj bezpeénostné pokyny tykajlce sa prachu,
vyparov a dymu uvedené v navode na obsluhu
rozbrusovacky.

4  Skompletovanie naradia

4.1 Nastavenie vodiaceho vozika
do pracovnej polohy

379BA050 KN

> Otacajte hviezdicové ruéné koliesko (1) proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek

> Nastavte vodiacu ruru (2) do pracovnej
polohy (A)

> Utiahnite hviezdicové ru¢né koliesko (1) v
smere pohybu hodinovych ruciciek

)«
3798A00m

> Vodiacu ruru pevne drzte .

> Daijte packu (3) pre prestavenie hibky rezu do
polohy (A) — prestavenie hibky rezu sa odblo-
kuje

0458-379-9921-B



5 Ovladacie prvky

slovensky

379BA051 KN

1
iey

379BA059 KN

1

» Zatlaéte vodiacu ruru podia $ipky smerom
dole, az sa koleso (4) s vykyvnym ramenom
,vznasa“ nad zemou

> Drzte vodiaci vozik v tejto polohe

)«
3793A0m

> Dajte packu (3) pre prestavenie hibky rezu do
polohy (B) — prestavenie hibky rezu sa zablo-
kuje

» Odlahgite vodiacu ruru — koleso vykyvného
ramena lezi na zemi

4.2 Namontovanie dorazu

=
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379BA058 KN

> Polozte doraz (1) na vodiaci vozik — otvory
musia licovat’

0458-379-9921-B

> Skrutky (2) s nasadenou podlozkou (3)
zaskrutkujte a utiahnite

5 Ovladacie prvky
51  Prestavenie hibky rezu

)=
379BA008 KN

> Pomocou packy (1) sa prestavuje hibka rezu

5.1.1 Poloha packy
A Odblokovanie prestavenia hibky rezu
B Zablokovanie prestavenia hibky rezu

5.1.2 Poloha A - odblokovanie

379BA052 KN

Na nastavenie pozadovanej hibky rezu a na
Lponorenie” do rezu.

81
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51.3 Poloha B — zablokovanie

379BA053 KN

Na aretaciu nastavenej hibky rezu a na pracu s
rovnomernou hibkou rezu.

5.2 Odblokovanie pomocou kombi-
novaného klic¢a
Ak nie je mozné odblokovanie packou na vodia-

cej rure, mdze sa prestavenie hl'bkvy rezu odblo-
kovat’ pomocou kombinovaného kluca.

A vrrovanE

Odblokovanie pomocou kombinovaného kiuéa
vykonavajte len pri zastavenom motore — nedoty-
kajte sa horuceho timi¢a vyfuku.

PN
Vo

379BA012 KN

N

> Nastréte kombinovany kiug (2) do otvoru (3) a
stlacte ho smerom dole v smere Sipky

5.3 Nastavenie dorazu

379BA060 KN

» Uvolnite poistnti maticu (1) a vyskrutkujte
skrutku (2) az do maximalnej polohy

82

5 Ovladacie prvky

Pomocou prestavenia hibky rezu nastavte Zelanu
maximalnu hibku rezu.

379BA061 KN

> Zaskrutkujte skrutku (2) na vykyvnom
ramene (3) az na doraz a zaistite poistnou
maticou (1)

S kazdym zniZenim pomocou prestavenia hibky
rezu na doraz sa dosiahne rovnaka hibka rezu.

54 Ovladanie plynu

Nastartujte motor pozri ,Startovanie / zastavenie
motora” v navode na obsluhu rozbrusovacky.

—
379BA011 KN

Ovladanie plynu sa nevykonava cez ovladaciu

rukovat’ na rozbrusovacke, ale cez ovladanie

plynu na vodiace;j rure.

> ZatlaCte a drzte blokovaci gombik (1)

> Tiahnite ovladanie plynu (2) az na doraz na
vodiacej rure — poloha piného plynu

Otacky rozbrusovacky su zavislé na vzdialenosti
ovladania plynu k vodiacej rure.

Ak sa ovladanie plynu tplne pusti (voinobeh),
musi sa pred novym pridavanim plynu zatlacit’
blokovaci gombik.

0458-379-9921-B



6 Nastavenie smeru chodu

6 Nastavenie smeru chodu

379BA054 KN

> Zatlatte vodiacu rdru smerom dole a odblo-
kujte prestavenie hibky rezu

> Vodiaci vozik pomaly spustite, az sa rozbruso-
vaci kotu¢ dotyka zeme

> Koleso vykyvného ramena opatrne nadvihnite
— rozbrusovaci kotu¢ a zadné kolesa sa doty-
kaju zeme (obrazok)

» Zablokujte prestavenie hibky rezu

379BA055 KN

JAIER,

> Rozbrusovaci kotu¢ a vodiaci vozik vyrovnajte
do jednej priamky (znacka) a vodiaci vozik
Zlahka potladte smerom dopredu, aby poposiel
niekolko metrov

379BA037 KN

» Uvolnite obidve matice (1) na spodnej strane
vodiaceho vozika

0458-379-9921-B

slovensky

379BA056 KN

6.1 Pri odklone smeru chodu

dolava
> Vychyite uchytenie (2) o niekolko milimetrov
dolava a obidve matice opat’ pritiahnite

6.2 Pri odklone smeru chodu

doprava
> Vychyite uchytenie (2) o niekolko milimetrov
doprava a obidve matice opat pritiahnite
> Zopakujte kontrolu smeru chodu a nastavo-
vaci proces vykonajte nanovo, pokym nie je
smer chodu spravne nastaveny.

Na korekturu odklonu smeru chodu je spravidla
postacujuce nepatrné prestavenie.

7 Montaz kolesa

7.1 Rezy, ktoré vedu tesne pozdiz
obrubnikov

379BA039 KN

Pre rezy, ktoré vedu tesne pozdiz obrubnikov sa

moze premontovanim praveho kolesa smerom

zvonka dovnutra uSetrit’ premontovanie nad-

stavby rozbrusovacieho kotuca na ,vonkajsiu

prestavbu®.

» Uvolnite skrutku (1) a koleso s napravou
vyberte z loZiska v rame, na vnutornej strane
opat’ nastréte a upevnite skrutkou

7.2 Rozbrusovanie obrubnikov

Na rozbrusovanie obrubnikov je mozné namon-
tovat’ predné koleso do vzdialenej$ej pozicie.
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w
379BA062 KN

> Odskrutkujte maticu (1) a snimte ju s podloz-
kou (2)
> Stiahnite koleso (3)

~

3

379BA063 KN

> Zastréte napravu kolesa (3) do zadného
otvoru

> Nasadte podlozku (2), naskrutkujte maticu (1)
a pevne utiahnite

8 Pokyny pre opravy

Pouzivatelia tohto naradia smu vykonavat' iba tie
udrzbarske a oSetrovacie prace, ktoré su popi-
sané v tomto navode na obsluhu. Dal$ie opravy
smu vykonavat' iba autorizované dielne servisnej
sluzby STIHL.

Po opravach budu naroky zo zaruky uznané iba
vtedy, ak boli opravy vykonané autorizovanym
servisnym strediskom STIHL s originalnymi
nahradnymi dielmi STIHL.

Originalne nahradné diely STIHL sa daju rozoz-
nat podia &isla nahradnych dielov STIHL, podia
napisu G TIH L a eventualne podia znacky
nahradnych dielov STIHL &J,. Na drobnych
suciastkach méze byt uvedena iba tato znacka.
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1 Met betrekking tot deze  s:
handleiding Fa

1.1 Symbolen

Alle symbolen die op het apparaat zijn aange-
bracht worden in deze handleiding toegelicht.

De beschrijving met betrekking tot het gebruik
wordt ondersteund door afbeeldingen.

1.2 Codering van tekstblokken

De beschreven handelingen kunnen verschil-
lende kenmerken hebben:

> Handeling zonder directe betrekking op de o
afbeelding Bl
Handeling met een directe betrekking op de gg
daarboven- of naaststaande afbeelding met ver- € &
wijzing naar het positienummer. g §
Voorbeeld: ; %
> Bout (1) losdraaien z
> Hendel (2) ... 2
o

-]

g

Naast de beschrijving van het gebruik kunnen in
deze handleiding tekstblokken staan met een
extra betekenis. Deze paragrafen zijn geken-
merkt door één van de hieronder staand
beschreven symbolen:

A WAARSCHUWING

Waarschuwing voor kans op ongevallen en letsel
voor personen alsmede voor zwaarwegende
materiéle schade.

LET OP

Waarschuwing voor beschadiging van het appa-
raat of afzonderlijke componenten.

1.3 Technische doorontwikkeling

STIHL werkt continu aan de verdere ontwikkeling
van alle machines en apparaten; wijzigingen in
de leveringsomvang qua vorm, techniek en uit-
rusting behouden wij ons daarom ook voor.

Aan gegevens en afbeeldingen in deze handlei-
ding kunnen dan ook geen aanspraken worden
ontleend.

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

0458-379-9921-B



2 Slijpwagen

2 Slijpwagen

379BA049 KN

Voor het verkrijgen van een complete slijpwagen
FW 20 worden het basisapparaat en een aan-
bouwset samengevoegd.

De complete handleiding voor de slijpwagen
FW 20 bestaat daarom uit 2 handleidingen —
basisapparaat FW 20 en aanbouwset FW-TS.

Altijd de beide handleidingen voor de eerste
ingebruikneming aandachtig doorlezen en voor
later gebruik goed bewaren.

Daarnaast de handleiding van de gebruikte door-
slijpmachine opvolgen.

3  Voor uw veiligheid

Er zijn speciale veiligheidsmaatrege-
len bij het werken met de combinatie
FW 20/doorslijpmachine nodig.

aandachtig lezen en in acht nemen.
De handleidingen en de veiligheids-
richtlijnen van de doorslijpmachine en
van de FW 20 regelmatig lezen.
Onzorgvuldig of verkeerd gebruik van
een motorapparaat kan tot zwaar of
zelfs dodelijk letsel leiden.

@ De volgende veiligheidsrichtlijnen

0458-379-9921-B

Nederlands

De nationale veiligheidsvoorschriften, bijv. van
beroepsgroepen, sociale instanties, arbeidsin-
spectie en andere in acht nemen.

De doorslijpmachine en de FW 20 alleen meege-
ven of uitlenen aan personen die met dit model
en het gebruik ervan vertrouwd zijn — altijd de
handleiding meegeven.

Wie voor het eerst met de doorslijpmachine en
slijpwagen werkt: door de verkoper of een
andere deskundige laten uitleggen hoe men hier-
mee veilig kan werken — of deelnemen aan een
cursus.

A warrscHuwinG

Minderjarigen mogen niet met de doorslijpma-
chine en de FW 20 werken. Kinderen, toeschou-
wers en dieren op afstand houden! De doorslijp-
machine nooit onbeheerd laten draaien.

A wrarscruwinG

Geen wijzigingen aan het apparaat aanbrengen
— uw veiligheid kan hierdoor in gevaar worden
gebracht. Voor persoonlijke en materiéle schade
die door het gebruik van niet-vrijgegeven aan-
bouwapparatuur ontstaat wijst STIHL elke aan-
sprakelijkheid af. Ook als bepaalde niet-vrijgege-
ven aanbouwapparaten met de doorslijpmachine
en de FW 20 kunnen worden gebruikt, kunnen
door het gebruik zeer gevaarlijke situaties ont-
staan.

3.1 Doorslijpmachine monteren

A warrscHuwinG

Voor de montage op de FW 20 alleen de bij de
betreffende doorslijpmachine behorende aan-
bouwset gebruiken. De montage van andere
doorslijpmachines is niet toegestaan — kans op
ongelukken door breken van de doorslijpschijf na
het verlies van de controle over de machine!

Bij de montage het betreffende hoofdstuk van de
handleidingen in acht nemen.

De FW 20 en de doorslijpmachine voor en na de
montage op goede staat controleren. De werking
van de bedieningselementen (bijv. bediening
gasklepmechanisme, slijpdiepteverstelling) con-
troleren — betreffende hoofdstuk in de handleidin-
gen opvolgen.
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3.2 Tanken

Voor het tanken van de op de FW 20 gemon-
teerde doorslijpmachine moet de FW 20 zo staan
dat deze niet kan kantelen en beveiligd zijn
tegen wegrollen.
Benzine is zeer licht ontvlambaar! Als
er benzine wordt gemorst, of door
een vonk of een andere ontstekings-
bron wordt ontstoken, kan er brand,
kunnen ernstige brandwonden of
materiéle schade ontstaan. Bij de
omgang met benzine of brandstof-
mengsel moet dan ook bijzonder
voorzichtig te werk worden gegaan.
Uit de buurt blijven van open vuur.
Niet roken. Het tanken staat beschre-
ven in de handleiding van de door-
slijpmachine.

3.3 Tijdens de werkzaamheden

Voorwerpen die bij het slijpen in de weg staan
verwijderen, omdat de slijpschijf hierdoor scheef
zou kunnen worden gedrukt. Dit zou tot hoge
wrijvingskrachten kunnen leiden en daardoor het
voor het doorslijpen ter beschikking staande
motorvermogen verminderen. De FW 20 alleen
voor recht lopende slijpvoegen gebruiken.

A wasrscHuwinG

Met een op de FW 20 gemonteerde doorslijpma-
chine niet op oneffen vlakken werken — de

FW 20 kan kantelen en de doorslijpschijf kan
hierbij breken — kans op letsel!

Als de FW 20 over voorwerpen wordt gescho-
ven, kan de doorslijpschijf in de slijpvoeg worden
scheef gedrukt — kans op breuk! Het werkgebied
vrijmaken.

86

4 Apparaat completeren

A wrarscruwing

Bij het gebruik van de machine kunnen stof, rook
en dampen worden gevormd die chemische stof-
fen kunnen bevatten waarvan bekend is dat zij
kunnen leiden tot ernstig letsel of ziektes. De
vorming van stof, rook en dampen moet, indien
mogelijk, op de werkplek worden voorkomen.
Een wateraansluiting is voor de FW 20 en de
doorslijpmachine leverbaar en moet voor het bin-
den van het stof worden gebruikt als nat doorslij-
pen mogelijk is. Als het inademen van giftige
stoffen, rook en dampen niet kan worden voorko-
men, moeten de gebruiker en alle omstanders
altijd een door NIOSH/MSHA voor het door te
slijpen materiaal vrijgegeven stofmasker dragen.
Ook de veiligheidsrichtlijnen met betrekking tot
stof, rook en dampen in de handleiding van de
doorslijpmachine opvolgen.

4  Apparaat completeren

41 Slijpwagen in de werkstand
plaatsen

379BA050 KN

> Sterknop (1) linksom draaien
> Duwboom (2) in de werkstand (A) plaatsen
> Sterknop (1) rechtsom vastdraaien

)«
3798A00®

> Duwboom vasthouden

> Hendel (3) voor de slijpdiepteverstelling in
stand (A) plaatsen - slijpdiepteverstelling
wordt ontgrendeld

0458-379-9921-B



5 Bedieningselementen

Nederlands

1
iey

g g
g /N 8
> De duwboom in de richting van de pijl naar > Bouten (2) met de aangebrachte ring (3) in de

beneden drukken tot het wiel (4) met de zwen-
karm boven de grond zweeft
> De slijpwagen in deze stand houden

)«
3793A0m

> Hendel (3) voor de slijpdiepteverstelling in
stand (B) plaatsen - slijpdiepteverstelling
wordt vergrendeld

> Duwboom ontlasten — wiel van de zwenkarm
rust op de grond

4.2 Aanslag monteren

=
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> Aanslag (1) op de slijpwagen plaatsen — de
boringen moeten in lijn liggen

379BA058 KN

0458-379-9921-B

boring schroeven en vastdraaien

5 Bedieningselementen
5.1 Slijpdiepteverstelling

)=
379BA008 KN

> Met behulp van de hendel (1) wordt de slijp-
diepteverstelling bediend

5.1.1
A slijpdiepteverstelling ontgrendeld
B slijpdiepteverstelling vergrendeld

Hendelpositie

5.1.2

&

Stand A - ontgrendelen

Voor het instellen van de gewenste slijpdiepte en
voor het in de slijpgroef plaatsen.

379BA052 KN
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51.3 Stand B - vergrendelen

379BA053 KN

Voor het fixeren van de ingestelde slijpdiepte en
voor het werken met een gelijkmatige slijpdiepte.

5.2 Ontgrendeling met behulp van
de combisleutel

Als het ontgrendelen via de hendel op de duw-
boom niet mogelijk is, kan de slijpdiepteverstel-
ling met behulp van de combisleutel worden ont-
grendeld.

A wasrscHuwinG

Ontgrendelen met behulp van de combisleutel
alleen bij een uitgeschakelde motor uitvoeren —
de hete uitlaatdemper niet aanraken.

PN
Vo

379BA012 KN

N

> Combisleutel (2) in de boring (3) steken en in
de richting van de pijl naar beneden drukken

5.3 Aanslag instellen

379BA060 KN

> Contramoer (1) losdraaien en bout (2) tot aan
de maximale stand losdraaien

88

5 Bedieningselementen

Met behulp van de sljipdiepteverstelling de
gewenste maximale slijpdiepte instellen.

379BA061 KN

> Bout (2) tot aan de aanslag op de zwen-
karm (3) draaien en borgen met behulp van de
contramoer (1)

Telkens als de doorslijpmachine met de slijpdiep-
teverstelling tegen de aanslag wordt neergela-
ten, wordt dezelfde sljipdiepte verkregen.

54 Gasklepbediening

Motor starten, zie "Motor starten/afzetten" in de
handleiding van de doorslijpmachine.

—
379BA011 KN

De gasklepbediening wordt niet verzorgd via de

handgreep op de doorslijpmachine, maar via de

gashendel op de duwboom.

> Hiervoor de blokkeerknop (1) indrukken en
vasthouden

> Gashendel (2) tot aan de aanslag tegen de
duwboom trekken — volgasstand

Het toerental van de doorslijpmachine is afhan-
kelijk van de afstand van de gashendel ten
opzichte van de duwboom.

Als de gashendel helemaal wordt losgelaten
(stationaire stand) moet, voor het opnieuw gas
geven, de blokkeerknop worden ingedrukt.

0458-379-9921-B



6 Looprichting afstellen

6 Looprichting afstellen

379BA054 KN

> De duwboom naar beneden drukken en de
slijpdiepteverstelling ontgrendelen

> De slijpwagen langzaam laten zakken tot de
doorslijpschijf de grond raakt

> Het wiel van de zwenkarm voorzichtig oplich-
ten — de doorslijpschijf en de achterwielen
raken de grond (afbeelding)

> Slijpdiepteverstelling vergrendelen

379BA055 KN

(s

> De doorslijpschijf en de slijpwagen op een
rechte lijn (markering) uitlijnen en de slijpwa-
gen iets naar voren stoten zodat deze enkele
meters vooruit rolt

4
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> De beide moeren (1) aan de onderzijde van de
slijpwagen een slag losdraaien

0458-379-9921-B

Nederlands

379BA056 KN

6.1 Bij afwijking van de looprichting
naar links

> Houder (2) enkele millimeters naar links kante-
len en beide moeren weer vastdraaien

6.2 Bij afwijking van de looprichting
naar rechts
> Houder (2) enkele millimeters naar rechts kan-
telen en beide moeren weer vastdraaien
> De controle van de looprichting herhalen en
de afstelprocedure opnieuw uitvoeren, tot de
looprichting correct is.

Om de afwijking van de looprichting te corrigeren
is meestal een kleine verstelling voldoende.

7  Wielmontage

71 Slijpgroeven dicht langs trottoir-
banden

379BA039 KN

Voor slijpgroeven dicht langs trottoirbanden kan

het ommonteren van de doorslijpmachine naar

"buiten" achterwege blijven door het rechterwiel

van buiten naar binnen om te monteren.

> Bout (1) losdraaien en het wiel met de as uit
het lager in het frame nemen, aan de binnen-
zijde weer in het lager schuiven en met de
bout bevestigen
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7.2 Trottoirbanden doorslijpen

Voor het doorslijpen van trottoirbanden kan het
voorste wiel in een meer naar achteren geplaat-
ste stand worden gemonteerd.

-

3

> Moer (1) losdraaien en met ring (2) wegnemen
> Wiel (3) lostrekken

379BA062 KN

~

3

379BA063 KN

> De as van het wiel (3) in de achterste boring
steken

> Ring (2) aanbrengen, moer (1) op de schroef-
draad draaien en vastdraaien

8 Reparatierichtlijnen

Door de gebruiker van dit apparaat mogen alleen
die onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
worden uitgevoerd die in deze handleiding staan
beschreven. Verdergaande reparatiewerkzaam-
heden mogen alleen door een geautoriseerde
STIHL dealer worden uitgevoerd.

Na reparatiewerkzaamheden kunnen aanspra-
ken op garantie alleen in behandeling worden
genomen als de reparatiewerkzaamheden door
een geautoriseerde STIL servicewerkplaats met
originele STIHL onderdelen werd uitgevoerd.

Originele STIHL onderdelen herkent men aan
het STIHL onderdeelnummer, het

logo S TIH L en eventueel aan het STIHL
onderdeellogo &},. Op kleine onderdelen kan dit
logo ook als enig teken voorkomen.
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8 Reparatierichtlijnen

CopepxaHue

1 KpaHHoW uHCTpykumm no skcnnyatauum . 90
2 Hanpaensowasn TENEXKA. .......ccvreeemerreeas 91
3 [Onsa Baweli 6€30MacHOCTM!..........cceeueeen.. 91
4  KomnneKTaums yCTPOMCTBA. .....ccrveeerrrernens 93
5  OnemeHTbl ynpaeneHus
6  Perynupoeka HanpaBneHus paborhi......... 95
7 MOHT@K KOTECA. .. ueeemereeersrenersreneesenneas 96
8  YKa3aHWUsi N0 PEMOHTY .....ccoceeecereenmerreenens 97
1 K aaHHOW MHCTpYyKUMK Mo

aKcnnyarauuum
1.1 YcnosHble rpacuyeckue nsob-
pakeHusi

Bce ycnoBHble rpachuyeckne nsobpaxeHus,
KOTOpble HaHEeCEeHbl Ha YCTPOWCTBO, OOBSCHS-
I0TCS1 B JAHHOW MHCTPYKLUMM NO 3KCMyaTaumu.

OnucaHune akcnnyartauum ONonHseTcst nsobpa-
XKEHUAMM.

1.2 O6o3HauyeHve pa3genoB Tek-

cTa

OnvcaHHble Wwary no akcnmnyaTauum MoryT uMeTb

pa3nuyHble 0603Ha4YeHUS:

> Llar no akcnnyaTauum 6e3 npsmoro oTHoLUe-
HUS K M306paXKeHuto

LLlar no akcnnyaTtaumun, UMeLuin NpsiMoe OTHO-
LLEHVE K HaxoAsLLeMycsl Had NBo pPsAaoM C HUM
1300paxxeHNo CO CCbINKOM Ha Lndpy No3nLun.

Mpumep:
> Ocnabutb 6onT (1)
> Pbivar (2) ...

Pspom ¢ onucaHnem akcnnyaTtauum B 4aHHO
WHCTPYKLMM MO 3KcnyaTauum MoryT 6biTb
ab3aLbl ¢ 4OMOMHUTESNbHLIM 3HaYeHneM. [aH-
Hble pa3gesbl 0603HaYarTCs C NOMOLLBO
OZHOr0 M3 OMUCaHHbIX Aaree CUMBOJIOB:

0458-379-9921-B
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2 HanpasnsitoLwas Tenexxa

A MPEAYNPEXOEHWE

MpepynpexaeHne 06 onacHOCTY HECYACTHOTO
crnyyas v nonyyeHus Tpasmbl Ans NoAen, a
Takxe cepbE3HOro MatepmarbHoro yuiepba.

YKASAHUE

MpepynpexaeHne o BO3MOXHOCTY NOBPEXAEHUS
YCTpOIACTBa NGO OTAENbHLIX KOMIMEKTYHOLLUX.

1.3 TexHunyeckas paspaboTka

Komnanusa STIHL noctosiHHO paboTaeT Hag
fanbHenwnmmn paspaboTkaMmm BCEX MaLUUH 1
YCTPOWCTB; MO3TOMY MpaBa Ha BCE U3MEHEHUSI
KOMMMeKTaLMmn NocTaBku no hopme, TEXHUKE U
060opyaoBaHUI0 Mbl AOMKHbI OCTaBUTb 3a COOON.

Mo aToV NpUYMHE OTHOCUTENBHO OAHHbIX U
PUCYHKOB 3TOW MHCTPYKLMM NO KCNyaTaummn He
MOryT ObITb NpeabABNEHbl HUKaKne NpeTeH3nm.

2 Hanpasnswwas Tenexka

379BA049 KN

[na KOMNNEKTHON HanpaBnsoLLENA TENEXKN
FW 20 cobpaHbl BMecTe 6a30BOe YCTPONCTBO U
Habop Ans MoHTaxa

[MoaTomy nonHas MHCTPYKLMS MO IKChyaTaumm
ans HanpaenstwLen Tenexkn FW 20 coctout us
OBYX MHCTPYKLUIA NO 3KcnnyaTaummn — 6a3oBoe
ycTponcteo FW 20 n Habop anst MoHTaxa
FW-TS.

0458-379-9921-B

pycckum

Bcerga nepen nepsbiM BBOAOM B 9KCryaTaLuio
BHMMaTENbHO 03HaKOMUTBLCS ¢ 06enmmn NHCTPYK-
UMAMU NO 3KcnyaTaymm n COXpaHnTb UX Ang
nocrnegyrowero nonb3oBaHuA.

[ononHutensHo cobnoaatb MHCTPYKLMIO NO
aKcnyartayum Ncnonb3yemoro abpasmsHo-
OTPE3HOro YCTPOMCTBA.

3 [nsa Bawen 6esonacHocTn

Ocobble Mepbl M0 TexHUKe Ge3onac-
HOCTU TpebytoTcs BO Bpems paboTsl ¢
KombuHauuen FW 20 / abpasvBHO-
OTpe3HOe YCTPOWCTBO.

BHuMaTenbHO 03HaKOMUTLCS U
cobnoaate cneayoLwme MHCTPYKLUn
no TexHvke 6e3onacHocTU. MIHCTpyk-
LMK No 3KcrnyaTaumm 1 ykasaHus no
TexHuke 6e30MacHOCTM Npu NOnb3o-
BaHWUU abpasnBHO-OTPE3HbIM YCTPOWA-
ctBom 1 FW 20 Bpems oT BpemeHn
nepeynTbiBaTh. HebpexHoe nnbo
HenpaBuUibHOE MoSIb30BaHWE MOTOpP-
HbIM arperaTom MOXeT NPUBECTY K
TSKENBIM N0 cMepTernbHbIM TpaB-
Mam.

OC3>p

Cobniogath AencTByoLIME B AAHHOM CTpaHe
npasuna 6e3onacHOCTW, Hanpumep, NPodCcoto-
30B, POHAOB COLMANLHOrO CTpaxoBaHWs, opra-
HOB MO OXpaHe TpyAa u APYrvX YYpPEexaeHUN.

AbBpa3snBHO-0Tpe3Hoe ycTpoicteo n FW 20 pas-
peluaeTcs NnepefaBaTh UM faBaTb HanpokaT
TOMbKO TEM NMLIAM, KOTOPbIE XOPOLLIO 3HAKOMbI C
AaHHOW Mopenbio 1 06y4eHbl 0OpaLLeHunto C Heto
— BMecTe ¢ obopyaoBaHveM Bceraa nepegasatb
Takke MHCTPYKLWMIO MO aKcryaTauuu.

Kaxabln paboTatowmin ¢ abpasmBHO-0TPE3HbIM
YCTPOMCTBOM Y HanpaBnsoLLENn TENEXKOW Brep-
Bble JOMKEH ObITb MPOMHCTPYKTUPOBaH NpoAaB-
LIOM Unn ApYruM crieumanmcTom O NpaBUnbHOM
obpalleHuy ¢ yCcTporcTBOM NMbo NponTu cne-
LmanbHbIi Kypc 00y4eHus.
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A MPEAYNPEXOEHWE

HecoBepLueHHoneTHue nuua k paboTe ¢ abpa-
3MBHO-OTPEe3HbIM ycTponcTeom n FW 20 He
ponyckatoTcest. [leT, NOCTOPOHHUE nnua 1
XKMBOTHbIE JOJKHbI Aep)aTbCs Ha paccTosHum!
Hukorpa He ocTaBnATb abpasmBHO-0Tpe3Hoe
yCTpoicTBO 6e3 npucMoTpa B paboyem nomnoxe-
HUK.

A MNPEOYNPEXOEHWE

He BHOCUTb Kaknme-nmbo N3MeHeHNs B KOHCTPYK-
LMo arperarta — 3To MOXeT oTpuLaTesibHo cKa-
3aTbCsl Ha 6esonacHocTw. 3a TpaBMbl Noaew
mMaTtepuanbHbli yepb, KoTopble BO3HUKNN
BCIEACTBME UCMONb30BaHNA He AOMYLLEHHbIX
HaBeCHbIX YCTPOMCTB, koMnaHusa STIHL He HeceT
HWKaKon OTBETCTBEHHOCTW. [laxe ecnu onpeje-
NéHHble, He AoNnYyLLEeHHbIe HaBEeCHble YCTPONCTBa
MOTYyT MCNOMb30BaThCs ¢ abpasnBHO-OTPE3HbLIM
ycTponcteom n FW 20, ux akcnnyatauusi MoxeT
ObITb O4EeHb OnacHa.

3.1 MoHTax abpa3anBHO-OTPE3HOIro
yCTpoOiicTBa

A NPEAYNPEXOEHWE

Mpu yctaHoBke Ha FW 20 ncnonb3oBatb TOMbKO
MOHT&XHbIVi KOMMMEKT, KOTOPbIA OTHOCUTCS K
onpegenéHHomy abpasmBHO-OTPE3HOMY YCTPOM-
CTBY. YCTaHOBKa Apyrmx abpasnBHO-OTPE3HbIX
YCTPONCTB HE [OMyCKaeTCs — ONacHOCTb
HeCcYacTHOro cry4as M3-3a NnorfioMK1 OTPesHOro
LnudoBansHOro Kpyra npy HeAoCTaTOYHOM
KOHTpone!

Mpu c6opke cobntogaTb COOTBETCTBYHOLLMIA pas-
Zen VHCTPYKLUMM MO 3KCMyaTauum.

[lo n nocne ycraHoBku npoeeputb FW 20 1
abpasvBHO-OTPe3HOE YCTPOWCTBO Ha 3KCMyaTa-
LIMOHHYIO HaAéXHOCTb. [poBepuTb PYHKUMOHU-
pOBaHue 311eMeHTOB ynpaBrneHns (Hanpuvep,
ynpasneHne 4pocCenbHOW 3aCNOHKOW, YCTPOK-
CTBO perynvmpoBaHus rnybvHbl pesa) — cobnto-
[aTb COOTBETCTBYIOLUMIA pa3faen UHCTPYKLMK No
aKcnyaTaumu.

3.2 3anpaBka TONIMBOM

Bo Bpewms 3anpasku yctaHoBneHHoro Ha FW 20
abpasnBHO-OTPE3HOr0 YCTPOWCTBA TENEeXKa
FW 20 gomxHa HaxoanTbCst B YCTOMYMBOM MOSO-

92

3 [ns Bawen 6e3onacHocTn

KEHUM 1 JomkHa ObITb 3adhmKkcnpoBaHa, YTobbl

OHa He ykaTunach.
BeH3nH 4pesBblyaliHo nerko Bocnna-
meHsietca! Ecnn oH pacnnéckusaeTcs
nmMbo 3axuraeTcs UCKPOW Unu Apyrum
MCTOYHMKOM BO3ropaHusi, To 310
MOXET BbI3BaTb MoXap, Tshkesble
TpaBMbl U3-3a OXXOroB NGO mMaTe-
puanbHble yobITky. [Mpu obpalyeHumn
¢ 6€eH3MHOM NMBO TOMMMBHOWM CMECHIO
cobnoaaTtb 0CobYy OCTOPOXKHOCTb.
[epxaTbCsa Ha pacCTOSIHUM OT OTKpPbI-
Toro orHsi. He kyputb. 3anpaBka onu-
caHa B MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTaumnm
abpa3nMBHO-OTPE3HOro yCTPOUCTBA.

3.3 Bo Bpems paboThl

Y6patb Bce nuLIHWE NpeaMeThbl C MyTU Pe3ku,
MOCKOMbKY OHW MOTYT NEpPEeKoCUTb OTPE3HOM
Kpyr. OTO MOXET NPMBECTY K MOBbILLEHWIO CUN
TPEHUSI 1 TEM CaMbIM CHU3WUTb MOLLHOCTb ABUra-
Tens, Heobxogumyto Ans peskun. Micnonb3oBaTb
FW 20 Tonbko Anst npsiMbix pa3pes3os.

A NPEOYNPEXOEHNE

He ucnonb3oBaTb ycTaHoBneHHoe Ha FW 20
abpasnBHO-OTPE3HOE YCTPOWCTBO Ha HEPOBHbIX
nosepxHocTsx — FW 20 moxeT nepeBepHyTbCS,
N OTPE3HOW Kpyr MOXeT nonomaTtbcsi — onac-
HOCTb MOMy4YeHuUsi TpasMmbi!

Ecnn npu nepemMeLlleHnn Tenexka HaTtankun-
BaeTCHd Ha BCTpPeYHble npeaMeTbl, MOXeT NMpous-
OWiTV Nepekoc abpasnBHO-OTPE3HOrO Kpyra B
pa3pese — onacHocTb nospexaeHus! Ocso6o-
OWUTb pabouyto 30HY OT NOCTOPOHHUX NpeaMe-
TOB.

0458-379-9921-B



4 Komnnekrauus ycTponcTea

A MPEAYNPEXOEHWE

Bo Bpems paboTbl yCTPOMCTBa MOTYT BO3HMKaTb
nblfb, Yaj ¥ Napbl, KOTOpPbIe MOryT codepXaTb
XVIMUYECKME BELLECTBA, O KOTOPbIX M3BECTHO,
YTO OHW MOTYT BbI3blBaTb CEPbE3HbIE TPaBMbI
nmbo 3aboneBaHus. o BO3MOXHOCTM He Jony-
ckaTb BO3HUKHOBEHMS! B paboyeli 30He Mbinu,
Yaga u napos. [ns FW 20 n abpasnBHo-oTpes-
HOro YCTPOICTBA AOMKEH UMETLCS BBOA AN
NMOAKMHYEHUS BOAbI, KOTOPYI MOXHO UCMOMb30-
BaTb AN OCaXAEHUS MbINK, ecnv AonyckaeTcs
BnaxHas peska. Ecnu BgobixaHne S4oBUTbIX
napos, Yaga 1 nbinu n3bexaTb HEBO3MOXHO, TO
nonb3oBaTenb U BCE NPUCYTCTBYOLLME
NMOCTOSIHHO AOMKHbI UMETb CPeACTBa ANs
3alWUThI AblXaTeNbHbIX NyTe U3 pas3pe3Horo
mMaTtepuana, CooTBeTCTBYytoLero TpeboBaHnsaM
NIOSH / MSHA. Cobntogath Takke ykaszaHusi no
TexHuke 6e3onacHoOCTV Npu paboTe B yCroBUsSIX
Hanuuus Nbinu, Yaga v NapoB, coaepalliuecs B
MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauum abpasnBHO-0Tpes-
HOro yCTPOICTBA.

4 Komnnekrauus yCTpoucCTBa

41 Hanpasnsiowyio Tenexky npu-
BECTU B paboyee nonoxeHve

379BA050 KN

> [pnbkoByo pyuKy (1) NOBEPHYTH NPOTUB Yaco-
BOW CTperku

> Hanpasnstowyto Tpy6Ky (2) npuBectu B pabo-
Yyee nonoxexwve (A)

> [prnbkoBytO pyyKy (1) 3aTsHYTb NO 4YacoBOW
cTpenke

0458-379-9921-B
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379 BAOO?I:D

> YaepxuBaTb HanpasmsioLLyto TpyoKy

> Poiyar (3) ana perynupoBku rnybuHbl pesa
npvBecTun B nonoxexune (A) — perynuposka
rny6uHbl pesa pa3bnokmposaHa

379BA051 KN

> Hanpasnstouyyto TpyoKy HaxaTb BHU3 MO
HanpaBreHNno CTPENnKX A0 Tex nop, noka
Koneco (4) ¢ NOBOPOTHbLIM pbl4arom He byaeT
napvTb Hag 3eMnén

> HanpasnstoLyto TeNexKy yaepxusaTtb B AaH-
HOW MO3nLmK

)«
37QBAOm

> Pobivar (3) ans perynupoBku rny6uHbl pesa
npuBecTn B nonoxexue (B) — perynmposka
rny6uHbl pesa 3adukcmpoBaHa

> CHsITb Harpy3ky ¢ HanpasnsioLei Tpyokm —
KOJ1IeCO MOBOPOTHOTrO pblyara npuneraet K
3emne
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4.2 MoHTax ynopa
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> Ynop (1) yctaHOBWTb Ha HanpaBnsioLLen
TENnexke — OTBEPCTUSI AOSHKHbI COBMagaTh

379BA058 KN

379BA059 KN

> BonTbl (2) c ogeToi Wwaiiboli (3) BBUHTUTb 1
3aTsHYTb

5 OnemeHTbl ynpaBneHus
5.1 Perynuposka rny6uHbl pesa

)«
3793;\0@

> C nomolupbto pblyara (1) npusoguTcs B Aeli-
CTBWe perynupoBka rnybuHbsl pesa

5.1.1

A CHsiTa hukcaums perynupoBku riyGuHel peaa
B PerynupoBka rny6uHbl pesa 3adukcupoBaHa

MonoxeHune pbivara

94

5 OnemeHTbl ynpaBneHus

5.1.2 MonoxeHne A — cHaTHe dukcaumm

379BA052 KN

[nsa perynnpoBku xenaemon rnyouHbl pesa un
ANS NorpyXeHus B pes.

5.1.3 Monoxenue B — dukcayus

379BA053 KN

Onsa dvkcaumm oTperynmpoBaHHOW riyOuHbI
pe3a u ans paboTbl C paBHOMEPHOW rny6uHow
pesa.

5.2 CHaTne dukcaumm ¢ NoMoLLbo
KOMOVHMPOBAHHOIO Krto4a

Ecnu cHaTne dukcauum ¢ nomoLblo pblyara Ha

HanpasnsoLLen Tpybke He BO3MOXHO, TO CHATb

dukcaumo perynmpoBku rnybrHbl peaa MOXHO C
MOMOLLbI0 KOMBMHVMPOBAHHOTO KITtoYa.

A NPEOYNPEXOEHNE

CHsaTve dmkcaumm ¢ MOMOLLbI KOMOUHMPOBaH-
HOrO KItoYa BbINOSHATE TOMBbKO NPU BbIKIIOYEH-
HOM ABUraTene — He kacaTbCsl FOpPsYero rnyLm-

Vo)

379BA012 KN

/

0458-379-9921-B



6 PerynupoBka HanpasneHust paboTbl

> KomBMHMpOBaHHbIN KntoY (2) yCTaHOBUTL B
oTBepcTre (3) U HaxaTb BHW3 MO Hanpasne-
HUIO CTperku

5.3 PerynupoBka ynopa

,\2
1—& O\

O

> Ocnabutb koHTprariky (1) n 6onT (2) BbIKpy-
TUTb A0 MaKCUMarbHOrO MOMOXEHUS

379BA060 KN

C nomoLLbto perynnpoBku rnybuHbl pesa oTpery-
NIMPOBAaTh Xenaemy MakcumanbHyo rinyouHy
pesa.

379BA061 KN

> BonT (2) BBUHTUTbL A0 NpuUIieraHns Ha noBo-
pPOTHOM pblyare (3) 1 3acukcnupoBaTb KOHTP-
ravikon (1)

Mpu kaxxa4oM OnyckaHUW Ha yrnop C perynmpoB-

KoW rnybuHbl pe3a JocTuraeTcst paBHas rnybuHa

pesa.

54 YnpaBneHvne gpoCccenbHOM
3aCrOHKO

3anyck geurarens cm. "3anyck / ocTaHOBKa ABU-
ratens" B MHCTPYKLUMM MO 3KcnnyaTtauyun abpa-
3MBHO-OTPE3HOro YCTPONCTBA.

0458-379-9921-B
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A

YnpaBneHne ApoccenbHON 3aCNOHKON NPOUCXO-

OWT He C NMOMOLLbI0 PYKOSITKM Ha abpasnBHO-

OTPE3HOM YCTPOWCTBE, a Yepes yrnpaBreHve

OpOCCenbHONM 3aCNOHKON Ha HanpaensaLwen

Tpybke.

> [Insa aToro HaxaTb 1 yaepXuBaTb CTOMOPHYHO
kHomky (1)

> YnpaBreHue TPOCMKOM rasa (2) noTsHyTb A0
npuneraHusi Ha HanpasnsioLLen Tpybke —
NOJIOXXEHNE MOIHOW Harpysku

379BA011 KN

Yucno o6opoToB abpasMBHO-OTPE3HOMO YCTPONA-
CTBa 3aBUCUT OT PacCTOSHWS ynpaBneHusi 4poc-
CenbHOW 3aCMOHKON A0 HanpaBnsioLLen Tpyoku.

Ecnun ynpaeneHne gpoccenbHO 3aCrnoHKON nor-
HOCTbIO OTNYLLEHO (MONOXEHNE XONOCTOro
XOAa), TO Nepes HOBbIM HaXaTueM rasa Hy>Ho
Ha)KaTb CTOMOPHYH KHOTMKY.

6 PerynupoBka Hanpasrne-
HusA paboTbl

379BA054 KN

> HanpasnsioLyto TpyOKy HaxaTb BHU3 U CHSATb
dmKcaLmio perynmpoBkmu rnybuHbl pesa

> HanpasnsioLyto Tenexky MeaneHHo oTny-
CTWUTb 4O Tex Nop, Noka OTPE3HON KPYr He KOc-
HETCA 3emnu

> Koneco noBOpoOTHOro pblyara OCTOPOXHO Mpu-
NOAHSATL — OTPE3HOM KPYr 1 3afHne konéca
KacatTcs 3eMnu (PUCYHOK)

> 3adumKempoBaTb perynmpoBsky rinyouHbl pesa
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pycckui

379BA055 KN

‘

> OTpesHOI Kpyr v HaNpaBsoLLy TENEXKY
BbIPOBHSITb Ha NPAMOV MUHWK (MapKMPOBKa) U
HanpaBnSoLLYIO TENEXKY Crerka TONKHYTh
Bnepén, YTobbl OHa HECKOSIbKO METPOB KOTY-
nacb

379BA037 KN

> OGe raiiku (1) Ha HKXHER CTOpOHE HanpaBs-
NSAOLLEN Tenexkn ocnabnsioTcs

|l

379BA056 KN

6.1 Mpn OTKNOHEHMMN HanpaBneHun

ABWXXEHUsA BNeBO
> KpenneHue (2) NoaHSATb Ha HECKOMBbKO MUK~
MeTpOB BreBo v obe raviku CHoBa 3aTsiHyTb

6.2 Mpn OTKNOHEHUM HanpaBeHUs

ABWXeHus BnpaBo
> KpenneHue (2) nogHsATb HA HECKOMNBKO MUNIK-
MeTpOB BMpaBo 1 obe ranku cHoBa 3aTAHYTb
> [MoBTOPWTHL NPOBEPKY HaMNpaBneHWs ABUKEHUSI
1 3aHOBO NPOBECTM MPOLEAYPY PErynmpoBKu
[0 Tex nop, noka HanpaefeHne ABWKEHNS He
OyAeT BEpHbIM.

96

7 MoHTax Koneca

0N ucnpasneHust OTKINOHEHWS! HanpaBneHus
[OBWKEHUS Yalle BCero 4OCTaToYHO HEGOIMbLLON
perynvmpoBKu.

7 MoHTax Kkoneca

7.1 Pe3 BnnoTHyto Baonb 6opatop-
HbIX KaMHeNn

379BA039 KN

[ns pesku BNNOTHY BAOMNb 6OPAOPHBLIX KAMHEN

6Gnarogapsi nepeycTaHOBKe NpaBoro Koreca cHa-

PY>X1 BOBHYTPb MOXHO He nepeycTaHaBnvBaTb

OTPE3HON KPYr Ha "BHELUHEE MONOXEHNE MOH-

Taxa".

> OcnabuTb 60nT (1) 1 KONECO C OCbIO BbIHYTb
13 NoALLMUMHMKa B pame, CHOBa YCTaHOBUTb Ha
BHYTPEHHEI CTOPOHE U 3aKpenuTb 60nToM

7.2 Pa3spesaHne GopalopHbIX kKam-
HeWn
[ns paspesaHusa 6opatopHbIX KAMHEn nepegHee

KONeco MOXeT MOHTUPOBATbCA B 6onee ganeko
CMeLLléHHOM Ha3an nosoXXeHuu.

379BA062 KN

> OTKpYTUTb ranky (1) n CHTb BMeCTE C Luaii-
6011 (2)
> CHaATb koneco (3)

0458-379-9921-B



8 YkasaHus no peMoHTy

~

3

379BA063 KN

> Ocb Koneca (3) ycTaHOBUTb B 3agHee OTBep-
cTue

> OpeTb Wwanby (2), ranky (1) npukpyTUTb U
3aTAHYTb

8 YkasaHus N0 peMoHTYy

[Monb3oBaTenu AaHHOro yCTPOWCTBa MOryT OCY-
LLeCTBNSATb TOMNBKO Te paboTbl MO TEXHUYECKOMY
06CcnyXMBaHMIO U yXoay, KOTOpble OnMcaHbl B
OaHHOW MHCTPYKUMKW MO aKkcnnyaTauun. JanbHewn-
LUMe PEMOHTHble paboTbl pa3peLLeHo NPOBOAUTL
TONBbKO aBTOPU3NPOBAHHBLIM MaCTEPCKUM Cep-
BUCHOM cnyx6bl STIHL.

Mocne npoBeaeHUsi PeMOHTHbIX paboT rapaH-
TUIiHblEe TpeboBaHNe NpyU3HalTCA NULWb TOrAa,
Korga peMoHTHble paboTbl BbINW BbINOMHEHbI
aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM NPEANPUSTAEM
STIHL ¢ ncnonb3oBaHneM opuUrmHanbHbIX
komnnekTytowmx STIHL.

OpvruHanbHble komnnektytowme STIHL moxHO
y3HaTb Mo HOMepy KomnnekTytowen STIHL, no
nagnven S TIH L v, npy Hanuuum, no o6o3Ha-
uenmio komnnekTytoweii STIHL &],. Ha maneHs-
KMX KOMMNEKTYIOLMUX MOXET CTOATb TakKe NKLLb
370 0603HaYeHMe.
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1  Par lietoSanas instrukciju
1.1 Piktogrammas

Visas piktogrammas, kas ir izvietotas uz ierices,
ir paskaidrotas $aja lieto§anas instrukcija.

0458-379-9921-B
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g0

Pielietojuma apraksts ir papildinats ar attéliem. §c§
<3

1.2 Nodalu apzZiméjumi teksta Sz
ar =

Aprakstitajiem pielietojuma soliem var bat atSki- I§ g
rigi apzimé&jumi: '2 8
> pielietojuma solis bez tieSas saistibas ar attélu g
g

Pielietojuma solis tie$a saistiba ar attélu, kas 3
Q

atrodas virs ta vai lidzas tam ar noradi uz pozici-
jas numuru.

Piemeérs:
> atskraveéjiet skravi (1).
> Kloki (2) ...

Lidz ar pielietojuma aprakstu $aja lietoSanas
instrukcija var but ietvertas art nodalas ar papildu
nozimi. Sis sadalas ir apzZimétas ar vienu no turp-
mak aprakstitajiem simboliem:

A srioiNAIUMS

Bridinajums par nelaimes gadijumiem un traumu
risku cilvékiem, ka ari par butiskiem materiala-
jiem zaudéjumiem.

Jepesjsied Jea nuded

Jeuleq ‘esoinjesau niojy zn ejseldss|

NORADIJUMS

Bridinajums par ierices vai tas atsevisku detalu
bojajuma iespéjamibu.

‘edided e

1.3 Tehniskie jauninajumi

STIHL nepartraukti strada pie visu masinu un
ieri¢u pilnveido$anas, tapéc tiek rezervétas tiesi-
bas veikt izmainas komplektacijas apjoma for-
mas, tehnologiju un aprikojuma joma.

Dati un attéli lietoSanas instrukcija nevar kalpot
par pamatu pretenziju iesniegSanai.

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510
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2 Vadosie ratini

379BA049 KN

Lai nokomplektétu vadoSos ratinus FW 20, jasa-
vieno pamatierice un pievienojamais mezgls.

Lidz ar to vado$o ratinu FW 20 lietoSanas
instrukciju veido 2 lietoSanas instrukcijas —
pamatiericei FW 20 un pievienojamam mezglam
FW-TS.

Pirms darba saksanas pirmoreiz uzmanigi izla-
siet abas lietoSanas instrukcijas, un saglabajiet
tas ari vélakai izmantoSanai.

Papildus ievérojiet izmantojamas griez€jierices
lietoSanas instrukciju.

3 Jisu droSibai

Stradajot ar FW 20 kombinacija ar
grieze€jierici, jaievero 1pasi drosibas
pasakumi.

mak sniegtie droSibas noradijumi.
Laiku pa laikam jaizlasa griez€jierices
un ierices FW 20 lieto8anas instruk-
cija un droSibas noradijumi. Nevériga
vai nepareiza motorizétas ierices lie-
toSana var izraisit smagus vai navejo-
Sus ievainojumus.

@ Rupigi jaizlasa un janem véra turp-

2 Vadosie ratini

Janem véra visi spéka esosie darba drosibas
priekSraksti, pieméram, profesionalo asociaciju
darba droSibas noteikumi u.c.

Griezgjierici un FW 20 drikst nodot vai iznomat
tikai tam personam, kas parzina So modeli un
darba panémienus ar to — ikreiz dodot lidzi lieto-
Sanas instrukciju.

Tiem, kas pirmo reizi strada ar griez€jierici un
ratiniem: no pardeveéja vai cita specialista jaie-
gust informacija par ieri€u droSu izmantoSanu —
vai japiedalas specialos kursos.

A srioiNAIUMS

Nepilngadigie nedrikst stradat ar griezéjierici un
FW 20. Bérniem, skafitajiem un dzivniekiem jaa-
trodas drosa attaluma. leslégtu griez€jierici
nekad nedrikst atstat bez uzraudzibas.

A srionNAUNS

Neparveidojiet ierici — ta rezultata var tikt apdrau-
déta dro$iba. STIHL neuznemas nekadu atbil-
dibu par bistamibu vai zaudéjumiem, kas radu-
Sies cilvekiem vai ipaSumam, lietojot neatlautas
papildierices. Pat tad, ja noteiktas, neatlautas
uzkares ierices ir izmantojamas ar griezéjierici un
FW 20, to lietoSana var bt |oti bistama.

3.1 Griezéjiefices montaza

A srioNAUMS

UzstadiSanai vadosajos ratinos FW 20 lietojams
tikai attiecigajai griezéjiericei piederosais pievie-
nojamais mezgls. Citu griez€jiericu uzstadisana
nav atlauta — zaudéjot kontroli péc griezéjdiska
saltSanas, var notikt nelaimes gadijums!

Veicot montazu, janem véra noradijumi, kas
sniegti attiecigaja lietoSanas instrukcijas nodala.

Pirms un péc montazas japarbauda, vai FW 20
un grieze€jierice ir tehniski drosa stavokli. Japar-
bauda vadibas elementu funkcijas (piem., drose-
laizbidna vadiba, griezuma dziluma regulésana)
— janem véra noradijumi, kas sniegti attiecigaja
lietoSanas instrukcijas nodala.

3.2 Degvielas uzpilde

Lai iepilditu degvielu uz FW 20 uzstaditajai grie-
z€jiericei, vadoSajiem ratiniem FW 20 jastav sta-
bili un jabut nodrosSinatiem pret aizripoSanu.

0458-379-9921-B



4 lerices komplektéSana

Benzins ir ipasi viegli uzliesmojosa
viela! Ja tas ir iz§lakstits vai to ir aiz-
dedzinajusi dzirkstele vai cits aizdeg-
Sanas avots, var izcelties uguns-
gréks, radot smagus apdegumus cil-
veékiem vai nodarot zaudéjumus ipa-
Sumam. Rikojoties ar benzinu vai
degvielas maisijumu, jaievéero ipasa
piesardziba. Sargat no atklatas lies-
mas. Nesmékeét. Degvielas uzpildes
procedura ir aprakstita griezéjierices
lietoSanas instrukcija.

3.3 Darba laika

GrieSanas cel$ jaattira no jebkadiem priekSme-
tiem, jo tie var deformét slipripu. Tas var radit
lielu berzes spéku un mazinat grieSanai izmanto-
jamo motora jaudu. Ratini FW 20 izmantojami
tikai taisniem griezumiem.

A srioiNAIUMS

Ar griezéjierici, kas ir uzstadita uz FW 20,
nedrikst stradat uz nelidzenam virsmam — FW 20
var apgazties, un griezéjdisks var saluzt — var gat
ievainojumus!

Ja ratini FW 20 tiek stumti pari priekSmetiem,
griezéjdisks griezuma var sasvérties — saliSanas
risks! Atfiriet darba zonu.

0458-379-9921-B
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A srionNAUMS

lerices izmantoS$anas gaita var veidoties putekli,
izgarojumi un tvaiki, kas var saturét kimiskas vie-
las, par kuram ir zinams, ka tas var izraisit
nopietnu kaitéjumu veselibai vai slimibas. Ja
iespeéjams, jaizvairas no puteklu, izgarojumu un
tvaiku raanas vietam. Ir pieejams tGdens savie-
nojums vado$ajiem ratiniem FW 20 un griezéjie-
ricei, un tas lietojams puteklu sasaisti§anai, ja
var piemérot slapjo grieSanu. Ja nav iespéjams
izvairities no indigo puteklu, izgarojumu un tvaiku
ieelpoSanas, lietotajam un visiem apkartesos$a-
jiem vienmer jalieto NIOSH / MSHA atlautais un
attieciga materiala grieSanai piemérotais elposa-
nas celu aizsargaprikojums. Ka ari jaievéro grie-
z€jierices lietoSanas instrukcija sniegtie drosibas
noradijumi attieciba uz putekliem, izgarojumiem
un tvaikiem.

4  lerices komplektéSana

41 Ratinu novieto$ana darba sta-
vokIt

379BA050 KN

> Seénveida rokturi (1) pagrieziet pret pulkstena
raditaja kustibas virzienu.

> Vadotnes cauruli (2) parvietojiet darba sta-
voklT (A).

> Seénveida rokturi (1) stingri grieziet pulkstena
raditaja kustibas virziena.

379 BAOO?I;D

> Turiet stingri vadotnes cauruli.



latvieSu

> Griezuma dziluma reguléSanas sviru (3) par-
vietojiet pozicija (A) — griezuma dziluma regu-
|éSana tiek atblokéta.

379BA051 KN

> Vadotnes cauruli spiediet uz leju bultinas vir-
ziena, [idz ritenis (4) ar pagriezamo sviru plané
virs zemes.

> Turiet ratinus Saja pozicija.

)«
379|3Aoo4/®

> Griezuma dziluma reguléSanas sviru (3) par-
vietojiet pozicija (B) — griezuma dziluma regu-
|éSana tiek atblokéta.

> Atbrivojiet vadotnes cauruli — pagriezamas svi-
ras ritenis nolaizas uz zemes.

4.2 Aiztura montaza

=

L]
0 10|

B

O
9

> Uzlieciet atturi (1) pie ratiniem — atverém jaa-
trodas uz vienas linijas.

379BA058 KN
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5 Vadibas elementi

1
iey

-

> leskravéjiet un pievelciet skrives (2) ar uzliktu
paplaksni (3).

379BA059 KN

5 Vadibas elementi
5.1 Griezuma dziluma regulé$ana

)=
379BA008 KN

> Ar sviru (1) veic griezuma dziluma reguléSanu.

5.1.1

A Griezuma dzijuma reguléSana atblokéta
B Griezuma dzijJuma reguléSana blokéta

Sviras stavoklis

51.2 Pozicija A — atblokéSana

379BA052 KN

NepiecieSama griezuma dziluma nogulé$anai un
iegremdésanai griezuma.

0458-379-9921-B



5 Vadibas elementi

513 PoZicija B — noblokésana

379BA053 KN

lestatita griezuma dziluma nofiksé$anai un dar-
bam vienada griezuma dziluma.

5.2 AtblokéSana ar kombinéto
atslégu
Ja atblokéSana ar vadotnes caurules sviru nav

iespéjama, griezuma dziluma reguléSanu var
atblokét ar kombinéto atslégu.

A srioiNAIUMS

AtblokéSanu ar kombinéto atslégu veiciet tikai
tad, kad motors ir izslégts — nepieskarieties kar-
stajam trokSna slapétajam!

PN
Vo

379BA012 KN

N

» Kombinéto atslégu (2) iespraudiet urbuma (3)
un spiediet uz leju bultas virziena.

53 Attura iestafiSana

379BA060 KN

> Jaatlaiz kontruzgrieznis (1) un skruve (2) jaiz-
skravé lidz maksimalajai pozicijai

0458-379-9921-B
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Ar griezuma dziluma regulatoru jaiestata maksi-
malais griezuma dzilums.

379BA061 KN

> Skrive (2) jaieskrave, lldz ta atduras pret
sasvérsanas sviru (3), un janodrosina kontruz-
grieznis (1)

Pie katras nolaiSanas [idz atdurei ar griezuma
dziluma regulatoru tiek nodroSinats vienads grie-
zuma dzilums.

54 Droselaizbidna vadiba

Par motora iedarbinasanu skatit "Motora iedarbi-
nasana un apturéSana" griez€jierices lietoSanas
instrukcija.

—
379BA011 KN

Droselaizbidna vadiba notiek nevis ar griezéjieri-

ces rokturi, bet vadot droselaizbidni uz vadotnes

caurules.

> lespiediet fiksacijas pogu (1) un turiet.

> Droselaizbidni (2) izvelciet lidz atbalstam uz
vadotnes caurules — pilnas gazes stavokIi.

Grieze€jierices apgriezienu skaits ir atkarigs no
droselaizbidna vadibas attaluma lidz vadotnes
caurulei.

Ja droselaizbidna vadiba tiek atlaista lidz galam
(tukSgaitas stavoklis), pirms atkartotas gazes
padeves, jaiespiez fiksacijas poga.
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6 Kustibas virziena preciza
reguléSana

379BA054 KN

> Nospiediet vadotnes cauruli uz leju un atbloke-
jiet griezuma dziluma regulésanu.

> Lénam nolaidiet ratinus, lldz griez€jdisks pie-
skaras zemei.

> Uzmanigi paceliet pagriezamas sviras riteni —
griezéjdisks un aizmuguréjie riteni pieskaras
zemei (att.).

> Blokégjiet griezuma dziluma reguléSanu.

379BA055 KN

(s

> Griezejdisks un ratini janocentré taisna linija
(markéjums), un ratini nedaudz japagriz uz
priekSu, lai tie paripo dazus metrus.

379BA037 KN

> Atskraveéjiet abus uzgrieznus (1) ratinu apaks-
puseé.

102

6 Kustibas virziena preciza reguléSana

379BA056 KN

6.1 Ja noveéro kustibas virziena
novirzi uz kreiso pusi
> Stiprinajums (2) par daziem milimetriem japa-
griez pa kreisi, un abi uzgriezni stingri japie-
velk.

6.2 Ja novéro kusfibas virziena

novirzi uz labo pusi
> Stiprinajums (2) par daziem milimetriem japa-
griez pa labi, un abi uzgriezni stingri japievelk.
> Kustibas virziena parbaude jaatkarto, un regu-
|IeSanas proceddra javeic no jauna, lidz kusti-
bas virziens ir pareizs.
Kustibas virziena novirzes korigé$anai lielakoties
pietiek ar pavisam nelielu reguléSanu.

7 Ritena montaza

71 Griezums ciesi gar akmens
apmali

379BA039 KN

Ja nepiecieSams griezums cieSi gar akmens

apmali, parmontéjot labo riteni no arpuses uz

iekSu, nebus nepiecieSama griezéjdiska uzkares

parmontésana uz arpusi.

> Atskruvéjiet skravi (1), un iznemiet riteni ar asi
no ramja balsta, tad iespraudiet atpakal no
iekSpuses un nostipriniet ar skravi.

0458-379-9921-B



8 Noradijumi par labo$anu

7.2 Apmales bloku pargrieSana

Lai sagrieztu akmens apmales blokus, priek$€jo
riteni iesp&jams parmontét talak uz aizmuguri
novietota pozicija.

-

3

> Uzgrieznis (1) janoskrave un janonem kopa
paplaksni (2).
> Janovelk uzgrieznis (3).

@ [379BA062 KN

r

~

3

@' | 379BA063 KN

> Ritena (3) ass jaiesprauz aizmuguréja atver
> Jauzliek paplaksne (2), jauzskrave un japie-
velk uzgrieznis (1).

8 Noradijumi par labosanu

Sis ierices lietotajiem atlauts veikt tikai tos apko-

pes un firn$anas darbus, kadi aprakstiti $aja lieto-
$anas instrukcija. Plasakus remontdarbus atlauts
veikt vienigi autorizétas STIHL klientu apkalpos$a-
nas dienestu darbnicas.

Péc veiktiem remontdarbiem garantijas prasibas

tiek atzitas tikai tada gadijuma, ja remonts veikts
autorizéta STIHL servisa uznémuma, izmantojot

STIHL originalas rezerves dalas.

STIHL originalas rezerves dalas var atpazit péc

STIHL rezerves dalas numura, péc uzraksta

STIHL un, ja nepieciesams, péc STIHL
rezerves dalu simbola &],. Uz mazajam detalam
var but attélots tikai simbols.

3micT
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1neteAuuons € BINYAALOH| eHALreHIIMAQ

ONOOORAWN

1 [o AaHoi iHCTPYKLUii 3 eKc-
nnyatauii
1.1 YmogHi rpacivHi 306paXkeHHs

Bci ymOBHI rpacdiuHi 306paxkeHHs, siki HaHeCeHi
Ha NPUCTPI, NOACHIOTLCS Y AaHii IHCTPYKLi 3
ekcnnyaTtauji.

Onuc ekcnnyaTauii LONOBHIOETLCA 300paxeH-
HAMM.

1.2 MosHayeHHs po3ainiB TEKCTY

OnucaHi Kpoku 3 ekcrinyaradii MOXyTb MaTu pi3Hi

NO3HaYEHHS:

> Kpok 3 ekcnnyatauii 6e3 npAMOoro BigHOLIEHHS
[0 306paeHHs

‘Ingodadau selsuiu diuey|

‘Adourx ALoiwe €ag |daueu AwoHaLgua eH oHegonAdeH

Kpok 3 ekcnnyaTtauii 3 npAMyUM BiOHOLLIEHHAM A0
po3TalloBaHOro Hag abo nopsig 306paxeHHs i3
BKa3iBKOIO Ha undpy nosuuii.

Mpwknag;
> Mocnabutu reuHT (1)
> Baxinb (2) ...

[Nopspg i3 onucom ekcnnyarauii y AaHin iHCTpyKuiT
3 eKkcnnyarauii MoOXyTb MiICTUTUCb PO34iNn Tek-
CTy i3 JoAaTKoBUM 3HayYeHHAM. [aHni po3ainu
no3HayveHi OAHUM 3 HUXKYE OMUCAHNX CUMBOSTIB:

A MOMEPEDKEHHSA

MonepeaxeHHs Npo Hebeaneky HellacHoro
BMNaAKy Ta OTPMMaHHS TPaBM I0AbMU @ TaKoX
TSOKKUX MaTepianbHUX 36UTKIB.

BKA3IBKA

MonepeaXeHHs NPO MOLLUKOMXXEHHS NPUCTPOD
260 OKPEMMX KOMIMEKTYHOUMX.

1.3 TexHiyHa po3pobka

Komnania STIHL nocrTiiHo npautoe Haa noga-
NbLUMMKU po3pobKamu BCiX MaLLNH Ta MPUCTPOIB;
TOMY MM MOBWHHI 3anvLLXTX 3a COBOIO NpaBo Ha
3MiHM 06'eMy NOCTaBOK y hopmi, TEXHILi Ta ycTa-
TKyBaHHi. :

€O '9-1266-6.€-8510
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yKpaiHCbka

CTOCOBHO AaHWUX Ta MartoHKIB AaHOT iIHCTPYKLUIT 3
ekcnnyaTauii Takum YUHOM He MOXYTb ByTu
npeg'sBneHi siki-Hebyab NnpeTeHsii.

2  TpaHcnopTyo4mi Bi3OK

379BA049 KN

[ns Hanpaensitovoro Biska FW 20 y 36opi noea-
HytoTbCs 6a3oBUIA NPUCTPIN Ta Habip AnNA MOH-
Taxy.

Bcs iHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii Ana Hanpasnsio-
yoro Bi3ka FW 20 Tomy cknagaeTbcs i3 4BOX
iHCTpyKLUi — 6a3zoBoro npuctpoto FW 20 Ta
Habopy anst MmoHTaxy FW-TS.

3aBxaM nepes nepLUnM BBEAEHHAM B ekcrnya-

TaLjito NPUCTPOID HEOBXIAHO YBaXHO MpoYnTaTu

obuagi iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTaldii Ta 36epiraty ix
ANsi NoAasbLIOro BUKOPUCTAHHS.

[opatkoBO AOTPMMYBAaTUCh IHCTPYKLT 3 ekcrinya-
Tauii abpa3vBHO-BIgPI3HOrO NPUCTPOLO, AKNIA
BVIKOPVICTOBYETbLCS.

3 [na Bawoi 6esneku

OcobnuBi 3axoaun ¢ TeXHikM Geaneku
noTpibHi nig Yac poboTu i3
koMbiHauieto FW 20 / abpa3sunsHo-
BiPI3HUIA NPUCTPIN.

2 TpaHcnopTyumnin Bi3okK

HacTynHi BkasiBku 3 TeXHikn 6e3neku
YBaXKHO MPOYMTaTN Ta BUKOHYBaTK.
IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta BkasiBku
3 TexHikn be3neku abpasnBHO-BIOpI3-
Horo npucTtpoto Ta FW 20 yac Big
Yacy nepeuntyBatu. Hepbane abo
HeBIpHE BMKOPUCTaHHS MOTOMNpU-
CTPOIO MOXE NPUBECTMN [0 BAKKUX
abo cmepTenbHUX TPaBMm.

HeobxigHo goTpymyBaTUCh cneumdivHMX Ans
KOXHOI KpaiHu HOpM 3 TexHikn 6e3nekn, Hanpu-
krnag, npodCcninok, couianbHUX Kac, yCTaHoB i3
3axMCTy npaB POBITHUKIB Ta iHLLMX.

A6pa3snBHO-BIApI3HWI NpucTpi Ta FW20 moxHa
nepenasaty abo AaBaTh y KOPUCTYBAHHSA NiLLe
TM ocobawm, siki 3HaroMi 3 JaHo Moaenno Ta il
ekcnnyaTauieto — 3aBxXan AaBaTu TaKoX iHCTPYK-
Lito 3 ekcnnyaraduii.

ToW xTo BnepLue npautoe i3 abpasnBHO-BIApI3-
HVM MPUCTPOEM Ta HaNPaBnsYMM Bi3KOM : Bif
npogasus abo iHWoro crewianicta oTpuMmaT
[OKMafHi NOSICHEHHS!, SIKUM YMHOM NOTPIBHO
noBOAWTUCH i3 MOTOMPUCTPOEM — abo B3ATH
yyacTb Y HaBYanbHOMY Kypci.

0458-379-9921-B



3 [Ons Bawwoi 6e3nekn

A ronerEmKEHHS

HenoeHoniTHi He MatoTb NpautoBaTy i3 abpa-
3MBHO-BIAPI3HUM npucTtpoem Ta FW 20. [itu,
rnsgadi Ta TBApMHU TpUMmaTK Ha BigcTaHni!l A6pa-
3MBHO-BIAPI3HNIA NPUCTPIN HIKONN HE 3anuwiaTn
npautoBatu 6e3 Harnsgy.

A MOMNEPEIXEHHSA

He pobuTu 3miH Ha arperati — TakuM YMHOM
mMoxe 6yTu noripweHa 6esneka. 3a TpaBmy-
BaHHS ntofer Ta MaTepianbHi 36UTKK, ki BUHK-
KW NPV BUKOPUCTAHHI HE JOMYLLEHNX HaBICHUX
npucTpois, komnaHis STIHL Buknioyae 6yap-sky
rapaHTito. Takox SIKLLO NeBHi, He AonYyLLEHi
HaBICHI NPUCTPOI MOXYTb 3aCTOCOBYBAaTUCH i3
abpasmBHO-BiApi3HUM npucTtpoem Ta FW 20, ix
3acTocyBaHHsi Moxe ByTu ayxe Hebe3neyHe.

3.1 MoHTaxx abpa3nBHO-Bigpi3HOro
NpUCTPOIO

A roneremxenns

Ons moHTaxy Ha FW 20 BukopucTtoByBaTh nuile
Habip Ans MOHTaxy, KM BiANOBIiAae NEBHOMY
abpasnBHO-BIgPi3HOMY NpUCTPOto. MoHTax
iHWMX abpa3nBHO-BIAPI3HNX NPUCTPOIB He Jony-
ckaeTbcsl — Hebeaneka HeLacHoro BUNaaKy
yepes NoSIoMKyY BiApi3HOro Kpyry micns BTpaTu
KOHTposio!

Mig yac 36ipkn 4OTpUMYBaTUCH BigMOBIAHOIO
po3ainy IHCTPYKUiM 3 ekcnnyaTauii.

FW 20 Ta abpasnBHO-Bigpi3HWI MPUCTPI nepe-
BipATM Nepep Ta nicns 3akiHieHHs poboTn Ha
npeamMeT HafiNHOro ekcnnyaTauiiHoro CTaHy.
Pob6oTa enemeHTiB ynpaBniHHS (Hanpvknag,
yrpaBniHHS APOCENbHO 3aCNiHKO, perynio-
BaHHS rM1OWHW pisy) — 4OTPMMYBaTKCh BiANOBIA-
HOro po3Ainy y iHCTPYKLiAX 3 ekcrnyaTauii.

3.2 3anpaBka

[nsi 3anpaeku moHTOoBaHoro Ha FW 20 abpa-
3MBHO-Bigpi3Horo npuctpoto FW 20 noBuHeH
CTOSITW cTabinbHO Ta NoBMHeH ByTun 3adikcoBa-
HWUM Bif BiAKOYYBaHHS.
BeH3nH gyxe nerko 3ariMaeTbes!
AKLWO BiH po3nuTUin abo 3anHaABCS Big
ickpn abo iHLWoro Axepena BOrHio, To
e MOXe MPU3BECTM 0 NOXEXi, BaX-
KX TpaBM Yepes onikv abo maTte-
pianbHux 36uTkiB. Mig Yac nosoa-
YKEHHs1 i3 6eH3nHOM abo NanuBHOK

0458-379-9921-B

yKpaiHCbka

cymiLLo 6yt ocobnmeo obepex-
HUM. TpuMaTK Ha BIACTaHI Big BiaKpu-
TOro BorHw. He nanuTtu. 3anpaska
onuncaHa y iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaradii
abpasnBHO-BIAPI3HOrO MPUCTPOLO.

3.3 Mig yac po6oTtun

CTOpOHHI NpeaMeTn NpubpaTy 3i WNAXy pisku,
OCKINbK/ BOHU MOXYTb NEePeKoCUTU Bigpi3HUi
Kpyr. Lie Moxe npv3BecTu 1O BUCOKMX CUM TEPTS
i TaKMM YMHOM MOTYXKHICTb ABUryHa, sika HasiBHa
Ans pisku, sameHwnTbesa. FW 20 BukopucToBy-
BaTW nuLle Ans NpsMKX pisiB.

A roneremxents

[pw BUKOpUCTaHHI MOHTOBaHOro Ha FW 20
abpasnBHO-BIAPI3HOro MPUCTPOIO He MpaLoBaTK
Ha HepiBHUX noBepxHAX — FW 20 moxe nepeku-
HYTVCb Ta BiApPi3HWUIA AMCK 3namaTuck — Hebes-
neka oTpumMaHHs Tpaem!

Axwo FW 20 nepeTaryeTbca Yepes nepeLukoau,
BiOPI3HUI KPYr MOXe NEepPeKoCUTUCH Y PO3Pisi —
HeGe3neka nonomku! Po3unctutu po6oyy 30Hy.
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yKpaiHCbka

A ronerEmKEHHS

BurikopucTaHHs NpUcTpoto Moxe BUpobnaTu nun,
Ya Ta napu, ki MOXyTb MICTUTK XiMiYHI pey-
OBMHU, MPO AKX BiAOMO, LLIO BOHU MOXYTb
BVKMUKATW CEP03Hi TpaBMu abo 3aXBOPHOBaHHS.
Mvn, yag a6o napy No MOXNMBOCTI HeObXiaHO
YHUKaTW y Micuji iX BUHMKHEHHS. [na FW 20 Ta
abpasnBHO-BIAPI3HOr0 NPUCTPOID iICHYE Mif'€AHHS
Ons nogadvi BOAU i BOHO NMOBUMHHO BUKOPUCTOBY-
BaTWUCb ANS OCA[KEHHS NUMY Y BUNaAKy, SKLLO
MOXIMBa Borora piska. AKLLO BAWXaHHS OTpyn-
HOro Nuny, Yagy Ta napiB He MOXIMBO YHUKHYTH,
KOpUCTyBaY Ta BCi NPUCYTHI MOBWHHI 3aBXau
HocuTun gonywenunii NIOSH/MSHA 3axuct ansi
[OVXaHHS, SKUIA BUKOPUCTOBYETLCS ANst MaTe-
piany, wo pixeTbcs. Cnig 4oTpMMyBaTUCh BKa3i-
BOK 3 TEXHiku 6e3mnekn CTOCOBHO nuny, Yagy Ta
napis, BKasaHux y iHCTPYKLii 3 ekcrnnyaTtauii
abpa3nBHO-BIAPI3HOrO MPUCTPOLO.

4  Komnnekrauisi npucTpoo

4.1 MpuBeaeHHs HanpaBnsil4oro
Bidka y poboyy nosuuito

379BA050 KN

> [pnbkoBy pyuKy (1) NOBEPHYTV NPOTK FOANH-
HWKOBOI CTPIfKM

> Hanpasnstouy Tpybky (2) npuBecTtu y poboudy
nosuuito (A)

> [pubkoBy pyuKky(1) 3aTArHyTM 3a rognHHMKO-
BOI CTPIfIKOHO

)«
37QBAoom

> YTpumyBaTU Hanpaensiovy Tpyoky

106

4 Komnnekrauis npucTpoto

> Baxinb (3) ansa peryntoBaHHs rnubuHu pisy
NPUBECTU y NOMOXEHHS (A) — 3HIMaeTbCs dik-
calisi peryntoBaHHs! rnmnbuHmn pisy

379BA051 KN

> Hanpagnstouy TpyOKy HaTUCHYTM BHU3 3a
HaNPSMKOM CTPIinkv 4O TUX Nip, NOKK
Koneco (4) pas3om i3 MOBOPOTHUM BaXkenem He
Oyae naputu Hag 3emneto

> HanpaBnstounii Bi3oK yTpuMyBaTu y AaHin
nosuuii

)«
37QBAOm

> Baxinb (3) Ansa peryntoBaHHs rmnbuxmn pisy
BCTaAHOBUTK y NOMoxeHHs (B) — peryntoBaHHA
rnubuHm pisy 3adikcoBaHe

> 3HATM HaBaHTaXEHHS i3 HanpaBnAYol
TPYOKM — KONIECO NOBOPOTHOIO BAXENH0 NPUINS-
rae o semni

4.2 MoHTax ynopy

—

L]
010

o1

O
9

> Ynop (1) BCTaHOBUTK Ha HanpaBnsitoyYomMy
Bi3Ky — OTBOpM MOBWHHI criBnagaTtu

379BA058 KN

0458-379-9921-B



5 EnemeHTU cuctemn ynpasniHHSA

L
- dmy

-

> [BUHTK (2) i3 ogiToto wainboto (3) BBUHTUTK Ta
3aTArHyTH

379BA059 KN

5 EnemeHTM cnctemm ynpas-
NiHHA

5.1 PeryntoBaHHsA rnmbuHm pisy

)<=
379BA008 KN

> 3a ponomoroto Baxens (1) npuBognTbCS B Aito
peryntoBaHHsi rmnbuHn pisy

5.1.1
A PerynioBaHHsA rnvbuHm pisy po3bnokosaHo
B PerynioBaHHs rnmbuHK pisy 3adikcoBaHo

MonoxeHHs Baxens

512 MonoxeHHst A — po36nokyBaHHSA

379BA052 KN

[nsa peryntoBaHHs 6axaHoi rmmbuHn pisy a
TaKoX AN 3aHYPEHHS y po3pis.

0458-379-9921-B
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5.1.3 MonoxeHHs B — dikcaiis

379BA053 KN

[Ons dikcadii BioperynsoBaHoi rnnbuHm pisy Ta
Anst poboTu i3 piBHOMIPHOI rMUBUHOIO Pidy.

5.2 Po36nokyBaHHS1 3a 4OMNOMOroLo
kombiHoBaHoro Kntoya

Axwo po3bnokyBaHHA 3a 4OMOMOroK BaXens Ha
Hanpasnso4i TpybLi He MOXNUBE, TO perynto-
BaHHs rMOWHM pi3y po3bnokyBaTu 3a 4ONOMO-
ror KOMBiHOBAHOrO Kntoya.

A roneremxents

Po36nokyBaHHS 3a 4ONOMOro KOMBIHOBaHOro
KnoYa BYKOHYBaTU fULLE Npu BUMKHEHOMY [1BU-
ryHi — HEe TOPKaTUCh rapsyoro rnyLIHMKa.

)

379BA012 KN

/

> KombiHoBaHWi kntoY (2) BCTAHOBUTU Y
oTBIp (3) Ta 3a HANPSIMKOM CTPINKN HAaTUCHY TN
BHU3

5.3 Bigperyniosatu ynop

,\2
1

N

379BA060 KN \\

O
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> [NocnabuTu KOHTpraiky (1) Ta rBUHT BUKpPY-
TMTY (2) 8O MaKCUMarnbHOIO MOMOXEHHS!

3a Jonomoroto perynoBaHHs rmubuHn pisy
BigperyntoBat 6axaHy MakcumarnbHy rmmouHy
pisy.

379BA061 KN

> [BUHT (2) 3aKpyTUTVN 4O NPUNSIrAHHS Ha MOBO-
poTHOoMy Baxeni (3) Ta 3adikcyBaTvi KOHTpram-
Koto (1)

[Mpu KOXHOMY OMyCKaHHi Ha ynop i3 perynoBaH-

HSIM FMUMBWHYK pidy focsiraeTbes piBHa rMnubuHa

pisy.

5.4 YnpaBniHHA ApOCenbHO

3acniHKoo

[ue. 3anyck ABuryHa "3anyck / 3ynvHka asuryHa"
y IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii abpa3vBHO-BiApi3-
HOro NPUCTPOIO.

—_
379BA011 KN

YnpaeniHHS ApOCenbHO 3acniHKoo Biaby-

BaETLCA He Yepe3 PyKoATKY Ha abpasnBHO-

Bipi3HOMY MPUCTPOI, a Yepes ynpasniHHSA Apo-

CenbHO0 3aCMiHKOI Ha HanpasnsoYin Tpyou;.

> [N uporo HaTUCHYTK Ta yTpumyBaTmh 6ro-
Kytouy KHorky (1)

> YnpaBniHHS ApOCENbHOI 3achiHKOW (2) noTar-
HYTW OO MPWUMAraHHsa Ha Hanpa.nsoYin Tpyoui
— MOMNOXEHHS MOBHOro rasy

Yucno obepTiB abpasnBHO-BIAPI3HOro MPUCTPOIO
3anexuTb Bif BiACTaHi ynpaBniHHS POCENbHO
3aCcniHKOI Ha HanpaensaYin TpyoL;i.

AKWwo ynpasniHHA ApOCenbHO 3aChiHKOK
MOBHICTIO BiANYCTUTYM (NMOMOXEHHS XONOCTOro

108

6 PerynioBaHHs HanpsMKy po6oTun

X0Zy), TO NepLU HiXk 3aHOBO A@BaTU ra3 HaTUC-
HYTW GIIOKYHOYY KHOMKY.

6 PerynioBaHHs HanpsiMKy
po6oTu

379BA054 KN

> Hanpasnsitouy TpyGKy HaTUCHYTU BHI3 Ta PO3-
6GnokyBaTW perynoBaHHsi rMMBuHN pidy

> HanpaBnstounii Bi3ok NOBINbHO BignycTUTN A0
TUX Nip, NMOKM BiAPI3HUIA Kpyr He Byae Topka-
TUCb 3eMni

> Koneco noBopoTHOro Baxento obepexHo nia-
HSATU — BIAPI3HWIA KPYr Ta 3aHi koneca Topka-
10TbCA 3eMni (KapTUHKa)

> 3adpikcyBaTy perynoBaHHs rMmnbuHn pisy

379BA055 KN

© I

> BigpisHui Kpyr Ta HanpaensAYMN Bi3OK BUPIB-
HSTW Ha NpsAMIN NiHii (MapKyBaHHs) Ta Hanpas-
NS0YMIA BI3OK NMETKO LUTOBXHYTU Bepes Takum
YMHOM, 06 BiH MPOKOTUBCS Aekiflbka MeTpiB

379BA037 KN

> O6uaBi rarkm (1) Ha HUXKHIN CTOPOHI HanpaBs-
Nst04Oro Bi3ka nocnabutu

0458-379-9921-B



7 MoHTax Koneca

- —
- —

379BA056 KN

6.1 Mpw BigxuneHHi Big HanpsMKy
pyXxy BniBo

> KpinneHHs (2) Bigxvnuntu Ha Aekinbka minimeT-
piB BniBo Ta 06MABI raiku 3HOBY 3aTAMHYTU

6.2 Mpw BigxuneHHi Big HaNpsAMKY
pyXy BnpaBo

> KpinneHHs (2) Biaxvnuntu Ha Aekinbka minimeT-
piB BNpaBo Ta 06WABI raku 3HOBY 3aTATHYTU

> [loBTOPUTM NEepeBipKy HANPSAMKY pyxy Ta
3aHOBO NPOBECTM MPOLUEAYPY PErynioBaHHsS A0
TUX Mip, NOKV HAaNpAAMOK pyxy Oyae npasBuib-
HUM.

[ins KOpUryBaHHs BiAXWIEHHSI HANPSIMKY pyxy
YacrTille 3a Bce HeobXiiHe He3Ha4He peryno-
BaHHs1.

7 MoHTax KoJsieca

7.1 Pi3 winbHO B3a0BX GOpAOPHMX
KameHiB

\/

379BA039 KN

[Ins piskn B3aoBx 6OPAOPHNX KaMEHIB 3aBASKN

nepemMoHTaXy NpPaBoro Koreca i3 30BHi Ha BHYT-

PiLLIHIO CTOPOHY MOXXHa He POBUTU NEPEMOHTaX

BiAPI3HMX KpyriB Ha "30BHiLLUHE NOMOXEHHSA".

> [Mocnabutu reuHT (1) Ta kONeco pasom i3
BICCIO BUMHATM i3 NiAWMMHNKA B pami, 3HOBY
BCTAHOBWUTU Ha BHYTPILLHI CTOPOHI Ta 3akpi-
NWUTW 3a JOMOMOrOH0 rBUHTA

0458-379-9921-B
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7.2 Pos'egHatn 60patopHi kaMeHi

[ns po3'egHaHHs BOpAPHMX KaMeHIB nepeaHe
KOneco MOHTyBaTu y GinbLU BiABeAeHin Ha3az

nosuuii.
/ ‘

G\O
0@
2 1\A

3

> BigkpytuTtu raiiky (1) Ta 3HSTV pa3om i3 wan-
6010 (2)
> 3HATU koneco (3)

379BA062 KN

~

3

379BA063 KN

> Ocb koneca (3) BCTaHOBUTU Y 3aHiii OTBIp
> Opartu wanby (2), rarky (1) 3sakpyTntn Ta
3aTArHyTM

8 BkasiBku 3 peMOHTY

KopucTtyBadi faHoro npucTporo MoXxyTb NPoBO-
OnTu nuwe Ti poboTn 3 TeEXHIYHOro o6cnyroBy-
BaHHA Ta JOrnsaay, SKi onvcaHi y AaHin iHCTpykKuii
3 ekcrinyartauii. NoganbLui peMoHTHI po6oTu
[,03BOJSIEHO MPOBOAMUTY NMLLIE aBTOPU30BAHUM
MalcTepHiM cepBicHoi cry»6ou STIHL.

[Micna npoBeAeHHA PEMOHTHMX POBIT rapaHTinHi
BMMOTM MOXYTb OyTW BM3HaHI NnLe y ToMy
BMNAAKy, KON PeMOHTHi poboTu 6ynu nposefeHi
aBTOPWU30BAHUM CEPBICHUM MiANPUEMCTBOM
STIHL i3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanNbHMUX
komnnekTytounx STIHL.

OpuriHanbHi komnnektytodi STIHL moxHa Bigpis-
HWUTK No Homepy komnnekTytodoi STIHL, no
nanucy S TIH L va, 3a HasBHOCTI, N0 No3HayL
STIHL &),. Ha maneHbKknx KOMMNEeKTYUnx
MO>Xe TaKoX CTOATU NULLE NO3HAaYKa.
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Mivakag TTePIEXOHEVWIV

ZXETIKA e TIG OBNYiEg XPAONG. - ververrennne 110
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1A TNV aTGAAEIA OAG.....ceeeeerrcermeenen
ZuvappoAdynan UNXavAPOToG..
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P0Buion karelBuvaong TTopeiag.....
TomoBETNON TPOXOU.....c.eeueenen
OBNYIEG ETTIOKEUNG. -.ceeeereeeraeeerrcrrmeenen

1 Zxemikd pe mig Odnyieg Xpn-
ang
1.1 2UppBoAa

OAa Ta gUpBoAa TToU UTTAPXOUV TTAVW GTO UNXA-
vNua €meEnyouvTal @° QuTEG TIG 0dNYieg XPNong.

O~NOOPEWN =

O1 TrepiypadEég Tou TPOTTOU XEIPITHOU guvodeUo-
VTQl OTTO EIKOVEG.

1.2 Aiakpion rapaypadwv

O1 replypadOPeveg 0dnYieg XEIPITUOU ETTITNUAI-

vovTtal pe d1a$popoug TPOTTOUG:

> Odnyieg TToU £xouv aUTA TN popdn, TTEPIYPA-
douv xeIpIopoUg TTou dev aTTeIKovifovTal aTIg
EIKOVEG.

Odnyieg pe apiBuoug Teplypddouv XeIPIoPoUg
TIOU QTTEIKOVICOVTal g€ €IKOVA TTAVW 1 SiTTAa aTro
TO KEiPEVO.

Mapadelyua:

> =eBidware Tn Bida (1).

> [upiaTe TOoV HOXAO (2) ...

EKTOG 0110 00dnyieg XEIPIOPOU, TO EYXEIPIBIO AUTO
TIEPIEXEI ETTIONG TTAPAYPADOUG E DIAPOPES TTPO-
aBeTeg TANpodopics. O1 TTapdypador auTtég guv-
odevovTal atd Ta €€1G TUUBOAQ:

A MPOEIAOMOIHEH

MpoegidoTtroinan yia Kivduvo aTuXAHATOG, TPAUMO-
TIGPOU Kail coBapwY UAIKWYV nUIwv.

SHMEIQSH

Mpogidotroinan yia moavr {nId TOU PNXavAPo-
TOG ) TWV £EAPTNUATWY TOU.

1.3 TeXVIKN avaTTugn

21n STIHL epyaddpaaTe OUVEXWG YIa TNV TIEPa-
TEPW BEATIWON TWV PNXAVNPATWY KOl CUTKEUWY
pag. MNa Tov Adyo autd, diatnpoUpe To SIKaiwla
aMaywv aTov aXeSIOONO, OTA TEXVIKA XOPAKTN-

110

1 ZxeTka pe mig Odnyieg Xpriong

PIOTIKA KAl aTOV £E0TTAIOHO TWV PNXAVNUATWY
0ag.

Ta gToIxEia KAl Ol EIKOVEG TTOU UTTAPXOUV OTIG
odnyieg xpnong dev deTUEUOUV TOV KOTAOKEUQ-
aTn.

2  ®opeio 0diynong

379BA049 KN

To mAnpeg popeio kaBodrynang FW 20 arrote-
Agital a6 €va Baaiko pnxavnua Padi Ye Eva o€t
TTPOTOPHOYNG.

Etropévwg, ol 0dnyieg xprnang Tou dpopeiou
kaBodrynang FW 20 armroteAouvtal ammo S0o
eyxelpidia: Eva yia 1o Bagiko pnxavnua FW 20
Kal €va yia To g€T TTpogappoyng FW-TS.

Mpiv BéaeTe TO Pnyxavnua g AsiIroupyia yia
TPWTN Popd, diIaBAaTE Ta EYXEIPIDIA XPriaNg Kal
TwV SUO JEPWV HE TTPOTOXH KAl GUAAETE Ta yia
peAAOVTIKA XpNaon.

TnpnaTe kai TIG 0dnyieg XPAang Tou apuokodTn
TT0U Ba XPNOIUOTTOINTETE.

3 T v acdaieid oag

Kartd tnv epyaagia pe Tov guvduaauo
Tou popeiou kaBodrynang FW 20 pe
appokodTn TPETTEl va Aauavovtal

€I0IKA PETPA T haAEING.

0458-379-9921-B
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3 Na v aoddAeid gag

AIaBGOTE TIPOTEKTIKA KOl TNPEITE
TTAVTA TIG TTAPOAKATW oénvleg agda-
Agiag. Zavadiafadete amo Kaipo g€
KaIpO TIG 0dNYiEG XPrang Kai Tig TTpo-
dulaeig aogdaleiag yia Tov appoKo-
&Tn kai To FW 20. H kakn kai AavBa-
gpevn Xpnon evog Pnxavnuatog pe
KIVNTrpa YTTOPEi VO 00NyNael g€
gofapoug ) kal Bavatndodpoug Tpau-
HaTIgPOUG.

Tnpeite TOUG KavovigpoUg aadaAeiag TTou ekdido-
VTAl ATTO TA ETTAYYEAMATIKA KAl EPYOTIKG TWO-
TEi, TO TAPEIO KOIVWVIKAG TTPOVOIAG, TOUG GOpPEIG
yI0 TNV TTPOCTACIa TwV £PYAJOPEVWIV K.ATT.

AiveTe | daveilete TOV appokodTn kai To FW 20
HOVO g€ AToUa TTOU €ival ECOIKEIWPEVA PE TO
OUYKEKPIPEVO POVTEAO KOl TOV XEIPITHO TOU, Kal
Oivete TTAVTA Padi To eyxelpidlo Xprnong.

Av dev £xeTe epyaaTei Eava pe appokodTn f Ye 1o
dopeio kaBodrynong, {NTACTE Ao Tov TTWANTA A
KATTOI0V AAAO €18IKO VO 006 £EnyRael Tov agdain
XEIPIOWO TOuG. EVOANOKTIKA, AABETE PEPOG TE
€10IKG pabruara.

A MPOEIAOINOIHZH

O appokodptng kai To FW 20 dev emiTpETTeTal va
xpnaigotroiouvtal amd aviAikoug. Alarnpeite
Bearég, TaudIA Kol {wa g€ agdaAr) arroaTaon!
Mnv adrvete Tov appokodTn va AEITOUpYEi Xwpig
emiBAewn.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv kaveTe eTePRATEIG TO PNYXAVNUA, KABWG
ytropei va TeBei ag Kivduvo n aodpdeid gag. H
STIHL dev avaAapBdvel kayia euBUvVN yia Tpau-
HaTigpoUg f UNIKEG CnpIEG TTou odeilovTal aTn
XPAON PN EYKEKPIMEVWYV TTPOTAPHOLOHEVWV
epyaAeiwv. OpITPEVa PN EYKEKPIYEVA TTPOTOPO-
Copeva epyalgia, aKOPA KI av HTTOpoUV va Xpnal-
JoTroinBouv g€ guvduaaguO e ToV apuokODTN Kal
10 FW 20, ptropei va dnuioupyrigouv aofapo Kiv-
Suvo Katd Tn Xpnan.

3.1 TotroBEéTnon apHokOdTn

A MPOEIAOMOIHEH

lMNa tnv ToTroBéTnan Tou appokopTn ato FW 20,
XPNOILJOTTOINTTE ATTOKAEIGTIKA TO TET TTPOTAPHO-
YAG TTOU QVTIOTOIXEI OTO OUYKEKPIPEVO HOVTEAO
TOU appOKODTN. Agv ETTITPETTETAI N TOTTOBETNAN
aMwv appokodTwy — Kiviuvog atuxniuarog
AOyw Bpavong Tou diokou KOTIMG £5aITiag ammw-
Aelag eAéyxou!

0458-379-9921-B
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lNa Tn guvappoAdynan, akoAouBnaTe TIG 0dnyieg
OTO AVTIATOIXO KEPAAQIO TWV 0ONYIWV XPONG.

Mpiv kal peTd TNV TOTTOBETNON, BERaIWOEITE yIa
TNV agdaAn kardataan Tou FW 20 kai Tou appo-
KODTN, EAEYXOVTOG KAl TN AEITOUPYia TWV XEIPIOTN-
piwv (TT.X. oKavdAaAn ykagiou, pubpioTrg
Bdaboug), cupdwva pe Ta avtioToixa kebaAaia
TWV 0dNYIWV XPNnong.

3.2 AvedodIaoPOG

Katd Tov avedpodiaaud Tou appokddTn TTou gival

TotrofeTnpévog ato FW 20, aodaliare To FW 20

WAJTE VA PN PTTOPEI va avaTtpaTrei A va KUAACEL.
H Bevdivn eival egaipeTika eupAekm!
Av n Bevgivn xuBei n Taper umia amod
oTifa | GAAn TTNynR avcd))\aﬁr]g uTTO-
pei va TTpokANnBei TTupkayid, coBapd
eyKaupaTa Kal UNIKEG ¢nuiEg. Kata-
BaAAeTe 1B10iTEPN TTPOCOXN KATA TN
JeTaxeipion TG Bevdivng Kai ToU peiy-
paTtog Kauaipou. Alatnpeite agdpain
amoaTaon amo akdAuTT GAGYa. Mnv
Kamvigete. O avedpodiaopog Tmepiypa-

deTan aTIG 0dNYiEG XPATNG TOU OPHO-
KOPTN.

3.3 Kara tnv epyacia

ATTOPOKPUVETE ATTO TN 8I0OPOMR KOTTAG OAA TO
EEva avTiKeipeva TTou PTTopEi va ePTTodigouv Tov
digko KoTTAG. AladopeTikd pTTopei va dnuioupyn-
Bouv uwnAég duvapelg TPIRAG, OI OTTOIEG HEIWVOUV
TNV 10XU TOU KIVNTAPpa TTou OIaTiBETal VIO TNV EKTE-
Aean Tng Topng. Xpnaipotroieite To FW 20 pévo
yla euBUYPAPUEG TOMEG.

A MNPOEIAOMOIHZH

Mnv epydleate TTAVW 0€ AQVWHAAEG ETTIGAVEIEG HE
TOV appoKOdTN guvdepévo TTavw ato FW 20. To
FW 20 ptropei va avarparrei, TTpokaAwvTag mn
Bpauvan Tou digkou koTTAG — KivBuvog Tpaupari-
apou!

Av 10 FW 20 kiveital TrTavw atréd eutrodia, o
Bi0KOG KOTTAG PTTOPEI VO OTPARWOEl HETA OTNV
Topn — Kivduvog va atrdaell KabapiaTte Tov Xwpo
€pyaoiag amo eutrodia.
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A MPOEIAOMNOIHZH

Karda tn xprion Tou pnxavApaTog YTropouv va
SnpioupynBoUv OKOVEG, VEPN Kal KATTVOI TTOU
TIEPIEXOUV XNMIKEG EVWTEIG YIa TIG OTTOIES Eival
YVWaTO OTI PTTopoUV Vo TTPOKAAETOUV TOBAPEG
BAdBeg kal aabéveieg. Oao gival duvarov, TEToIou
€i00UG OKOVEG, VEPN Kal KATTVOI TTPETTEI VO OTTO-
deuxBouv aTo anueio 61Tou dnuioupyouvTal. MNa
10 FW 20 Kkai Tov appokodtn SiatiBeTal évag auv-
OeaPOG vEPOU TTOU TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI VIO
N &éapeuan Tng akdvng, epodaov gival duvaTn N
uypn KoTTr. Av Oev PTTopEi va atrodeuyBei n €10-
TIVOr gKOvNG, VEPOUG Kal Katrvou, TOTE 0 Xph-
aTnG Kal OAoI oI TTApIaTAPEVO! TTPETTEI Va HOopoUv
€COTTAIOO TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG EYKEKPI-
pévo ato Tov opyaviopuo NIOSH/MSHA trou va
TTapéXEl KATAAANAN TTpOaTaTIA YIa TO UAIKO TTOU
TIPOKEITAI VA KOTTEL. TNpEeiTe TIG TTPOPUAAEEIG
aobaAeiag OYETIKA Pe OKOVEG, VEDN Kal KATTVoUg
TT0U avadépovTal aTIG 0dnyieg XPAOTNG TOU appo-
KOPTN.

4  XuvappoAdynan pnxaviuo-
TOG

4.1 MpoeTolpaagia Tou popeiou
KaBodnynong yia Tnv epyaaia

379BA050 KN

> YTpéWTe TO KOUMTTi (1) apiaTepoaTpoda.

> TomoBeTtnaTe Tov awArva kabodriynang (2)
aTn Béan gpyaaiag (A).

> > digte To KOupTTi (1) de€i6aTPODA.

)«
37QBAoom
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4 YuvappoAdynan pnxavAuatog

> KpatioTe a1abepd Tov awArva kabodriynong.

> TotmoBetaTe ToV HOXAOG (3) yia Tn puBuIan Tou
BaBoug kottrg aTn Béan (A). Me Tov TpOTTO
auTo, eAeuBepwveTal o puBUIOTHG BaBouG.

379BA051 KN

> MiéaTe Tov owAfva kabodrynang Tpog 1a
KATW, OTTWG Otixvel To BENOG, PEXPI O TPO-
XOG (4) pe Tov TaAavTEUGEVO Bpayiova va aiw-
peital Tavw atéd 1o £€8adog.

> Kpatiate 10 dopeio kabodriynong o’ autn tn
Béan.

)«
37QBAOm

> TotroBetaTe TOV HOXAO (3) yia Tn pUBUICNH Tou
BdaBoug kot aTn B¢an (B). Me Tov TpoTTO
auto, agdaAifeTal o pubuIaTAG Baboug.

> AdaipeaTe To popTio aTTd ToV TWArvVa KaBodn-
ynang. O Tpox6g Tou TaAavTeUOpEVOU Bpa-
xiova ayyicel 1o £€dadog.

4.2 TomroBétnon odnyou
|

—

L]
010

o1

O
9

> TotoBetaTe Tov 0dnyo (1) ato dopeio kabo-
drynang, eubuypappidovTag TIG OTTEG.

379BA058 KN

0458-379-9921-B



5 Xeipiotipia

o
- dmy

]

> BidwaTe kai adigre Tig Bideg (2) padi ye T
podéla (3).

5 Xepiotipia
5.1 PuBuiotg paboug koTrAg

379BA059 KN

)<=
379BA008 KN

eANVIKG

513 ©¢éon B — Z1aBepoTtroinuévog

379BA053 KN

a1 ataBepotroinan Tou pubpigpévou Baboug
KOTTNG KAl YO Epyaadia pe opoliopopdo Babog
KOTTAG.

5.2 EAeubépwon pe PTTOUZOKAEISO

Av dev PTTOpEITE Va EAEUBEPWOETE TOV PUBUIOTH
Ba&Boug pe Tov gwAnva kaBodrynang, UTTOpEiTe
va ToV eEAEUBEPWOETE PE TO PTTOUZOKAEIDO.

A MNPOEIAOMOIHZH

H gAeuBépwan pe To PTTOUZOKAEIDO ETTITPETTETAI
va yivel povo Pe afnato kivnrpa — MNpoagoxn atn
Ceam egaTpian!

> O XeIpIopog Tou pubpioTh BdBoug yivetal pe
TOV PHOXAO (1).

5.1.1
A PuBpigrmg BaBoug eAeUBepog
B PuBuiomig BdBoug aTtabepoTroinuévog

©¢éan poxAou

5.1.2 ©éan A — EAeUBepog

379BA052 KN

MNa va pubpicete To €MOUPNTO BABOG KOTTAG Kal
yla €l0aywyn Tou 8igKOU KOTTAG OTNV TOUN.

0458-379-9921-B

2

N
N

> [MepdaoTe To pITOULOKAEISO (2) péga aTo
avolypa (3) kai TTETTE TO TTPOG TA KATW, OTTWG
Oeixvel To BEAOG.

379BA012 KN

5.3 PUOuion avaotoAéa

© :

> AUOTe TO KOvTpaTTagIuadi (1) kai EERIdWATE TN
Bida (2) péxpr TV TEAIKR Béan.

79BA060 KN
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PuBpiaTe 10 £MBUPNTO pEyIaTo BABOG KOTTAG HE
TOV pUBMIOTA Bdboug.

379BA061 KN

> Bidware T Bida (2) péxpl Tov avaaToAéa Tou
TaAavteudpevou Bpayiova (3) kal aadaAiaTe
TNV Y€ TO KovTpatragiuad (1).

>¢ kaBe BubIopa pe Tov pubuiaTr BaBoug aTov

avoaTOAEQ, ETTITUYXAVETAI TO iD10 BABOG TOPNG.

5.4 Xeipiompia ykagiou

lMa Tnv ekkivnan Tou KivnTpa, BAETTE TO KEDA-
Aaio «Ekkivnan / aBnaigo kivntApa» aTig odnyieg
XPNONG Tou apuoKOHTN.

—_
379BA011 KN

O XeIPITPOG TOU YKAZIOU BeV YiVETAI OTTO T XEIPO-

AaBn Tou appoKOPTn, aAAG pE TN OKavOAAn yKa-

Zi0U agTov wAnva kabodnynang.

> MeaTe TNV agdaAeia (1) Kal KPATAAOTE TNV
TTATNHEVN.

> TpaBngte Tov poxAO yKadiou (2) péxpl va Tep-
partigel Tov owAnva kabodnynang — ©éan yia
TTANPES YKACI

O apiBuég atpodwv Tou appokodTn eapTaTal

aTro TNV ATOaTAN TNG OKAVOAANG yKadioU atrod

TOV owARva KaBodrynang.

Av eAeuBepwaeTe evieAWG TN okavdaAn ykaliou
(pehavTi), Ba TTPETTEl VO TTIETETE TNV AddAAEI VIO
va dWaeTe TTAAI VKAL)

114

6 PUBuIon kateuBuvong TTopeiag

6 PuUOuion kareuBuvang
TTopeiag

379BA054 KN

\

MeaTe TN AaBn TTPOG Ta KATW Kal atTagpalioTe
ToV puBuIoTH BAaBouG.

KarteBaaTte apyad 1o popeio kaBodrynang,
MEXPI 0 BITKOG KOTTNG va €pBel ag eTTadn e To
£dadog.

> ZNKWATE TIPOTEKTIKA TOV TPOXO TOU QIWPOULE-
vou Bpayiova. O digKog KOTTAG Kal Ol THiow
TpOXOi Twpa ayyifouv To £dadog (EIKOVQ).
AcodahioTe Tov pubuioTh BdBoug.

\

\

379BA055 KN

o/

> EuBuypappiaTe Tov 8igKOo KOTIAG Kal To popeio
KaBodrynang pe pia eubeia ypaupn (anudd)
Kal aTTPWETE TO hopeio EAadpd TTPOG TA EUTT-
POG, WAOTE VA KUAATEI PEPIKA PETPO.

379BA037 KN

> =eadiéte Ta duo TTagipadia (1) aTo KATW PEPOG
Tou dopeiou kaBodrynang.

0458-379-9921-B



7 TotroBéTnan Tpox0U

- —
- —

379BA056 KN

6.1 Av 10 dopeio arrokAivel TTpog Ta
apIoTEPd:
> [upiaTe TN Baan (2) pepIka XIAIOOTA TTPOG TO
aplaTepd kal adigte TTAAI Ta U0 TTagiuadia.

6.2 Av T0 popeio arrokAivel TTpog Ta
oedia:

> [upiaTe Tn Baan (2) pepIkd XIAIOOTA TTPOG TA
0egia kal adigte AN Ta dUO TTAgIPAdia.

> EAéyEre Eava Tnv TTopeia Tou popeiou Kail eTTa-
vaAdBete Tn diadikaagia puBUIONG, HEXP! Va
pNdevIaTEl N aTTOKAION.

Ma va pndeviaTei n atrokAion atd Tnv eubeia,

apkei guvnBwg pia TTOAU pikpr d16pBwan.

7  TomoBéTnon Tpoxou

71 Kot kovtd o€ utrepupwpéva
TECOOPOUIa

379BA039 KN

M TopéG KOVTA O€ UTTEPUYWUEVA TTECOSPOUIT

pTTOPEITE, aVTi va aAANAEETE TN BEaN OAGKANpPOU

TOU OET TIPOCOPHOYNAG, va peTadEpeTe ToV OeCIO

TPOXO aTTO TNV EEWTEPIKN BETN OTNV ETWTEPIKN

B¢an.

> =gRi1dware T Bida (1) kar adaipéaTe Tov TPOXO
ME TOV AEova Tou atrd TO POUAEUAV TOU TTAQI-
giou. TOTTOBETAATE TOV TPOXO GTNV ECWTEPIKN
TTAEUpd TOU TTAQITIOU KAl OTEPEWATE TOV HE TN
Bida.

0458-379-9921-B

7.2 Kot kpaomédwv

a TNV KOTTH KPAaTTEdWY, O UTTPOATIVOG TPOXOG
JTTOPEI Va TOTTOBETNOEI O€ peEyaAUTEPN ATTOOTATN
QTTO TNV YTTPOCTIVI TTAEUPA.

379BA062 KN

> ZgRiIdwate 10 TTAgIuadi (1) kol adpaipeaTe 1O,
padi pe TN podeAa (2).
> AdaipéaTe Tov TPOoYO (3).

all

3

379BA063 KN

> Mepdaate Tov agova Tou Tpoxou (3) aTnv TTiow
oTmN.

> MepdaaTe TN podéAa (2) kai To TTagipadi (1) kai
aditte TO TTAgIUADI.

8  Odnyieg ETOKEUNG

O XPAOTNG TOU PNXAVAUOTOG ETTITPETTETAI VA EKTE-
Aei povo TIG epyaaieg kaBapiguoU Kal GUVTAPN-
ang Trou TreplypadovTal @’ auTeG TIG 0dnyieg XeIpI-
gpoU. OAEG oI UTTOAOITTEG ETTIOKEUEG TTPETTEI VO
yivovTtal atrd €0UCIODOTNHEVO AVTITTIPOCOWTTO TNG
STIHL.

MeTd amrd emakeun, aglwaeig Baael TNG eyyunang
MTTOPOUV VA YivOUV DEKTEG HOVO QV N ETTITKEUR
£xel yivel atrd €€0UaIodOTNUEVN ETTIXEIPNON TEXVI-
KNG utroatnpigng g STIHL pe yvAioia
avraAAakTika STIHL.

Ta yvAoia avraAakTikd STIHL avayvwpifovTal
a1mo ToV apiBud avraAdakTikou STIHL, To Aoyo-
tutro S TTH L ka1 evexopévuwg To oripa
avtaAAakTIK@WV STIHL &2,. S pikpd e€apTApara
MTTOpPEI VO UTTApXEl POVO TO ORua.
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1  Wprowadzenie do niniej-
szej Instrukcji uzytkowania
1.1 Piktogramy

Wszystkie piktogramy, ktére zostaty zamie-
szczone na urzadzeniu, zostaty objasnione w
niniejszej Instrukcji uzytkowania.

‘NJOJYO BIUBMOSO)S Zag WAUO|aIq BZI8]

Opis postugiwania sie urzgdzeniem zostat zilu-
strowany przy pomocy odpowiednich rysunkow.

1.2 Oznaczenie akapitow

Bedace przedmiotem opisu, kolejne czynnosci

zwigzane z uzytkowaniem urzadzenia moga

posiadac rézne oznaczenia:

> czynnos¢ zwigzana z uzytkowaniem urzadze-
nia jednakze nie odnoszaca sie bezposrednio
do ilustraciji

czynno$c¢ zwigzana z uzytkowaniem urzadzenia
odnoszgaca sie bezposrednio do rysunku zamie-
szczonego powyzej lub obok ze wskazaniem na
cyfrowe oznakowanie pozycji.

Przykiad:
> poluzowac srube (1)
> dzwignia (2) ...

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510
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Poza opisem postugiwania zamieszczonym w
powyzszej instrukcji uzytkowania, moga sie tam
znajdowac akapity tekstu o dodatkowym znacze-
niu. Powyzsze akapity zostaty oznaczone przy
pomocy jednego z opisanych ponizej symboli:

A OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed zagrozeniem wypadkiem lub
odniesieniem obrazen przez osoby oraz przed
ciezkimi szkodami na rzeczach.

WSKAZOWKA

Ostrzezenie przed uszkodzeniem urzadzenia lub
jego poszczegodlnych podzespotow.

1.3 Rozwdj techniczny

Firma STIHL prowadzi state prace nad dalszym
rozwojem technicznym wszystkich maszyn i
urzadzen; dlatego zastrzega sie prawo do wpro-
wadzania zmian zakresu dostawy w przedmiocie
formy, techniki oraz wyposazenia.

W zwigzku z powyzszym wyklucza sie prawo do
zgtaszania roszczen na podstawie informaciji
oraz ilustracji zamieszczonych w niniejszej
instrukcji uzytkowania.

2  Wobzek manewrowy

379BA049 KN

W celu uzyskania kompletnego wézka manewro-
wego FW 20 nalezy potaczy¢ urzadzenie zasad-
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2 Wozek manewrowy

nicze FW 20 oraz odpowiedni zestaw monta-
ZOWY.

Kompletna instrukcja uzytkowania wozka
manewrowego FW 20 sktada sig wiec z 2
instrukcji uzytkowania — urzadzenia zasadni-
czego FW 20 oraz odpowiedniego zestawu mon-
tazowego (FW-TS).

Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie prze-
czyta¢ obydwie instrukcje uzytkowania i nastep-
nie starannie je przechowac w celu pézniejszego
uzycia.

Ponadto nalezy stosowac sie do instrukcji uzyt-
kowania zastosowanej przecinarki.

3 Dla Waszego bezpieczen-
stwa

Podczas pracy zestawem FW 20 /
przecinarka niezbedne jest stosowa-
nie szczegodlnych srodkow bezpie-
czenstwa.

Nalezy w zwigzku z tym uwaznie
przeczytac i nastepnie stosowac sie
do wskazowek dotyczacych bezpie-
czenstwa pracy. Od czasu do czasu
nalezy przeczyta¢ instrukcje uzytko-
wania oraz wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy zestawem
przecinarka i wézek manewrowy

FW 20. Niestaranne lub nieprawid-
towe uzytkowanie uzytkowanie urzg-
dzenia mechanicznego moze prowa-
dzi¢ do odniesienia ciezkich, a nawet
Smiertelnych obrazen.

O3> p

Nalezy stosowac sie do lokalnych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa pracy (BHP) opra-
cowanych przez np. stowarzyszenia branzowe,
zaktady ubezpieczen spotecznych, instytucje
bezpieczenstwa pracy i inne.

Powyzszg przecinarke z FW 20 mozna udostep-
ni¢ badz wypozyczy¢ tylko tym osobom, ktére sg
zaznajomione z tym modelem i umiejg sie nim
postugiwaé — nalezy zawsze wreczy¢ uzytkowni-
kowi instrukcje uzytkowania.

Kto zamierza po raz pierwszy podja¢ prace przy
pomocy przecinarki z wézkiem manewrowym
powinien: poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe
umiejacyg obstugiwa¢ maszyne o zademonstro-
wanie bezpiecznego sposobu postugiwania sie
tym urzadzeniem, albo wzig¢ udziat w kursie
przygotowawczym.

0458-379-9921-B



3 Dla Waszego bezpieczenstwa

A ostrRzEZENE

Osoby niepetnoletnie nie moga pracowac przeci-
narkg z wozkiem manewrowym FW 20. Ze sta-
nowiska pracy nalezy usung¢ dzieci, widzéw
oraz zwierzeta! Nie nalezy nigdy pozostawiaé
pracujacej przecinarki bez dozoru.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy podejmowac zadnych zmian kon-
strukcyjnych przy urzadzeniu — w przeciwnym
razie mozna spowodowac zagrozenie bezpie-
czenstwa pracy. Firma STIHL wyklucza jakakol-
wiek swojg odpowiedzialno$¢ za szkody na oso-
bach oraz na rzeczach jakie powstang w wyniku
stosowania niedozwolonych przystawek. Takze,
jezeli okreslone, niedozwolone przystawki stoso-
wane sg z zespotem przecinarki i wozka manew-
rowego FW 20, ich uzytkowanie moze by¢ bar-
dzo niebezpieczne.

3.1 Montowanie przecinarki

A ostrzezeNE

Do montowania na wézku manewrowym FW 20
nalezy stosowac wytacznie przystawki przewi-
dziane dla danego modelu przecinarki. Montowa-
nie innych przecinarek jest niedozwolone — nie-
bezpieczenstwo zaistnienia wypadku wskutek
peknigecia $ciernicy po utracie kontroli nad
maszyng!

Podczas montowania nalezy zawsze stosowac
sie do wskazdwek zamieszczonych w odpowied-
nim rozdziale instrukcji uzytkowania.

Sprawdzi¢ stan bezpieczenstwa technicznego
wozka manewrowego FW 20 oraz przecinarki
przed zamontowaniem i po zamontowaniu. Zba-
da¢ sprawnos¢ funkcjonalng elementéw manipu-
lacyjnych (jak np. przycisku gazu, regulacji gte-
bokosci rzazu) — nalezy stosowac sie przy tym
do wskazoéwek zamieszczonych w odpowiednim
rozdziale instrukgji uzytkowania.

3.2

Do zatankowania przecinarki zamontowanej na
wézku manewrowym FW 20 nalezy ustawi¢
wbzek w sposéb uniemozliwiajacy przewrécenie
oraz zabezpieczy¢ go przed stoczeniem.
Benzyna ekstremalnie tatwozapal-
nym! Jezeli zostanie rozlana i nastagpi
jej zapton od iskry lub wskutek dziata-
nia innego zrodta zaptonu, to w kon-

Tankowanie

0458-379-9921-B
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sekwencji moze to prowadzi¢ do
wybuchu pozaréw, cigzkich oparzen
lub wystgpienia szkdd na rzeczach.
Przy postugiwaniu sie benzyng lub
mieszankg paliwowg nalezy zacho-
wac najdalej posunieta ostroznosc.
Nalezy zachowa¢ bezpieczng odleg-
tos¢ od zrédet otwartego ognia. Nie
pali¢ tytoniu. Czynnos$c tankowania
zostata w instrukcji uzytkowania prze-
cinarki.

3.3 Podczas pracy

Z trasy rzazu nalezy usung¢ wszystkie przed-
mioty, poniewaz moga one doprowadzi¢ do
zakantowania $ciernicy. W tej sytuacji moze to
doprowadzi¢ do wystapienia wysokich sit tarcia
oraz do zmniejszenia stojgcej do dyspozyciji
mocy silnika przeznaczonej do ciecia. FW 20
uzywac wytgcznie do wykonywania prostych
cigé.

OSTRZEZENIE

Zamontowang na wozku manewrowym FW 20
przecinarkg nie mozna pracowac na nieréwnych
powierzchniach — wézek manewrowy FW 20
moze sie przewréci¢ a $ciernica peknaé w rzazie
— niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Jezeli wozek prowadzacy FW 20 ma by¢ przepy-
chany przez rézne przedmioty, to tarcza tngca
moze ulec skreceniu w rzazie — niebezpieczen-
stwo pekniecia! Nalezy uprzatngé stanowisko
pracy.
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A ostrRzEZENE

Podczas uzytkowania urzgdzenia moze powsta-
wac kurz, mgta i para, ktére moga zawiera¢ sub-
stancje chemiczne, o ktérych wiadomo, ze moga
powodowac powazne obrazenia lub choroby.
Jezeli to mozliwe, nalezy unika¢ kurzu, mgty i par
w miejscu ich powstawania. Do stosowania z
woézkiem manewrowym FW 20 oraz z przeci-
narkg zostato przeznaczone przytgcze wodne,
ktore, jezeli mozliwe jest ciecie na mokro, ma
stuzy¢ do wigzania kurzu. Jezeli uniknigcie wdy-
chania toksycznego kurzu, mgiet i par nie jest
mozliwe, to uzytkownik maszyny oraz wszystkie
inne osoby znajdujace sie w poblizu powinny
stale nosi¢ dozwolong przez NIOSH / MSHA dla
cietego materiatu ostone drég oddechowych.
Nalezy takze stosowaé sie do wskazdéwek bez-
pieczenstwa pracy, dotyczacych kurzu, mgty i
par, zamieszczonych w instrukgcji uzytkowania
przecinarki.

4  Kompletowanie urzadzenia

4.1 Ustawi¢ wézek manewrowy w
pozyciji roboczej

379BA050 KN

> obracac pokretto gwiazdziste (1) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara

> Obrdci¢ rure uchwytu manewrowego (2) do
pozycji roboczej (A)

> Mocno dokreci¢ pokretto gwiazdziste (1) w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara

)«
37QBAoom

> przytrzymac uchwyt manewrowy

124

4 Kompletowanie urzadzenia

> przemiesci¢ dzwignie regulacyjng gtebokosci
ciecia (3) do pozycji (A) — dzwignia regulaciji
gtebokosci ciecia zostaje odryglowana

379BA051 KN

> nacisngc¢ rure uchwytu sterowniczego do dotu
w kierunku wskazanym przez strzatke, az
koto (4) z ramieniem uchylnym bedzie zwisato
nad podtozem

> przytrzymac woézek manewrowy w powyzszej
pozyciji

)«
37QBAOm

> przemiescic¢ dzwignie regulacyjng gtebokosci
ciecia (3) do pozycji (B) — dzwignia regulaciji
gtebokosci ciecia zostaje zaryglowana

> odcigzy¢ uchwyt manewrowy — koto ramienia
uchylnego spoczywa na podtozu

4.2 Zamontowanie przypory
\

—

L]
010

B

O
9

> Przytozy¢ przypore (1) do wozka manewro-
wego — otwory muszg sie pokrywaé

379BA058 KN
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5 Elementy manipulacyjne

e
- dmy

]

> Wkreci¢ i dokreci¢ sruby (2) z zatozong pod-
ktadka (3)

379BA059 KN

5 Elementy manipulacyjne
5.1 Regulacja gtebokosci ciecia

)<=
379BA008 KN

> regulacja gtebokosci ciecia wykonywana jest
przy pomocy dzwigni (1)

5.1.1 Pozycja dzwigni

A Mechanizm regulacji gtebokosci cigcia pozo-
staje odryglowany

B Mechanizm regulaciji gtebokosci ciecia pozo-
staje zaryglowany

512 Pozycja A — odryglowanie

379BA052 KN

Do regulacji zadanej gtebokosci ciecia oraz do
wprowadzenia $ciernicy do rzazu.

0458-379-9921-B
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5.1.3 Pozycja B — zaryglowanie

379BA053 KN

Do ustalenia wybranej gtebokosci ciecia oraz do
pracy przy rownomiernej gtebokosci rzazu.

5.2 Odryglowanie przy pomocy klu-
cza wieloczynnosciowego

Jezeli odryglowanie za pomocg dzwigni na uch-
wycie manewrowym nie jest mozliwe, to regula-
cje glebokosci ciecia mozna wykonac¢ przy
pomocy klucza wieloczynnosciowego.

A ostrzezeENE

Odryglowanie z zastosowaniem klucza wielo-
czynnosciowego moze by¢ wykonane tylko przy
wytgczonym silniku urzadzenia — nie nalezy doty-
kac rozgrzanego ttumika wydechu spalin.

2

N
N

> wiozy¢ klucz wieloczynnosciowy (2) do
otworu (3) i naciska¢ do dotu w kierunku wska-
zanym przez strzatke

379BA012 KN

5.3 Regulacja przypory
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> Poluzowac nakretke kontrujacg (1) oraz
$rube (2) az do pozycji maksymalnego wykre-
cenia

Przy pomocy regulatora gtebokosci ciecia mozna
ustali¢ jego zadang maksymalng gtebokosé.

379BA061 KN

> Wkreci¢ $rube (2) az do oparcia na ramieniu
uchylnym (3) i zabezpieczy¢ nakretkg kontru-
jaca (1)

Przy kazdym zagtebieniu regulatora gtebokosci
ciecia zostanie osiggnieta identyczna wartos¢
zagtebienia.

5.4 Sterowanie gtéwng przepust-

nica (gazem)
Uruchomié¢ silnik — patrz rozdziat "Uruchamianie/

wytgczanie silnika" w instrukcji uzytkowania
przecinarki.

—_
379BA011 KN

Sterowanie gtéwng przepustnicg (gazem) naste-

puje nie przez dzwignie na rekojesci przecinarki,

tylko przez przycisk usytuowany na uchwycie

manewrowym.

> w tym celu nalezy wcisng¢ i przytrzymac przy-
cisk blokady (1)

> ciegno gazu (2) naciggna¢ az do przytozenia
na uchwycie manewrowym — pozycja petnego
gazu

Predkos¢ obrotowa przecinarki jest zalezna od
odstepu ciegna gazu od uchwytu manewrowego.

Jezeli ciggno gazu zostanie catkowicie zluzo-
wane (znajdzie sie w pozycji biegu jalowego),

126

6 sprawdzi¢ kierunek obrotu $ciernicy

nalezy przed ponownym dodaniem gazu w cis-
na¢ przycisk blokady.

6 sprawdzi¢ kierunek obrotu
Sciernicy

379BA054 KN

> nacisng¢ uchwyt manewrowy w kierunku do
dotu — dzwignia regulacji gtebokosci ciecia
zostaje odryglowana

> powoli opusci¢ wézek manewrowy, az Scier-

nica dotknie podtoza

ostroznie unie$é koto ramia uchylnego — $cier-

nica i tylne kota dotykajg podtoza (ilustracja)

> zaryglowaé mechanizm regulacji gtebokosci
ciecia

\

379BA055 KN

© I

> ustawic¢ Sciernice i wozek manewrowy na jed-
nej proste;j linii (oznakowanie) i lekko
popchnaé wézek w kierunku do przodu, tak
zeby przetoczyt sie kilka metréw

379BA037 KN

> poluzowac¢ obydwie nakretki (1) po dolnej stro-
nie wozka manewrowego

0458-379-9921-B



7 Montowanie kota

- —
- —
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6.1 Przy tendencji do $ciggania w
lewo
> odchyli¢ wpust (2) o pare milimetréw w lewa
strone i ponownie mocno dokreci¢ obydwie
nakretki

6.2 Przy tendencji do $ciggania w
prawo.

> odchyli¢ wpust (2) o pare milimetréw w prawg
strone i ponownie mocno dokreci¢ obydwie
nakretki

> powtoérzy¢ kontrole kierunku toczenia sie
wozka, ponownie wykonac regulacje, az kieru-
nek toczenia si¢ wozka bedzie prawidtowy.

Do skorygowania odchylenia kierunku toczenia
wystarcza zazwyczaj jedna niewielka regulacja.

7 Montowanie kota

71 Ciecie wykonywaé $cisle
wzdiluz kraweznika

\/

379BA039 KN

Dla rzazéw wykonywanych w bezposrednim

poblizu kraweznikow, wskutek przemontowania

prawego kota z zewnatrz do wewngtrz mozemy

zaoszczedzi¢ ktopotliwego przektadania Sciernic

na strone ,zewnetrzng”.

> poluzowac $rube (1) i zdja¢ koto razem z osig
z tozyska slizgowego w ramie, wtozy¢ je do
tozyska po wewnetrznej stronie i przykrecic
Srubg

0458-379-9921-B
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7.2 Przecinanie kraweznikéw

Do przecinania kraweznikdbw mozna zamonto-
wac przednie koto w pozycji przesunietej dalej do
tyhu.

379BA062 KN

> Odkreci¢ nakretke (1) i zdja¢ ja razem z
nakretka (2)
> Zdjac koto (3)

all

3

379BA063 KN

> Os kota (3) wtozy¢ do tylnego otworu.
> Natozy¢ podktadke (2), nakreci¢ nakretke (1) i
dociggnac.

8 Wskazowki dotyczace

napraw

Uzytkownicy urzadzenia mogg wykonywac tylko
te przeglady techniczne i konserwacje, ktére zos-
taty opisane w niniejszej Instrukcji uzytkowania.
Naprawy o szerszym zakresie moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez autoryzowang stacje
obstugi STIHL.

Po naprawach roszczenia z tytutu gwarancji
moggq zosta¢ uznane tylko wtedy, gdy naprawy te
zostaty wykonane w autoryzowanej stacji obstugi
STIHL oraz gdy uzyto do ich wykonania oryginal-
nych czesci zamiennych STIHL.

Oryginalne czesci zamienne STIHL mozna roz-
pozna¢ po numerze katalogowym, po nad-
ruku STTHL i czasem po znaku czesci
zamiennych &],. Mniejsze czesci zamienne
moga by¢ oznaczane wytgcznie tym znakiem.
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1 Kéesoleva kasutusjuhendi

kohta
1.1 Piltsimbolid

Enamiku seadmele paigaldatud piltsimbolite
kohta leiate kdesolevast kasutusjuhendist vas-
tava selgituse.

Késitsemiskirjeldust toetatakse joonistega.

1.2 Tekstildikude tahistus

Kirjeldatud k&sitsemisetapid voivad olla erineva
téhistusega:
> Otseselt joonisega sidumata kasitsemisetapp

Otseselt ulal- voi kdrvaltoodud joonisega posit-
siooninumbri viitega seotud kasitsemisetapp.
Naide:

> Vabastage kruvi (1)

> Hoob (2) ...

Kaesolev kasutusjuhend voib peale kasitsemis-
kirjeldustele sisaldada taiendava tdhendusega
tekstildike. Need 16igud on tahistatud Ghega all-
jargnevalt kirjeldatud simbolitest:

A HOIATUS

Hoiatus inimeste énnetus- ja vigastusohu ning
raskekujuliste materiaalsete kahjude eest.

JUHIS

Hoiatus seadme voi Uksikute koostedetailide
kahjustamise eest.

1.3 Tehniline edasiarendus

STIHL td6tab pidevalt kdigi masinate ja sead-
mete edasiarendamise kallal; seetbttu jatame
endale diguse teha tarnekomplektis kuju, tehnika
ja varustusega seonduvaid muudatusi.

Kéesolevas kasutusjuhendis esitatud andmetest
ja joonistest ei saa seetdttu tuletada ndudedi-
gust.
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1 Kaesoleva kasutusjuhendi kohta

2 Vanker

1S37200°5920000000
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“a|uaqed pnjeyibes|d jleqeALIoofy pnyxn L

Tervikliku juhtvankri FW 20 jaoks pannakse p&hi-
seade ja paigalduskomplekt kokku.

Juhtvankri FW 20 terviklik kasutusjuhend koos-
neb seetdttu 2-st kasutusjuhendist — pdhiseade
FW 20 ja paigalduskomplekt FW-TS.

Lugege alati mélemad kasutusjuhendid enne
esmakordset kasutamist tahelepanelikult [abi ja
hoidke hilisemaks kasutamiseks kindlalt alal.

Jargige taiendavalt kasutatava ketasldikuri kasu-
tusjuhendit.

3 Teie ohutuse huvides

FW 20 / ketasldikuri kombinatsioo-
niga td6tamisel on ndutavad erilised
ohutusmeetmed.

Lugege jargmised ohutusjuhised
tahelepanelikult labi ja pidage neist
kinni. Lugege aeg-ajalt ketasloikuri ja
FW 20 kasutusjuhendit ning ohutusju-
hiseid. Mootorseadme hooletu voi
vale kasutamine voib tuua kaasa ras-
keid vdi surmavaid vigastusi.

Jargige riigisiseseid ohutuseeskirju, nt erialalii-

tude, sotsiaalkassade, td6ohutus- ja muude

ametite ettekirjutusi.

‘GZV'EOA "9-1266-6L£-8510
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4 Seadme komplekteerimine

Andke ketasldikurit ja FW 20 kasutada voi laenu-
tage neid ainult isikutele, kes antud mudeleid
tunnevad ning kasitseda oskavad — andke alati
kaasa ka kasutusjuhend.

Esimest korda ketasloikuri ja juhtvankriga toota-
misel: Laske muijal voi monel teisel asjatundjal
endale selgitada, kuidas sellega ohutult Gmber
kaia — voi votke osa vastavatest kursustest.

A HOIATUS

Alaealised ei tohi ketasldikuri ega FW 20-ga t66-
tada. Hoidke lapsed, loomad ja pealtvaatajad
eemal! Arge laske ketaslaikuril kunagi jareleval-
veta tootada.

A HOIATUS

Arge tehke seadme ehituses muudatusi — see
voib halvendada ohutust. STIHL vélistab igasu-
guse vastutuse isiku- ja materiaalsele kahjude
eest, mis on pohjustatud mittelubatud haake-
seadmete kasutamisest. Ka siis, kui mdnda mit-
telubatud haakeseadet on voimalik ketasloikuri ja
FW 20-ga kasutada, voib nende kasutamine olla
vaga ohtlik.

3.1 Ketasloikuri monteerimine

A HOIATUS

Kasutage FW 20-le paigaldamiseks ainult vas-
tava ketasloikuri juurde kuuluvat paigalduskom-
plekti. Muid ketasldikureid pole lubatud paigal-
dada - énnetusoht ketasldikuri ketta purunemise
tottu kontrolli kaotamisel!

Jargige kokkupanemisel kasutusjuhendi vastavat
peatlkki.

Kontrollige FW 20 ja ketasl6ikurit enne ning
parast paigaldamist tddohutu seisundi suhtes.
Kontrollige kasitsemiselementide talitlust (nt gaa-
sipaastik, 16ikesigavuse Umberseadisti) — jargige
kasutusjuhendis vastavaid peatiikke.

3.2 Tankimine

FW 20 kiilge monteeritud ketasldikuri tankimi-
seks peab FW 20 imberkukkumiskindlalt paigal
seisma ning olema araveeremise vastu kindlus-
tatud.
Bensiin on darmiselt kergesti suttiv!
Selle mahaloksumine voi sulitamine
s&deme voi muu sulteallika |abi voib
pdhjustada tulekahjusid, raskeid pdle-
tusvigastusi ning materiaalseid kahju-

0458-379-9921-B
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sid. Olge bensiini voi kiituseseguga
Umberkaimisel eriti ettevaatlik. Hoidke
lahtisest tulest eemale. Arge suitse-
tage. Tankimist kirjeldatakse ketasl6i-
kuri kasutusjuhendis.

3.3 T606 ajal

Eemaldage Idiketeekonnalt esemed, sest nende
tottu voib I6ikeketas kinni kiiluda. See voib teki-
tada liiga suuri hédrdejoude ja seelabi vahen-
dada I6ike tegemiseks vajalikku mootorivoim-
sust. Kasutage FW 20 ainult sirgete I6igete tege-
miseks.

Arge téétage FW 20-le monteeritud I6ikekettaga
ebatasastel pindadel — FW 20 véib Umber kuk-
kuda ja I6ikeketas murduda — vigastusoht!

Kui FW 20 likatakse Ule esemete, siis voib I6ike-
ketas I6ikes kinni kiiluda — purunemisoht! Tehke
t66piirkond vabaks.

A HOIATUS

Seadme kasutamine voib tekitada tolmu, suitsu
ja aure, mis voivad sisaldada raskeid vigastusi
vOi haigusi pohjustavaid keemilisi aineid. Tolmu,
suitsu ja aure tuleb véimalusel juba tekkimisko-
has valtida. FW 20 ja ketasldikuri jaoks on ole-
mas veelhendus, mida tuleks margldikamise
voimalikkuse korral tolmu sidumiseks kasutada.
Kui mirgise tolmu, suitsu ja aurude sissehinga-
mist pole voimalik valtida, peaksid kasutaja ja
kdik umberseisjad kandma alati NIOSH / MSHA
poolt I6igatavale materjalile heakskiidetud hinga-
miskaitset. Jargige ka ketasloikuri kasutusjuhen-
dis esitatud tolmu, suitsu ja aurudega seondu-
vaid ohutusjuhiseid.

4  Seadme komplekteerimine

4.1 Juhtvankri seadmine t66asen-
disse

379BA050 KN

129



eesti

> Keerake tahtkaepidet (1) suunaga vastupaeva

> Seadke juhttoru (2) tédasendisse (A)

> Keerake tahtkaepide (1) suunaga péripaeva
kinni

)«
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5 Juhtelemendid

4.2 Piiraja paigaldamine

—

L]
010

o

O
9

> Pange piiraja (1) vastu juhtvankrit — avad pea-
vad kohakuti paiknema

379BA058 KN

> Hoidke juhttoru kinni

> Seadke I6ikesugavuse Umberseadisti hoob (3)
positsiooni (A) — Idikesligavuse Uimberseadisti
lukustatakse lahti

379BA051 KN

> Suruge juhttoru noole suunas allapoole, kuni
ratas (4) koos podrdhaaraga maapinna kohal
paikneb

> Hoidke juhtvankrit selles asendis

)<=
3798Aom

> Seadke Ioikestigavuse Umberseadisti hoob (3)
positsiooni (B) — I6ikestigavuse Umberseadisti
lukustatakse

> Vabastage juhttoru koormusest — pé6rdhaara
ratas paikneb maapinnal

130
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> Keerake poldid (2) koos pealepandud seibi-
dega (3) sisse ning pingutage kinni

5 Juhtelemendid

5.1 Léikesiigavuse iimberseadista
mine

)«

-
3798A00gm

> Loikesugavuse Umberseadistit rakendatakse
hoovaga (1)

5.1.1

A I6ikesiigavuse iimberseadisti lahti lukustatud
B I6ikesiigavuse iimberseadisti lukustatud

Hoova positsioon

0458-379-9921-B



5 Juhtelemendid

5.1.2 Positsioon A — lahtilukustamine

379BA052 KN

Soovitud I6ikestigavuse seadistamiseks ja 16i-
kesse sisestamiseks.

51.3 Positsioon B — lukustamine

379BA053 KN

Soovitud I6ikestigavuse fikseerimiseks ja Uihtlase
|6ikestigavusega todtamiseks.

5.2 Kombinatsioonvétmega lahtilu-
kustamine

Kui juhttorul asuva hoovaga pole véimalik lahti

lukustada, siis saab I6ikestigavuse Umbersea-

disti lukustusest vabastada kombinatsioonvot-
mega.

Lukustage kombinatsioonvétmega lahti iksnes
valjalllitatud mootori puhul — arge puudutage

PN
Vo
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/

> Pistke kombinatsioonvdti (2) avasse (3) ja
suruge noole suunas alla

0458-379-9921-B
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5.3 Piiraja seadistamine

—

AV

O

> Vabastage vastumutter (1) ja keerake polt (2)
kuni maksimaalasendini valja

379BA060 KN

Seadistage I6ikestigavuse imberseadistiga soo-
vitud maksimaalne I6ikestugavus.

379BA061 KN

> Keerake polt (2) kuni vastu péordhaara (3)
puutumiseni sisse ja kindlustage vastumu-
triga (1)

Iga kord I6ikesligavuse seadistiga vastu piirajat
alla lastes saavutatakse sama |dikesligavus.

54 Gaasi andmine

Mootori kdivitamist vt ketasloikuri kasutusjuhen-
dist "Mootori kaivitamine / seiskamine”.

—_—
379BA011 KN

Gaasi ei anta mitte ketasloikuril olevalt kaepide-

melt, vaid juhttoru gaasipaastikut.

> Selleks vajutage lukustusnupp (1) sisse ja
hoidke all

> Tdémmake gaasipaastik (2) vastu juhttoru —
téisgaasiasend
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Ketasloikuri podretearv soltub gaasipaastiku kau-
gusest juhttoru suhtes.

Kui gaasipaastik lastakse taiesti lahti (tihikaigua-
send), siis tuleb gaasi andmiseks lukustusnupp
uuesti sisse vajutada.

6 Liikumissuuna haalesta-
mine

379BA054 KN

> Suruge juhttoru alla ja lukustage I6ikestiga-
vuse Umberseadisti lahti

> Laske juhtvankrit aeglaselt alla, kuni I6ikeke-
tas puudutab maapinda

> Tostke poordhaara ratast ettevaatlikult Gles —
|6ikeketas ja tagarattad puudutavad maapinda
(joonis)

> Lukustage I6ikestigavuse Umberseadisti

379BA055 KN

(s

> Joondage ldikeketas ja juhtvanker otse vélja
(margistus) ning likake vankrit kergelt ette-
poole, et see moned meetrid edasi veereb

379BA037 KN

> Lodvendage juhtvankri alakuljel mélemat
mutrit (1)
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6 Liikumissuuna haalestamine

379BA056 KN

6.1 Liikkumissuuna kdérvalekaldumi-
sel vasakule
> Keerake kinnituspesa (2) mone millimeetri
vorra vasakule ja pingutage mélemad mutrid
uuesti kinni

6.2 Liikumissuuna kdrvalekaldumi-
sel paremale

> Keerake kinnituspesa (2) méne millimeetri
vorra paremale ja pingutage mélemad mutrid
uuesti kinni

> Korrake liikumissuuna kontrollimist ja teostage
uuesti seadistusprotseduuri, kuni liikumis-
suund on dige.

Liikumissuuna korvalekalde korrigeerimiseks pii-
sab enamasti vahesest imberseadistamisest.

7 Ratta monteerimine
7.1 Loiked tinedalt piki darekive

\H\L\/ TN \

379BA039 KN

Tihedalt piki aarekive tehtavateks I6igeteks on

vbimalik parema ratta valjastpoolt sissepoole

Umbermonteerimisega valtida I16ikekettamooduli

Umbermonteerimist "valispaigaldusele".

> Vabastage polt (1), votke ratas koos teljega
raamis olevast laagrist valja, pistke sisekiiljel
uuesti sisse ja kinnitage poldiga

7.2 Adrekivide 16ikamine

Aarekivide I16ikamiseks saab eesmise ratta taga-
pool paiknevasse positsiooni monteerida.

0458-379-9921-B



8 Remondijuhised

w
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> Keerake mutter (1) maha ja votke seib (2) ara
> Toémmake ratas (3) maha

~

3

379BA063 KN

> Pistke ratta (3) telg tagumisse avasse
> Pange seib (2) peale, keerake mutter (1) peale
ning pingutage kinni

8 Remondijuhised

Seadme kasutajad tohivad teostada lUksnes
hooldus- ja hoolitsust6id, mida on kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud. Ulatuslikumaid
remonditdid tohib teostada ainult volitatud
STIHL-i klienditeenindustédkodades.

Parast remonti on véimalik garantiindudeid tun-
nustada Uksnes juhul, kui remonti teostas volita-
tud STIHL-i teenindusettevote STIHL-i originaal-
varuosadega.

STIHL-i originaalvaruosad tunneb ara STIHL-i
varuosanumbrist, kirjest & TIHL ja vajadusel
STIHL-i varuosatahisest &J,. Vaikestel detailidel
voib olla ka Uksnes tahis.

Turinys
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JUSY SAUGUMUI.....eeeeeeceeeeeeeee e

|renginio komplektavimas .
Valdymo elementai..............ccceerriinnnene
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lietuviskai
8 Pastabos dél remonto darby................... 138
1  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg
1.1 Simboliai

Visy simboliy, kurie yra ant jrenginio, reikSmés
yra paaiskintos Sioje naudojimo instrukcijoje.

Eksploatacijos aprasymai yra iliustruoti paveiks-
léliais.

1.2 Atzymos tekste

Aprasyti eksploatacijos etapai gali turéti skirtin-

gus zyméjimus:

> Eksploatacijos etapas, kuris neturi tiesioginio
rySio su iliustracija

Eksploatacijos etapas, kuris turi tiesioginj rysj su

iliustracija, esancia virSuje ar apacioje, su pozici-

jos nuoroda- skaiciumi.

Pavyzdys:
> Varzta (1) atsukti
> Svertas (2) ...

Salia Zodinio eksploatacijos aprasymo $ioje nau-
dojimo instrukcijoje gali buti teksto vietos, kur rei-
kéty atkreipti didesnj démesj yra i$skirtos. Sie
skyriai yra pazyméti sekanciais simboliais.

A ISPEJIMAS

Perspéjimas apie nelaimingy atsitikimy pavojy
asmenims, taip pat galimus nuostolius.

177200 920000000
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PRANESIMAS

Perspéjimas apie jrenginio arba jo atskiry daliy
pazeidimus.

1.3 Techniniai pakeitimai

STIHL nuolat tobulina visus jrenginius, todél mes
pasiliekame teise | komplektacijos, techninius ir
iSorinius jy pakeitimus.

Todél pretenzijos, remiantis Sios instrukcijos
techniniais duomenimis ir iliustracijomis, neprii-
mamos.

133

"'G2V'E€OA "8-1266-6.£-8510

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©



lietuviskai

2 Vezimélis

379BA049 KN

Prie pilnos komplektacijos vezimélio FW 20 gali
bati tiekiamas pagrindinis prietaisas ir montavimo
komplektas.

odél pilna vezimelio FW 20 naudojimo instrukcija
susideda i$ 2 naudojimo instrukcijy — pagrindinio
prietaiso FW 20 ir montavimo komplekto FW-TS.

Visada abi naudojimo instrukcijas atidziai per-
skaityti prie$ pirma jrenginio naudojimg ir saugoti
jas.

Atkreipti démesj | naudojamo pjaustytuvo naudo-
jimo instrukcijg

3  Jusy saugumui
Dirbant su FW 20 ir pjaustyklés deri-
niu, reikia laikytis ypatingy saugumo
priemoniy.

nurodymus ir jy laikytis. Retkarciais
perskaitykite pjaustyklés ir FW 20
naudojimo instrukcijas ir saugumo
nurodymus. Nerlpestingas arba
neteisingas motorinio jrenginio nau-
dojimas gali iSSaukti sunkius arba
mirtinus suzeidimus.

@ Atidziai perskaityti Siuos saugumo

134

2 Vezimélis

Laikytis atitinkamy $alies institucijy saugumo
nurodymu, pvz. profesiniy sgjungy, socialiniy
kasy, darbo apsaugos ir kt.

Pjaustykle ir FW 20 galima perduoti ar iSnuomoti
tik tiems asmenims, kurie Zino Sio modelio kon-
strukcijg ir moka jj valdyti; visada kartu perduo-
kite ir naudojimo instrukcijg.

Pirma kartg dirbantiems su pjaustykle: pasikon-
sultuoti su pardavéju ar kitu specialistu, kaip ja
saugiai naudotis ar iSklausyti mokymo kursg.

A sreavas

Nepilnameciams draudziama dirbti su pjaustykle
ir FW 20. Vaikai, gyvunai ir paSaliniai asmenys
turi stovéti saugiu atstumu! Niekada nepalikti vei-
kiancCios pjaustyklés be prieziuros.

A sreivns

Nedarykite jokiy pakeitimy jrenginyje, nes iskils
pavojus jusy saugumui. STIHL neatlygina Zalos
asmenims ir jrangai, jei darbui naudojami neleis-
tini priedai. Kai kuriy neleistiny pjaustyklés ar
FW 20 priedy naudojimas gali bati labai pavojin-
gas.

3.1 Pjaustyklés montavimas

A 1speivas

Montuodami prie FW 20, naudokite tik konkreciai
pjaustyklei skirtg montavimo komplekta. Kity
pjaustykliy montavimas neleidziamas — nelai-
mingo atsitikimo pavojus dél pjovimo disko
lGZimo, praradus kontrole!

Montuojant, laikytis atitinkamo skyriaus naudo-
jimo instrukcijoje nurodymuy.

Prie$ kiekvieng montavima ir po jo patikrinkite
nepriekaistingg FW 20 ir pjaustyklés bukle. Patik-
rinkite valdymo elementy veikimg (pvz., greiti-
nimo rankenélés, pjovimo gylio reguliatoriaus);
laikykités atitinkamame naudojimo instrukcijy
skyriuje iSdéstyty nurodymuy.

3.2 Degaly pylimas

Pilant degalus | pjaustykle, sumontuotg ant

FW 20, jrenginys FW 20 turi stovéti taip, kad

neapvirsty ir nenuriedéty.
Benzinas uzsidega labai lengvai!
Jeigu jis pasilieja arba uzsidega dél
kibirksties ar kito ugnies Saltinio, gali
sukelti gaisrag, sunkius nudegimus ar
sugadinti daiktus. Buti ypa¢ atsargiam

0458-379-9921-B



4 [renginio komplektavimas

su benzinu ar kuro misiniu. Laikytis
saugaus atstumo su atvira ugnimi.
Nerukyti. Pildymas degalais yra apra-
Sytas pjaustyklés naudojimo instrukci-
jioje.

3.3 Darbo metu

Pasalinti nereikalingus daiktus i$ pjavio vietos,
kadangi uz jy gali uzstrigti pjovimo diskas. Tai
padidina trinties jégas ir dél to sumazéja pjaviui
reikalingas variklio galingumas. FW 20 naudokite
tik tiesiems pjaviams.

A speavas

Su ant FW 20 sumontuota pjaustykle nedirbkite
nelygiose vietose — FW 20 gali apvirsti, o pjovimo
diskas gali sulizti — pavojus susizeisti!

Jeigu FW 20 uzklius uz daikty, pjovimo diskas
gali uzstrigti — pavojus sultizti! Atlaisvinti darbo
vieta.

A ISPEJIMAS

Dirbant su jrenginiu, gali susidaryti dulkes,
smarveé ir dumai, sudeétyje turin€iy cheminiy
medziaguy, kurios gali sukelti rimtus suzeidimus
ar ligas. Jeigu jmanoma, vengti dulkiy, smarvés
ar dimy susidarymo. Jei galima pjauti Slapiuoju
badu, prie FW 20 ir pjaustyklés gali bati prijung-
tas vandens tiekimas, naudojamas kylan¢ioms
dulkéms suristi. Jeigu negalima iSvengti nuo-
dingy dulkiy, smarvés ir dumy jkvépimo, dirban-
tysis ir kiti netoliese esantys asmenys turi nau-
doti pjanamai medziagai tinkancig NIOSH /
MSHA kvépavimo taky apsaugg. Atkreipti
démesj | saugumo nurodymus apie dulkes,
smarve ir dimus pjaustyklés naudojimo instrukci-
joje.

4  |renginio komplektavimas
4.1 Vezimélj pastatyti darbo padé-
tyje

lietuviskai

> Rankenéle (1) pasukti prie$ laikrodZio rodykle

> Tvirtinimo vamzdj (2) sumontuoti padétyje (A)

> Rankenéle (1) priverzti laikrodzio rodyklés
kryptimi

379 BAOO?I;D

> Tvirtinimo vamzdi tvirtai laikyti

> Rankenéle (3) pjovimo gylio reguliavimui
pastatyti padétyje (A) — pjovimo gylis gali bati
reguliuojamas

379BA051 KN

> Tvirtinimo vamzdj pasukti zemyn rodyklés
kryptimi, kol ratukas (4) ant laikiklio pakils vir
pavirSiaus

> Vezimélj laikyti tokioje padétyje

)«
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379BA050 KN

0458-379-9921-B

> Rankenéle (3) pjovimo gylio reguliavimui
pastatyti padétyje (B) — pjovimo gylio reguliavi-
mas uzfiksuotas

> Tvirtinimo vamzdj atpalaiduoti — laikiklio ratu-
kas priglus prie Zemés
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4.2 Apsaugos montavimas
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> Apsaugg (1) prideti prie vezimélio — kiaurym-
nés turi sutapti

379BA058 KN

379BA059 KN

> Varztus (2) su uzmauta poverzle (3) jsukti ir
priverzti

5 Valdymo elementai
5.1 Pjovimo gylio reguliavimas

o

)«
3793;\0@

5 Valdymo elementai

5.1.2 Padétis A - atlaisvintas

379BA052 KN

Norinti nustatyti norimg pjovimo gylj ir panirti |
pjavj.

513 Padétis B — uzfiksavimas

379BA053 KN

Norint uZfiksuoti nustatyta pjovimo gylj ir dirbti
vienodame pjovimo gylyje.

52 Atlaisvinimas su universaliu
raktu

Jeigu atlaisvinimas svertu prie tvirtinimo vamz-
dzio negalimas, pjovimo gylio reguliavimas gali
buti atlaisvintas su universaliu raktu.

A sreavas

Atlaisvinimg universaliu raktu atlikti tik, esant
iSjungtam varikliui — neliesti karsto duslintuvo.

> su svertu (1) yra atliekamas pjovimo gylio
reguliavimas

5.1.1 Sverto padétys

A pjovimo gylio reguliavimas atlaisvintas
B pjovimo gylio reguliavimas uZfiksuotas
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> Universaly raktg (2) jkisti | kiauryme (3) ir rody-
klés kryptimi paspausti zemyn

379BA012 KN

0458-379-9921-B



6 Judéjimo krypties reguliavimas

5.3 Fiksatoriaus nustatymas

379BA060 KN

> Verzle (1) atlaisvinti ir varzta (2) iSsukti iki
maksimalios padéties

Su pjuvio gylio nustatymo reguliatoriumi nustatyti
norimg maksimaly pjavio gylj.

379BA061 KN

> Varzta (2) jsukti iki atramos prie laikiklio (3) ir
su verzle (1) pritvirtinti

Kiekvieng kartg mazinant pjuvio gylj su gylio

reguliatoriumi, pasiekiamas vienodas pjuvio

gylis.

5.4 Gazavimas

Variklj uzvesti, ziureti "Variklj uzvesti/i§jungti"

pjaustyklés naudojimo instrukcijoje.

—_—
379BA011 KN

Gazavimas vyksta ne su pjaustyklés rankenéle,

0 su gazo rankenéle prie tvirtinimo vamzdzio.

> tam paspausti fiksatoriy (1) ir laikyti

> Gazo rankenéle (2) prie tvirtinimo vamzdzio
patraukti iki galo — darbiné padétis

0458-379-9921-B
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Pjaustykles sikiy skaicius priklauso nuo gazo
rankenelés atstumo iki tvirtinimo vamzdzio.
Jeigu gazo rankenélé visai paleista (Laisvos
eigos padétis), norint pagazuoti, reikia vel
ispausti fiksatoriy.
6 Judéjimo krypties reguliavi-

mas

379BA054 KN

> Tvirtinimo vamzdj paspausti Zemyn ir atlais-
vinti pjovimo gylio ribotuvg

> Vezimélj letai leisti Zemyn, kol pjovimo diskas
palies Zemés pavirsiy

> Atsargiai pakelti laikiklio ratiukg — pjovimo dis-
kas ir uzpakaliniai ratai palieGia zemés pavir-
Siy (pav.)

> Pjovimo gylio reguliavima uzfiksuoti

379BA055 KN

ol

> Pjovimo diskg ir vezimélj pastatyti tiesia linija
(atzyma) ir vezimelj lengvai pastumti j prieki,
kad Sis pavaziuoty keletg metry

379BA037 KN

> abi verzles (1) apatinéje vezimélio dalyje
atlaisvinti
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o . > Verzle (1) atsukti ir su poverzle (2) nuimti
6.1 Esant judéjimo nukrypimui j > Ratukg (3) nuimti

kaire
> Laikiklj (2) keletg milimetry palenkti  kaire ir
abi verzles vél priverzti

6.2 Esant judéjimo nukrypimui j

desine

> Laikiklj (2) keletg milimetry palenkti  deSing ir
veél priverzti abi verzles

> Patikrinti judejimo kryptj ir vél atlikti regulia-
vima, kol judéjimo kryptis bus teisinga

Norint pataisyti judéjimo kryptj, daznai gali uztekti
tik nezymaus pareguliavimo.

7 Ratuko montavimas

71 Pjuvis arti iSilgai borteliy

379BA039 KN

Pjaviams arti iSilgai borteliy galima permontuoti

desinijjj ratukg i$ iSorés j vidy, kad nereikty per-

montuoti pjovimo disko j iSore.

> Varztg (1) atlaisvinti ir ratukg su asimi iSimti i$
vietos réme, veél ikisti i$ vidinés pusés ir pritvir-
tinti su varztu.

7.2 Grindinio pjovimas

Grindinio pjovimui priekinis ratukas gali buti per-
montuotas | kitg atokesne padétj.
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> Ratuko asele (3) jkisti | galine kiauryme
> Poverzle (2) uzmauti, verzle (1) uzsukti ir pri-
verzti

379BA063 KN
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8 Pastabos dél remonto
darby

Sio jrenginio naudotojas gali atlikti tik tuos prie-
Zidros ir remonto darbus, kurie aprasyti Sioje
naudojimo instrukcijoje. Kitus remonto darbus
gali atlikti tik autorizuotos STIHL klienty aptarna-
vimo tarnybos.

Po remonto garantija gali bati suteikta tik tada,
kai remonto darbai buvo atlikti autorizuotose
STIHL dirbtuvese ir naudotos tik STIHL atsargi-
nés dalys.

Originalios STIHL atsargines dalys turi specialy
zenklinimg, STIHL atsarginés dalies numerij, pre-
kés zenklag S TIHL ir, reikalui esant, specialy
STIHL atsarginiy daliy Zenklinimg &J,. Ant smul-
kiy detaliy gali buti vien Sis zenklas.
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1 OTHOCHO TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

6  KopurmpaHe Ha nocokarta Ha AaBwkeHue. 144
7  MoHTax Ha Konemnoro... ...145
8  YKasaHWs 33 PEMOHT......c.cocveeerrmeenmerreenes 145

1  OTHOCHO TOBa pbKOBOA-
CTBO 3a yrnoTtpeba

1.1 KapTuHHu cumBonu

Bcrykm KapTUHHU CUMBONM, KOUTO Ca NOCTaBEHU
Ha ypefa, ca 06siCHEHN B TOBa pbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba.

OnucanuneTo Ha 6opaseHeTo / paboTaTa ¢ ypeaa
€ NoAnomMorHaTo 3a pasbvpaHe Ypes unocTpa-
uuute.

1.2 OsHaveHue Ha pasgenute /
rnaBuTe OT TEKCTa

OnucaHuTe paboTHU CTBMKM MoraT Aa umat pas-

TIMYHM 0603HaYeHUs:

> PaboTHa cTbnka 6e3 AUPEKTHO OTHOLLEHNE
cnpsiMo uncTpauusTa

PaboTHa cTbnka ¢ ANPEKTHO OTHOLLEHME CNPSIMO
uncTpauusTa, Hammpallya ce oTrope unm
OTCTPaHW Ha TeKCTa, C OTHacsHe KbM Ludpara,
yKkasBsallia nosvumsiTa.

Mpumep:
> Pa3sxnabete BuHTa (1)
> JlocT (2) ...

Hapeg c onvcaHueTo Ha GopaseHeTo / paboTtaTa
C ypeaa B ToBa pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba Moxe
[a ce CbObpXaT TEKCTOBM pa3fenu ¢ AOMbIHM-
TerHo 3HayeHue. Tean pasgeny ca 0603HayYeHn
C eyiH OT onucaHuTe No-4oMy CUMBOIK:

A MPEAQYNPEXAOEHNE

MpepynpexaeHne 3a onacHOCT OT 3MOMOMNyKU U
HapaHsiBaHWs Ha M3nYecky nmua, Kakto u ot
CEepPUO3HN UMYLLEECTBEHN LLETY.

YKASAHUE

MpenynpexaeHve 3a nospeda Ha ypega unu
OTAENHW HEroBYM YacTy.

1.3 TexHN4YecKo YCbBbpLUEHCTBaHE

dupmarta STIHL paboTu HenpekbCHATO Mo yCb-
BbPLUEHCTBAHETO Ha BCUYKN MaLLUHW U ypean oT
npoaykuusita cu; 3aToBa Ccv 3ana3same npaBoTo
Aa npoMeHsime obxBaTa Ha JocTaBka Mo OTHO-
LeHne Ha dopmaTa, TexHukata n obopyaBaHeTo
6e3 npeaBapuTenHo Aa croblaBamve 3a ToBa.

0458-379-9921-B
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Bb3 ocHOBa Ha TekcToBaTta 1 UNocTpaLyoHHa
MH(OpPMaLMs B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba
He MoraT Aa ce NpassiT peknamauyn.

2 Bopgewa konu4ka

379BA049 KN

HanbnHo okomnnekToBaHaTa BoAeLa Konuyka
FW 20 e cbcTaBeHa OT OCHOBEH ype[ U KOM-
NMeKT 3a NPUCTposiBaHe.

3aTtoBa UsNOCTHUST HapbYHKK "PBbKOBOACTBO 3a
ynotpeba Ha Boaewata konuyka FW 20" ce
CbCTOM OT 2 HapbyHMKa "PBbKOBOACTBO 3a ymno-
Tpeba" — ocHoBeH ypen FW u komnnekT 3a
npuctosisaHe FW-TS.

BuHaru npegu nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoarta-
LMs fa ce npoyeTaTt BHUMAaTENHO ABaTta Hapby-
HuKa "PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba" u oa ce
CbXpaHsiBaT Ha CUrYpPHO MSCTO 3a Mo-HaTaTbLUHA
ynoTtpeba

JonbnHutenHo cbbnogaBanTe HapbyHMKa
"PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba" Ha 13non3BaHus
pe3ayvHo-LNMGoBBYEH ypes

3 3a Bawara 6e3onacHoct
Mpw pabota ¢ kombuHauyusTa FW 20 /
LWNMOBBYHO-pE3aYEH ypes ca Heo-
6xogumu cneumanHn Mepkm 3a 6e3o-
nacHocCT.
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MpoueTeTe BHMUMATENHO 1 choNoaa-
BaViTe cnefBalyuTe nNo-4ony ykasa-
Hus 3a 6e3onacHocT. [NpenpounTtante
OT BPeMe Ha BpeMe pbkoBoACTBaTa
3a ynotpeba u ykasaHusTa 3a 6e3o-
nacHocT npu paboTa ¢ WnndoBbYHO-
pe3ayHus ypea n FW 20. Hebpex-
HOTO MNN HENPAaBWIHO Non3BaHe Ha
MOTOPHMSA ypea Moxe Aa Aoseae A0
TEXKN UM OPU CMBPTOHOCHM Hapa-
HABaHWSA.

CnasBaiiTe MeCcTHUTE (3a CcTpaHaTa) npegnuca-
HWS 3a NpeanasBaHe OT 3M10Monyka, Hanpumep
Te3n Ha npodecnoHanHuTe ApyxXecTsa, Ha
couumanHuTe Kkacu, Ha BejomcTBaTa 3a TpyAoBa
3awmra n ap.

MpepocTtaBaritTe unu gaBanTe Hasaem LWNMGOo-
BbYHO-pe3ayHus ypea n FW 20 camo Ha nuua,
KOUTO ca 3amno3HaTi nogpobHo ¢ To3n Mogen v ¢
M3Mon3BaHeTo My — BUHaru NnpeaocTaBsnTe u
pBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

KoriTo paboTu 3a npbB MbT € pe3ayHo-LLnmngo-
BbYHUSA ypea: TpsbBa Aa My 6bae 06SCHeHo oT
[OCTaByMKa Uy OT ApYr CreumanucT Kak ¢ Hero
ce 6opasu 6e3onacHo — unu Aa B3eme yyactue B
cneyuanuanpaH Kypc.

140

3 3a Bawara 6e3onacHocT

A NPEOYNPEXOEHNE

He ce paspeluaBa Ha HembNHOMETHN Aa paboTaT
C WnmMdoBbYHO-pe3ayHusa ypeg n ¢ FW 20.
OpbxTe Haganey geua, XMBOTHU 1 Habnoaa-
Tenu! Hukora He octaBsaliTe WNMEOBBHYHO-
pe3ayHus ypen Aa pabotun 6e3 Haasop.

A NPEOYNPEXOEHNE

He npegnpuemarite HUKaKkBM NPOMEHN Mo ana-
paTta — ToBa MOXe [a [AoBefe A0 u3naraHe Ha
OMnacHOCT curypHocTTa Ha pabota. STIHL He
rnoema OTroBOPHOCT 3a LLeTW, HAHECEHU Ha
U3nMYeckn nuua Unn MmatepuarsnHm WeTn Ha UMy-
LLLeCTBO, Bb3HUKHANM B pe3yfiTaT OT 13nonsea-
HeTOo Ha HepaspelueHun akcecoapu. CbLlo 1
KOraTo HSIKOM HepaspeLLeHn akcecoapu ca
CbBMECTUMM C LWNMOBBYHO-PE3AYHUS Ypes U
FW 20, TsxHOTO usnonseaHe moxe aa 6bae
MHOrO OMacHo.

3.1 MoHTax Ha pesavHo-Lnudo-
BbYHUA ypep,

A NPEOYNPEXOEHNE

3a moHTax Bbpxy FW 20 nanonssavite camo
KOMMNneKTa 3a HagrpaxaaHe, npuHaanexaty Kbm
CBOTBETHUS LUNMOBBYHO-pE3aYeH ypes.
3abpaHeH € MOHTaXbT Ha Apyru WNgoBBbYHO-
pe3ayHun ypeam — onacHOCT OT 3rornonyka
nopaav cyyneaHe Ha LUUOBBLYHO-pe3aYqHus
Avck npy 3ary6a Ha KOHTpon BbpXy MalumHaTa!

[Mpu moHTaxa aa ce cbbniofaBaTt CbOTBETHUTE
pasgenu oT pbKoBoACTBaTa 3a yr|0Tpe6a.

lMpeav v cnep MoHTaxa Aa ce nposepsiBa
n3npaBHoCTTa 3a pabota Ha FW 20 u Ha wnu-
doBBbYHO-pe3ayHusa ypen. lNMposepsiBariTe QyHK-
LIMOHMPaHETO Ha eNeMeHTUTe 3a yrnpaBneHne
(kaTo Hanpumep 3afdencTBaHe Ha rasTa, perynu-
paHe Ha Abnbo4nHaTa Ha psasaHe) — cbbnoaa-
BaliTe CbOTBETHWUTE pasfenu OoT pbKoBOACTBaTA
3a ynoTpeba.

3.2 3apexpgaHe ¢ ropuBo

3a 3apexagaHe C ropvBO Ha MOHTUPaHKS BbPXY
FW 20 wnundosbyHo-pesadeH ypea, FW 20
TpsibBa Aa e B cTabunHa nosvuusi, npegnassatla
OT nNpeobpblyaHe 1 NoAcUrypeHa cpelLly npe-
TbpKynBaHe.

0458-379-9921-B



4 KomnnekTyBaHe Ha MOTOPHUS ypen

BEeH3MHBLT e N3KMIYNTENHO NecHo
3ananum! B cniyyaii, Yye ce pasnee
ropvBO MM NOCPEACTBOM UCKpa UK
HSIKaKbB ApYr M3TOYHKK Ha 3anarn-
BaHe OEH3NHBT ce Bb3nnameHu, ToBa
MOXe 2 NPUYUHN NOXapW, TEXKN
HapaHsBaHWs OT u3rapsiHe Ui nmy-
LLleCTBEHO-BELLHM WweTu. bvaeTe oco-
©eHo BHMMaTenNHu npy 6opaBeHe ¢
6eH3nH nnm ropmeHa cmec. Crolite
Ha pasCTOsIHWE OT OTKPUT Or'bH.
MyweHeTo 3abpaHeHo. 3apexgaHeTo
C ropuBO € OMNMCaHO B PBbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTpeba Ha wnungo-
BBYHO-pe3ayHus ypen.

3.3 Mo Bpeme Ha paGoTta

OTcTpaHeTe BCSKaKBM NpeaMeTH OT pesayHus
NbT, Thi KaTo WANGOBBYHO-PE3AYHUAT ANCK
MOXe [ia ce 3akaHTu B TsiX. ToBa Moxe Aa
posefie Ao obpasyBaHe Ha BUCOKU CUMKN Ha
TPWEHE 1 MO TO3W HAYMH Aa Hamanu MOLLHOCTTa,
Hamupalla ce Ha pasnofioKeHue 3a psi3aHeTo.
Manonssante FW 20 camo 3a npaBu cpesose.

A MPEAYNPEXOEHWE

He paboteTte c FW 20, Ha kosTO € MOHTMpaH
LWNMpOBBYHO-pPe3aYeH ypea, Ha HepaBHU
noebpxHocTn — FW 20 moxe aa ce npeobbpHe n
LWNMPOBBYHO-PE3aYHUST ypea Moxe Aa Ae
CYynv — ONacHOCT OT HapaHsBaHe!

Ako FW 20 ce 6yTta Hag npegmeTu, wnmngo-
BbYHO-PE3AYHUAT NCK MOXeE [a Ce 3aKaHTu B
paspe3a — onacHocT oT cuynsaHe! Pasuucrere
y4yacrbka 3a pa6ora.

0458-379-9921-B
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A NPEOYNPEXOEHNE

Mo Bpeme Ha ynoTpebaTa Ha MOTOpHUS ypea
Moxe fia ce obpasyBaT U3napeHusi, npax n napw,
KOUTO Ja CbabpXaT XMMUYECKU cybcTaHLmm,
M3BECTHM C TOBa, Ye MoraT aa npeav3BukaT
CEpUO3HN HapaHsiBaHUS UNn 3abonaBaHus.
M3b6sreaiite nsnapeHusTa, npaxa v napute — rno
BBb3MOXHOCT Ha MSICTOTO Ha 06pa3yBaHeTO M.
3a FW 20 u 3a wnudoBbYHO-pe3ayHns ypes
1MMma Ha pasnoniokeHne Bpb3ka 3a BoAa, KosTo
TpsibBa Aa ce 13non3sa 3a CBbp3BaHe Ha npaxa,
TOraBa, KoraTto € Bb3MOXXHO MOKPO psidaHe. Ako
BAMLUBAHETO Ha OTPOBHM U3NapeHusi, mpax u
napu He Moxe ga ce nsberHe, M3non3ealnsaT
MalLMHaTa U BCUYKK, Hamupally ce HaoKono
nvua, TpsbBa Aa HOCAT AMxaTenHa Macka (npo-
TMBOras), kosato Aa e gonycHata ot NIOSH /
MSHA 3a nognoxeHusi Ha psisaHe maTepwuar.
CwbniogaBaiite ykasaHusita 3a 6e3onacHocT
OTHOCHO M3napeHusTa, npaxa U napute, Noco-
YeHU CbLLO U B MHCTPYKLUUMATa 3a ynoTpeba Ha
LWNNOBBYHO-PE3AYHMAT ypen.

4  KomnnekryBaHe Ha MOTOp-
HUS ypea

4.1 MocTaBsiHe Ha BofeLlaTa
Konunyka B NOSMOXEHUe 3a
pabota

379BA050 KN

> 3aBbpTeTe 3Be34006pa3HaTa Apbxka (1) B
rocoka obpaTtHa Ha BbPTEHETO Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpenka

> NocTtaBeTe HanpaBnsBalaTa Tpbba (2) B
nonoxeHue 3a pabota (A)

> 3aBbpTeTe U 3aTerHeTe 3Be3foobpasHaTa
Apbxkka (1) B nocoka Ha BbPTEHETO Ha YacoB-
HMKOBaTa cTperska
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» [pbxXTe 3apaBo HanpasnsiBawara Tpbba

> [MocTaBeTe nocra (3) 3a perynupaHe gbndo-
YnHaTa Ha psiaHe Ha nonoxexue (A) —
YCTPOMCTBOTO 3a perynupaHe gbnbovmHara
Ha psisaHe ce oTkIoYBa (gebnokmpa)

379BA051 KN

> HaTucHeTe Hagony HanpaensiBalwarta Tpboa B
nocoka Ha CcTperkara, Taka Ye Konemnoro (4)
[a B/CY C BbPTALLOTO pamo Hafj 3emsta

> 3agpbxKTe BogeLLaTa Konmyka B TOBa Nomnoxe-
Hue

)<=
3798A0m

5 EnemeHTu 3a ynpasneHue Ha ypeaa

4.2 MoHTupaHe Ha orpaHuyunTens
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379BA058 KN

> MNocTtaBeTe orpaHuymTens (1) Ha BogellaTa
Konu4yka — npobusuTe TpsibBa fa 6baaTt pas-
NONoXeHW Ha efiHa npasa

L
- dmy

379BA059 KN

1

> HaBwuiiTe BUHTa (2) 3aegHo c HagsHaTaTa
wawba (3) v ro 3aterHete

5 EnemeHTu 3a ynpaBneHve
Ha ypena

5.1 YcTpoicTBO 3a perynupaHe
AbnbodnHaTa Ha psisaHe

> [NocTaBeTe nocrta (3) 3a perynupaHe abn6o-
YrMHaTa Ha psidaHe Ha nonoxeHue (B) —
YCTPOWMCTBOTO 3a perynupaHe gbnbouvHarta
Ha psizaHe ce 3akso4Ba (6nokvpa)

> OTnycHeTe HanpasnsBaliata Tpbba — kone-
NOTO Ha BbPTALLOTO paMo Mnpusira KbM
3emsATa
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> YCTpOIiCTBOTO 3a perynupaHe gbnbouvHata
Ha psizaHe ce 3afeiicTBa NocpeaCcTBOM
nocta (1)

5.1.1

A YcTpoiicTBOTO 3a perynupaHe gbnéovmHarta
Ha pA3aHe e OTKMYeHo (ae6nokmpaHo)

B YcTpoiicTBOTO 3a perynupaHe obnéounHara
Ha psisaHe e 3aknoyeHo (6rokupaHo)

3798A00gm

MonoxeHune Ha nocrta
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5 EnemeHTn 3a ynpasneHue Ha ypeaa

51.2 MonoxeHune A — otknouBaHe (gebno-
KupaHe)

379BA052 KN

3a HacTpolika Ha XenaHaTa AbnboynHa Ha
psi3aHe 1 3a BkapBaHe ("motansHe") BbB Bpesa

51.3 MonoxeHne B - 3akntouBaHe (6rnoku-
paHe)

379BA053 KN

3a huKkcpaHe Ha Bede HarnaceHaTa gbnGo-
YynHa Ha psisaHe 1 3a paboTa ¢ paBHOMepHa
abnboynHa Ha paisaHe.

5.2 OTkntouBaHe (gebnokupaHe)
nocpeacTBoM KoMBUHWUpaH
KoY

Ako oTkno4BaHeTo (AebnokmpaHeTo) nocpea-

CTBOM J10CTa Ha HanpasndaBalaTta Tp'bGa He e

Bb3MOXHO, TO perynupaHeTo Ha AbnboymHaTta

Ha psidaHe MOXe Aa ce OTKMumM (aebnokupa)
nocpeacTBOM KOMOVMHUPAHUS KITHOY.

0458-379-9921-B
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A NPEOYNPEXOEHNE

OTkntoyBaHeTo (4e60KMpaHeTo) NOCPEACTBOM
KOMOUMHMPaH KoYy TpsibBa Aa ce n3BbpLuBa
camo Mpu U3KIYeH ABuUraTen — He JOoKOocBaiiTe
ropeLyus 3syko3arnywmTen.

379BA012 KN

/

> Bkapalite koMBuHMpaHus koY (2) B
oTtBopa (3) 1 ro HaTUCHeTe Hagony B NOCOKa
Ha cTpernkaTa

53 PerynupaHe Ha orpaHuumTtens

A

O

> Pa3xnabeTe 3akoHTpswaTa raika (1) n otBbp-
TeTe BUHTa (2) 4O MakcumarsiHa nosuums

379BA060 KN

C nomolyTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a perynvpaHe
AbnbounHaTta Ha psidaHe HarnaceTe Makcuman-
HaTa AbnboyrHa Ha psizaHe.

379BA061 KN

> HaBwiiTe BuHTa (2) 4O ynop Ha 3aBbpPTaLLOTO
pamo (3) 1 ro nogcurypeTe CbC 3aKoHTpsiLLaTa
ravika (1)

[Mpw BCAKO cnyckaHe ¢ YyCTPOWCTBOTO 3a perynu-
paHe gbnbounHaTa Ha psidaHe BbpXy OrpaHuyu-
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Gbnrapcku

Tens ce NocTura efHa v cblya AbnboyrHa Ha
psizaHe.

54 3apeiicTBaHe Ha rasta

CrapTupaliTe gBuraTens — BUX pasgen
"lNyckaHe Ha aBuratensi B 4eNCTBUE/U3KIOY-
BaHe" OT pbKOBOACTBOTO 3a paboTa ¢ wnungo-
BbYHO-pE3aYvHUsA ypes.

21

379BA011 KN

3afelicTBaHeTo Ha rasta He ce 13BbpLLUBa C

pbkoxBaTKaTa Ha LNMGOBBLYHO-pe3aYyHus ypea,

a c nomoLLTa Ha BKITHOYBaTeNs Ha rasrta npu

HanpaBnsBalwaTta Tpbba.

> 3a uenTta HaTUcHeTe BrokmpalloTo konye (1)
HaBbTPE U ro 3aapbXKTe

> MaTerneTe BkntoYBaTens Ha rasta (2) oo ynop
KbM HanpasnsBallaTa Tpbba — NoNoXeHue Ha
MbIHa ras

O6opoTUTe Ha ABWKEHWE Ha LINNGOBBYHO-
pe3ayHus ypes 3aBUCAT OT Pa3CTOSIHUETO Ha
BKIIOYBATENS Ha rasta CnpsiMo Hanpaensiea-
warta Tpboa.

Ako BKNoYBaTeENAT Ha rasrta 6bae HambIHO
OTMycHaT (MONOXeHNe Ha NpaseH Xopa), TO Npean
NOBTOPHOTO AaBaHe Ha ras 6rnokMpaLyoTo konye
TpsibBa Aa ce HaTUCHe HaBbTpe.

6 KopurupaHe Ha nocokaTa
Ha ABWKeHune

379BA054 KN

> HaTucHeTe Hapony HanpasnssawaTta Tpbba n
oTkntoyeTe (aebnokuparite) ycTpoMNCTBOTO 3a
perynupaHe gbnboynHaTa Ha psisaHe
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6 KopurupaHe Ha nocokaTa Ha ABWXeEHUe

> OTnycHeTe 6aBHO Hazosy BoAeLlaTa Konuyka,
Taka ye LWIMOBBbYHO-PEIAYHUAT AUCK Aa
[OKOCBa 3emMsiTa

> BHMMaTEnHO NoBAUrHeTE KONMENOTO Ha 3aBbp-
TalOTO pamo — LWINGOBBYHO-PE3AYHUSAT ANCK
1 3agHWTE Konena Aa AoKocBaT 3eMsiTa (BUkK
uncTpauusita)

> 3acTonopeTe (brnokupaiTe) yCcTpoicTBOTO 3a
perynvpaHe gbnboynHaTa Ha psisaHe

379BA055 KN

© I

> OpwueHTUpaiite WnUdoBBYHO-Pe3aYHNS ANCK
1 BoAeLaTta Konvyka Bbpxy npaea nuHust
(B MapkupoBkaTa) u ByTHeTe neko Boae-
LjaTa Konuuka Hanpea, Taka Je fa ce npeTbp-
KOMW Ha HSIKOIIKO MeTpa

379BA037 KN

> Pa3xnabeTte aBete ranku (1) Ha gonHata
cTpaHa Ha BofeLlaTa Konudka

Il

379BA056 KN

6.1 Mpwn oTkNOHEHME Ha nocokaTta

Ha OBWKeHUe HansiBo
> 3aBbpTeTe NpuUcnocoGeHNeTo 3a 3akpen-
BaHe (2) C HAKOMKO MUIMMeTpa HansBo v
3aTerHeTe OTHOBO ABETE raviku

0458-379-9921-B



7 MoHTax Ha KonemnoTo

6.2 Mpwn oTKNOHEHWe Ha nocokaTa

Ha ABW>XeHune HagsACHO

> 3aBbpTeTe NpucrnocobeHneTo 3a 3akpern-
BaHe (2) C HAKOMKO MUNUMeTPpa HagsicHO U
3aTerHeTe OTHOBO ABETE raiiku

> lNoBTopeTe npoBepkaTa Ha nocokaTa Ha ABu-
XEHMe 1 N3BBbPLLIETE MpoLeca 3a HacTPoliKa,
[0KaTo MocokaTa Ha ABUXKEHWe cTaHe npa-
BUNHa 1 6e3 OTKIOHEeHMe.

3a KopurnpaHe Ha OTKINOHEHUETO B NocoKaTa Ha
OBWKEHWe Hain-4ecTo e OCTaTbyHO camo
CbBCEM HE3HAYUTENHO NpemMecTBaHe.

7 MoHTax Ha Konenoto

71 Paspesu nibTHO Mo ObIKK-

HaTa Ha TpoToapHu Gopatopu

slovenscina

G\O@
2 i@‘
3

379BA062 KN

> OTBbpTETE ravikaTa (1) u 5 cBanete 3aefHo ¢
wawbara (2)
> Caanete konenoto (3)

379BA039 KN

o \@K
3 21

379BA063 KN

3a psizaHe B HenocpencTBeHa b6nmnsocT Ao Tpo-
ToapHW BopAopy MOXe Ypes CMsHa Ha MACTOTO
3a MOHTUpaHe Ha AACHOTO KOMNemno OTBbH HaBb-
Tpe Aa ce CnecTn NpeycTporcTBOTO Ha 3akpen-
BaHETO Ha WNNMOBBYHO-PE3AYHNSA ANCK HA
nonoxexve “BbHLWIHO 3akpenBaHe".
> OTBbpTETE BMHTA (1) M M3BageTe KONENOTO
3ae[Ho C OCTa OT narepa B pamkaTa, BkpaiTe
ro OTHOBO OT BbTpeLUHaTa CTpaHa v ro 3arter-
HeTe C MOMOLLTa Ha BUHTa

7.2 PaspsizBaHe Ha TpoToapHu
6oppatopu

3a paspssBaHe Ha TpoToapHu 6opatopu npea-
HOTO KOJieno MoXe Aa ce MOHTMpa Ha no-3agHo
Hamupalla ce nosnuus.

0458-379-9921-B

> BkapaliTe ocTta Ha konenoto (3) B 3agHusi npo-
6uB

> HapeHete waiibata (2), HaBuinTe rankara (1)
1 A 3aTerHete

8 VYkasaHus 3a peMOHT

MoTpebuTenute Ha TO3M ypea “MmaT npaeo Aa
M3BBPLLUBAT CAMO Te3n AeHOCTM MO NOAAPBXK-
kaTa u o6cnyXBaHeTo Ha ypeaa, KouTo ca onw-
CaHW B HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.
Mo-HaTaTbLUHM PEMOHTK MoraT Aa 6baat
M3BBPLLUBAHW Camo OT OTOPU3MNPaHK CepBU3M Ha
STIHL 3a paboTa ¢ KnMeHTW.

Cnep 3BbpLUEH PEMOHT rapaHLMOHHUTE NpaBa
mMorat ga 6baat npu3HaT caMo ToraBa, Korato

PEMOHTUTE Ca U3BBPLLEHN OT OTOPU3NPAH cep-

BM3 Ha STIHL c opuruHanHu pe3epBHu YacTu Ha
STIHL.

OpurnHannuTte pesepsHmn Yyactn Ha STIHL ce
pa3no3HaBaT Mo HoMepa 3a pe3epBHU YacTu Ha
STIHL, no Hagnvca & TIH L v esentyanHo —
no o6osHauenneto B, Ha pesepBHUTE YacTu Ha
STIHL. Ha manku yactn moxe ga ce Hamepu
camo To3u 3Hak (6e3 Hagnuca).

Vsebina
1  Dodatek k tem navodilom za uporabo.... 146
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1 Dodatek k tem navodilom
za uporabo

1.1 Slikovni simboli

Vsi slikovni simboli, ki so namesc¢eni na napravi
so obrazlozeni v teh navodilih za uporabo.

Opis uporabe je podprt s slikovnim materialom.

1.2 Oznake besedilnih odstavkov

Opisani koraki uporabe imajo lahko razli¢ne
oznake:
> korak oprabe brez direktne povezave s sliko

Korak uporabe z direktno povezavo s sliko zgoraj
ali zraven ali z opozorilom na Stevilko pozicije.

Primer:
> odvijte vijak (1)
> vzvod (2)...

V teh navodilih za uporabo so lahko poleg opisov
uporabe vklju¢eni tudi odstavki z dodatnim
pomenom. Ti odstavki so oznaceni z naslednjimi
simboli:

A OPOZORILO

Opozorilo za nevarnost nesrece in poskodb oseb
ter vecje materialne Skode.

OBVESTILO

Opozorilo za poskodbe naprave ali njenih
sestavnih delov.

1.3 Tehniéni razvoj

Podjetje STIHL neprestano razvija nove stroje in
naprave. Na podlagi tega si pridrzuje pravico do
sprememb v obsegu dobave in opreme ter teh-
ni¢nih sprememb.

Glede na zgoraj navedeno ne priznavamo nobe-
nih pravic, ki izvirajo iz podatkov in upodobitev v
teh navodilih za uporabo.
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1 Dodatek k tem navodilom za uporabo

2 Vodilni vozicek

379BA049 KN

Za kompleten vodilni vozi¢ek FW 20 je potrebna
osnovna naprava in komplet prikljucka.

Celotna navodila za uporabo vodilnega vozicka
FW 20 so zaradi tega sestavljena iz dveh navodil
— osnovna naprava FW 20 in komplet prikljucka
FW-TS.

Vedno pred prvo uporabo natan¢no preberite
oba navodila za uporabo in jih varno shranite za
poznejSo uporabo.

Dodatno upostevajte navodila za uporabo upo-
rabljenega brusilnega rezalnika.

3 Zavaso varnost

Pri uporabi kombinacije FW 20 / bru-
silni rezalnik so potrebni posebni var-
nostni ukrepi.

Preberite naslednje varnostne
napotke in jih dosledno upostevajte.
Svetujemo, da ob&asno ponovno pre-
berete varnostne napotke brusilnega
rezalnika in vozi¢ka FW 20. Malo-
marno ravnanje z motorno napravo
lahko povzroci tezke ali celo smrtne
telesne poskodbe.

Upostevajte varnostne predpise, ki veljajo v vasi

drzavi, npr. poklicnih skupnosti, zdravstvenih

0458-379-9921-B



3 Za vaso varnost

zavarovalnic, organov za varstvo pri delu in dru-
gih.

Brusilni rezalnik in vozi¢ek FW 20 posojajte ali
dajajte v uporabo le osebam, ki poznajo ta model
in jim delo z njim ni tuje — in vedno dajte zraven
tudi navodila za uporabo.

Kdor prvi¢ dela z brusilnim rezalnikom in vodil-
nim vozi¢kom: naj mu prodajalec ali druga poob-
laS¢ena oseba pokaze, kako se varno ravna z
napravo — ali pa se naj udelezi strokovnega
tecaja.

A orozoriLo

Mladoletnim osebam delo z brusilnim rezalnikom
in vozickom FW 20 ni dovoljeno. Otroci, zivali in
gledalci naj se ne zadrzujejo v blizini naprave!
Brusilnega rezalnika nikoli ne pu$cajte nenadzo-
rovanega.

A orozorio

Ne izvajajte nobenih sprememb na napravi — var-
nost je lahko tako ogroZena. Za poSkodbe oseb
in materialno $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe
nedovoljenih priklju¢kov, STIHL ne prevzema
nobene odgovornosti. Tudi ¢e je za brusilni rezal-
nik in vozi¢ek FW 20 uporaba dolo¢enih priklju¢-
kov dovoljena, je lahko uporaba le-teh nevarna.

3.1 MontaZa brusilnega rezalnika

A orozoriLo

Za prikljucitev na vozi¢ek FW 20 uporabljajte
samo garnituro prikljucka, ki je namenjena za
dolocen brusilni rezalnik. Prikljucitev drugih bru-
silnih rezalnikov ni dovoljena — nevarnost
nesrece zaradi zloma brusilno-rezalne ploSce po
izgubi nadzora!

Pri montazi upoStevajte ustrezen odstavek v
navodilih za uporabo.

Pred montaZo in po montazi preverite, ali sta
vozi¢ek FW 20 in brusilni rezalnik varna za upo-
rabo. Preizkusite delovanje upravljalnih elemen-
tov (npr. rocice za plin, nastavitve globine reza) —
upostevajte ustrezno poglavje v navodilih za
uporabo.

3.2 Polnjenje goriva

Pri polnjenju goriva v brusilni rezalnik, ki je mon-
tiran na vozic¢ku FW 20, mora vozi¢ek FW 20
stati stabilno in biti zavarovan pred premikanjem.

0458-379-9921-B
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Bencin je lahko vnetljiv! Razlito
gorivo, iskre ali drugi toplotni viri
lahko povzrocijo vzig, ki pa lahko
povzroci pozar, hude opekline ali
materialno Skodo. Pri ravnanju z gori-
vom ali meSanico goriva bodite pose-
bej pozorni. Drzite razdaljo od odpr-
tega ognja. Ne kadite. Polnjenje
goriva je opisano v navodilih za upo-
rabo brusilnega rezalnika.

3.3 Med uporabo

S poti rezanja odstranite vse predmete, saj lahko
ti skrhajo brusilno-rezalno plos¢o. Zaradi moc-
nega trenja lahko pride do zmanjSane rezalne
moci naprave. Vozi¢ek FW 20 uporabljajte samo
za ravne reze.

A OPOZORILO

Brusilnega rezalnika, ki je montiran na vozi¢ku
FW 20, ne uporabljajte na neravnih povrsinah —
vozi¢ek FW 20 se lahko pri tem prevrne in bru-
silno-rezalna plos¢a se zlomi — nevarnost
poskodb!

Ce vodilni voziéek FW 20 potiskate ez pred-
mete, se lahko brusilno-rezalna plos¢a v rezu
zatakne — nevarnost zloma! Ogistite delovno
obmogje.
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A\ orozorio

Pri uporabi naprave lahko nastanejo prah, dim in
para, ki lahko vsebujejo kemiéne snovi, za katere
je znano, da lahko povzrocijo hude poskodbe ali
bolezni. Zato je treba prepreciti nastajanje prahu,
dima in pare. Za brusilni rezalnik in vozi¢ek FW
20 je na voljo priklju¢ek za vodo, ki ga je treba
uporabiti za vezanje prahu, ¢e je mozno mokro
rezanje. Ce se vdihavanju strupenega prahu,
dima in pare ni mogoce izogniti, morajo uporab-
nik in vse osebe v okolici vedno nositi zascito
dihal, ki jo je institut NIOSH / MSHA odobril za
rezan material. UpoStevaijte tudi varnostne pred-
pise za prah, dim in paro, ki so opisani v navodi-
lih za uporabo brusilnega rezalnika.

4  Sestavljanje naprave

41 Names$¢anje vodilnega vozicka
v delovni poloZaj

379BA050 KN

> zavrtite zvezdasti ro¢ (1) v nasprotni smeri
urnega kazalca

> namestite vodilno cev (2) v delovni polozaj (A)

> zategnite zvezdasti ro¢€ (1) v smeri urnega
kazalca

)«
3798A00®

\

drzite vodilno cev

namestite vzvod (3) za nastavitev globine reza
v polozaj (A) — nastavitev globine reza se
odblokira

\
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4 Sestavljanje naprave

379BA051 KN

> potisnite vodilno cev v smeri pus¢ice navzdol,
dokler kolo (4) z gibljivo roko ne lebdi na tlemi
> drzite vodilni vozicek v tem polozaju

)«
37QBAOm

> namestite vzvod (3) za nastavitev globine reza
v polozaj (B) — nastavitev globine reza se blo-
kira

> razbremenite vodilno cev - kolo gibljive roke
se odlozi na tla

4.2 Montaza naslona
\

—

L]
010

o1

O
9

> namestite naslon (1) na vodilni vozi¢ek — izvr-
tine se morajo prekrivati

379BA058 KN

379BA059 KN

0458-379-9921-B



5 Upravljalni elementi

> privijte vijake (2) z nataknjenimi podloz-
kami (3) in jih zategnite

5 Upravljalni elementi
5.1 Nastavitev globine reza

)«
3798A00g[(h

> z vzvodom (1) se upravlja z nastavitvijo glo-
bine reza

5.1.1

A nastavitev globine reza je odblokirana
B nastavitev globine reza je blokirana

Polozaj vzvoda

5.1.2 Polozaj A — odblokiranje

379BA052 KN

Za nastavitev Zelene globine reza in za potopitev
v rez.

5.1.3 Polozaj B — blokiranje

379BA053 KN

Za fiksacijo nastavljene globine reza in za delo z
enakomerno globino reza.

0458-379-9921-B
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5.2 Odblokiranje s kombiniranim
kljuéem
V primeru, da odblokada preko vzvoda na vodilni

cevi ni mozna, lahko nastavitev globine reza
odblokirate tudi s kombiniranim klju¢em.

A OPOZORILO

Deblokado s kombiniranim klju¢em izvajajte
samo pri izklopljenem motorju — ne dotikajte se
vro¢ega dusilca zvoka.

379BA012 KN

/

> vtaknite kombiniran klju¢ (2) v izvrtino (3) in
pritisnite v smeri pu$cice navzdol

5.3 Nastavitev naslona

,\2
1 .

<

379BA060 KN

O

> popustite protimatico (1) in odvijte vijak (2) do
konénega polozaja

Z nastavitvijo globine reza nastavite zeleno mak-
simalno globino reza.

379BA061 KN

> privijte vijak (2) do naslona na gibljivi roki (3) in
ga zavarujte s protimatico (1)
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Pri vsakem spuscanju z nastavitvijo globine reza
na naslon se deseze enaka globina reza.

5.4 Rocica plina

Zazenite motor kot je to opisano v
poglavju “Zagon / izklop motorja" v navodilih za
uporabo brusilnega rezalnika.

—_
379BA011 KN

Dodajanje plina ne poteka preko ro¢aja na brusil-

nem rezalniku, temve¢ preko rocice za plin na

vodilni cevi.

> za ta namen pritisnite zaporni gumb (1) in ga
drzite

> potegnite rocico plina (2) do naslona na vodilni
cevi — Polozaj polnega plina

Stevilo vrtljajev brusilnega rezalnika je odvisno
od razdalje rocice plina od vodilne cevi.

Ce rogico plina izpustite (poloZaj prostega teka),
morate pred ponovnim dodajanjem plina pritisniti
na zaporni gumb.

6 Naravnava smeri teka

379BA054 KN

> pritisnite vodilno cev navzdol in odblokirajte
nastavitev globine reza

> pocasi spuscajte vodilni vozicek, dokler se
brusilno rezalna plo$¢a ne dotakne tal

> previdno dvignite kolo gibljive roke — brusilno
rezalna plosca in zadnja kolesa se dotikajo tal
(slika)

> blokirajte nastavitev globine reza

150

6 Naravnava smeri teka

379BA055 KN

© I

> naravnajte brusilno rezalno plosco in vodilni
vozi¢ek v ravno linijo (oznaka) in vodilni vozi-
¢ek rahlo odrinite naprej, da se bo ta nekaj
metrov kotalil

379BA037 KN

> popustite obe matici (1) na spodniji strani vodil-
nega vozicka

379BA056 KN

6.1 Pri odstopanju smeri teka v
levo
> premkanite sprejem (2) za nekaj milimetrov v
levo in ponovno pritegnite obe matici

6.2 Pri odstopanju smeri teka v

desno
> premkanite sprejem (2) za nekaj milimetrov v
desno in ponovno pritegnite obe matici
> ponovite preverjanje smeri teka in po potrebi
ponovite postopek nastavitve, dokler smer
teka ne ustreza

Za popravek odstopanja od smeri teka ponavadi
zadostuje manjSa nastavitev.

0458-379-9921-B



7 Montaza kolesa

7 Montaza kolesa
71 Rezanje tesno ob robnikih

379BA039 KN

Pri rezanju tesno ob robnikih si lahko s premon-

taZzo desnega kolesa iz zunanje na notranjo stran

prihranite premontazo prikljuka brusilne plos¢e

na “zunaniji prikljucek®.

> odvijte vijak (1) in kolo z osjo odstranite iz
lezis¢a v okvirju, ga na notranji strani ponovno
vtaknite in pritrdite z vijakom

7.2 Rezanje robnikov

Za rezanje robnikov se lahko sprednje kolo mon-
tira v dodatni zadaj lezec¢i polozaj.

379BA062 KN

> odvijte matico (1) in jo odstranite skupaj s pod-
lozko (2)
> snemite kolo (3)

~

3

379BA063 KN

> vtaknite os kolesa (3) v zadnjo izvrtino
> nataknite podlozko (2), privijte matico (1) in jo
zategnite

0458-379-9921-B
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8 Navodila za popravilo

Uporabniki te naprave lahko izvajajo samo
vzdrzevalna dela in servise, ki so navedena v
navodilih za uporabo. Popravila na napravi lahko
izvaja samo od podjetja STIHL pooblascena ser-
visna delavnica.

Garancijski zahtevki se priznajo samo, ¢e so bila
popravila opravljena v servisni delavnici poobla-
§¢eni s strani podjetja STIHL in uporabljeni origi-
nalni nadomestni deli.

STIHL-ove originalne nadomestne dele se pre-
pozna po STIHL-ovi $tevilki nadomestnega dela,
po napisu S TIH L in po STIHL-ovi oznaki
nadomestnih delov &J,. Na nekaterih manjsih
nadomestnih delih je samo oznaka.
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